
Air-Conditioners For Building Application
INDOOR UNIT

PLFY-WP·VBM-E

INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, read this manual and the outdoor unit installation manual thoroughly before installing 
the air-conditioner unit.

INSTALLATIONSHANDBUCH
Aus Sicherheitsgründen und zur richtigen Anwendung vor Installation der Klimaanlage die vorliegende Bedie-
nungsanleitung und das Installationshandbuch gründlich durchlesen.

MANUEL D’INSTALLATION
Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d’installation de l’appareil exté-
rieur pour une utilisation sûre et correct.

INSTALLATIEHANDLEIDING
Lees deze handleiding en de installatiehandleiding van het buitenapparaat zorgvuldig door voordat u met het 
installeren van de airconditioner begint.

MANUAL DE INSTALACIÓN
Para un uso seguro y correcto, lea detalladamente este manual de instalación antes de montar la unidad de 
aire acondicionado.

PARA EL INSTALADOR

VOOR DE INSTALLATEUR

POUR L’INSTALLATEUR

FÜR INSTALLATEURE

FOR INSTALLER
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ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɧɚɪɭɠɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɚ.
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 Be ore installing the unit  a e sure ou read all the Sa et  precautions
 Please report to our suppl  authorit  or o tain their consent e ore 
connecting this e uip ent to the po er suppl  s ste  

2  Installing the indoor unit

2  Chec  the indoor unit accessories (Fig  2- )
The indoor unit should be supplied with the following accessories.

Accessory name Q’ty

1 Installation template 1

2
Washers (with insulation)
Washers (without insulation)

4

4

3
Band (large)
Band (small)

4

2
4 Screw with washer (M5 × 25) for mounting grille 4
5 Drain socket 1
6 Insulation 1

Fig  2-

1

2 3

4 5

6
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 Warning:
Descri es precautions that ust e o ser ed to pre ent danger o  in ur  or 
death to the user

 Caution:
Descri es precautions that ust e o ser ed to pre ent da age to the unit

After installation work has been completed, explain the “Safety Precautions,” use, and 
maintenance of the unit to the customer according to the information in the Operation 
Manual and perform the test run to ensure normal operation. Both the Installation 
Manual and Operation Manual must be given to the user for keeping. These manuals 
must be passed on to subsequent users.

  : Indicates an action that must be avoided.

  : Indicates that important instructions must be followed.

  : Indicates a part which must be grounded.

 : Indicates that caution should be taken with rotating parts.

  : Indicates that the main switch must be turned off before servicing. 

 : Beware of electric shock.

 : Beware of hot surface.

ELV : At servicing, please shut down the power supply for both the Indoor and 
Outdoor Unit.

 Warning:
Care ull  read the la els a ed to the ain unit

 Caution:
Appliances not accessi le to the general pu lic
Install the indoor unit at least 2   a o e oor or grade le el

 Warning:
 As  the dealer or an authori ed technician to install the air conditioner
 The user should ne er atte pt to repair the unit or trans er it to another loca-
tion

 Install the unit at a place that can ithstand its eight
 Use onl  speci ed ca les or iring  The iring connections ust e ade 
securel  ith no tension applied on the ter inal connections  Also  ne er 
splice the ca les or iring (unless other ise indicated in this docu ent)

 Failure to o ser e these instructions a  result in o erheating or a re
 Use onl  accessories authori ed  Mitsu ishi Electric and as  the dealer or 
an authori ed technician to install the

 Caution:
 Do not use the air conditioner here ood  pets  plants  precision instru ents  
or art or  are ept

 Do not use the air conditioner in special en iron ents
 Ground the unit
 Install an lea  circuit rea er  as re uired
 Use po er line ca les o  su cient current carr ing capacit  and rating
 Use onl  a circuit rea er and use o  the speci ed capacit
 Do not touch the s itches ith et ngers

Note:
The phrase Wired re ote controller  in this installation anual re ers onl  to the PAR- 2MAA
I  ou need an  in or ation or the other re ote controller  please re er to either the installation anual or initial setting anual hich are 
included in these o es

 Do not touch the heat e changer ns
 Install the air conditioner according to this Installation Manual
 Ha e all electric or  done  a licensed electrician according to local regula-
tions

 The appliance shall e installed in accordance ith national iring regulations
 I  the suppl  cord is da aged  it ust e replaced  the anu acturer  its 
ser ice agent or si ilarl  uali ed persons in order to a oid a ha ard

 The cut ace punched parts a  cause in ur   cut  etc  The installers are 
re uested to ear protecti e e uipe ent such as glo es  etc

 Sa et  precautions

5. Electrical work ...........................................................................................7
6. Installing the grille .................................................................................... 11
7. Test run ....................................................................................................14

 Do not operate the air conditioner ith the panels and guards re o ed
 Do not turn o  the po er i ediatel  a ter stopping operation
 I  the unit is run or long hours hen the air a o e the ceiling is at high te -
perature high hu idit  (de  point a o e 2  C)  de  condensation a  e 
produced in the indoor unit or the ceiling aterials  When operating the units 
in this condition  add insulation aterial ( -2  ) to the entire sur ace o  
the unit and ceiling aterials to a oid de  condensation
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2  Installing the indoor unit

2 2  Ceiling openings and suspension olt installation 
locations (Fig  2-2)

 Caution:
Install the indoor unit at least 2   a o e oor or grade le el

� Using the installation template (top of the package) and the gauge (supplied as an 
accessory with the grille), make an opening in the ceiling so that the main unit can 
be installed as shown in the diagram. (The method for using the template and the 
gauge is shown.)

* Before using, check the dimensions of template and gauge, because they 
change due to Àuctuations of temperature and humidity.

* The dimensions of ceiling opening can be regulated within the range shown in 
Fig. 2-2; so center the main unit against the opening of ceiling, ensuring that the 
respective opposite sides on all sides of the clearance between them becomes 
identical.

� Use M1� (3���) suspension bolts.
* Suspension bolts are to be procured at the ¿eld.

� Install securely, ensuring that there is no clearance between the ceiling panel 	 
grille, and between the main unit 	 grille.
A Outer side of main unit E Grille
B Bolt pitch F Ceiling
C Ceiling opening G Multi function casement (option)
D Outer side of Grille H Entire periphery

  * Note that the space between ceiling panel of the unit and ceiling slab and etc 
must be 1� to 15 mm.

  * When the optional multi-functional casement is installed, add 135 mm to the 
dimensions marked on the ¿gure. (mm)

Models C D
32, 4�, 5� 241 25�

2  Branch duct hole and resh air inta e hole
 (Fig  2- )
At the time of installation, use the duct holes (cut out) located at the positions shown 
in Fig. 2-3, as and when required.
� A fresh air intake hole for the optional multi function casement can also be made.
Note:
 The gure ar ed ith  in the dra ing represent the di ensions o  the ain 
unit e cluding those o  the optional ulti unction case ent

 When installing the optional ulti unction case ent  add   to the 
di ensions ar ed on the gure

 When installing the ranch ducts  e sure to insulate ade uatel  Other ise 
condensation and dripping a  occur

 When installing the resh air inta e hole  e sure to re o e the insulator P 
that is pasted on the indoor unit

A Branch duct hole I ø175 burring hole pitch
B Indoor unit J Fresh air intake hole diagram
C Fresh air intake hole K 3-ø2.� burring hole 
D Drain pipe L ø125 burring hole pitch
E Water pipe M ø1�� cut out hole
F Branch duct hole diagram

 (view from either side)
N Ceiling
O Detailed ¿gure of removing the insulator

G 14-ø2.� burring hole P Insulator
H ø15� cut out hole

2  Suspension structure (Gi e site o  suspension 
strong structure) (Fig  2- )

� The ceiling work differs according to the construction of the building. Building 
constructors and interior decorators should be consulted for details.

(1) Extent of ceiling removal: The ceiling must be kept completely horizontal and the 
ceiling foundation (framework: wooden slats and slat holders) must be reinforced 
in order to protect the ceiling from vibration.

(2) Cut and remove the ceiling foundation.
(3) Reinforce the ends of the ceiling foundation where it has been cut and add ceiling 

foundation for securing the ends of the ceiling board.
(4) When installing the indoor unit on a slanted ceiling, attach a pillar between the 

ceiling and the grille and set so that the unit is installed horizontally.

1 Wooden structures
� Use tie beams (single storied houses) or second Àoor beams (two story houses) 

as reinforcing members.
� Wooden beams for suspending air conditioners must be sturdy and their sides must 

be at least 6 cm long if the beams are separated by not more than �� cm and their 
sides must be at  least � cm long if the beams are separated by as much as 1�� 
cm. The size of the suspension bolts should be ø1� (3���). (The bolts do not come 
with the unit.)

2 Ferro-concrete structures
� Secure the suspension bolts using the method shown, or use steel or wooden 

hangers, etc. to install the suspension bolts.
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A Suspension bolt
B Ceiling
C Nut
D Washer (with insulation)
E Mounting plate
F Washer (without insulation)
G Check using the Installation gauge

A Main unit
B Ceiling
C Installation template (top of the    

package)
D Screw with washer (Accessory)

A Main unit
B Ceiling
C Gauge
D Ceiling opening dimensions

Fig  2-

Fig  2-

Fig  2-

2  Installing the indoor unit

 Drainage piping or  (Fig  - )
� Use 9P25 (O.D. ø32 (1-1�4”) P9C TUBE) for drain piping and provide 1�1�� or 

more downward slope.
� Be sure to connect the piping Moints using a polyvinyl type adhesive.
� Observe the ¿gure for piping work.
� Use the included drain hose to change the extraction direction.

1 Correct piping
2 Wrong piping
A Insulation (9 mm or more)
B Downward slope (1�1�� or more)
C Support metal
K Air bleeder
L Raised
M Odor trap

Grouped piping
D O. D. ø32 P9C TUBE
E Make it as large as possible
F Indoor unit
G Make the piping size large for grouped piping.
H Downward slope (1�1�� or more)
I O. D. ø3� P9C TUBE for grouped piping.
 (9 mm or more insulation)
J Up to �5 cm

1. Connect the drain socket (supplied with the unit) to the drain port. (Fig. 3-2)
 (Fix the tube using P9C adhesive then secure it with a band.)
2. Install a locally purchased drain pipe (P9C pipe, O.D. ø32).
 (Fix the pipe using P9C adhesive then secure it with a band.)
3. Insulate the tube and pipe. (P9C pipe, O.D. ø32 and socket)
4. Check that drain Àows smoothly.
5. Insulate the drain port with insulating material, then secure the material with a 

band.  (Both insulating material and band are supplied with the unit.)
A Unit
B Insulating material
C Band (large)
D Drain port (transparent)
E Insertion margin
F Matching
G Drain pipe (O.D. ø32 P9C TUBE)
H Insulating material (purchased locally)
I Transparent P9C pipe
J O.D. ø32 P9C TUBE (Slope 1�1�� or more)
K Band (small)
L Drain socket

11
25 25 25

,

Max. 20m

1.5–2m

Max. 15cm

Fig  -

Fig  -2

(mm)

2  Unit suspension procedures (Fig  2- )
Suspend the main unit as shown in the diagram.
Figures given in parentheses represent the dimensions in case of installing optional 
multi function casement.
1. In advance, set the parts onto the suspension bolts in the order of the washers 

(with insulation), washers (without insulation) and nuts (double).
� Fit the washer with cushion so that the insulation faces downward.
� In case of using upper washers to suspend the main unit, the lower washers (with 

insulation) and nuts (double) are to be set later.
2. Lift the unit to the proper height of the suspension bolts to insert the mounting 

plate between washers and then fasten it securely.
3. When the main unit can not be aligned against the mounting hole on the ceiling, 

it is adMustable owing to a slot provided on the mounting plate.
� Make sure that A is performed within 17-22 mm. Damage could result by failing to 

adhere to this range. (Fig. 2-6)

 Caution:
Use the top hal  o  the o  as a protecti e co er to pre ent dust or de ris ro  
getting inside the unit prior to installation o  the decorati e co er or hen ap-
pl ing ceiling aterials

2  Con r ing the position o  ain unit and tightening 
the suspension olts (Fig  2- )

� Using the gauge attached to the grille, ensure that the bottom of the main unit is 
properly aligned with the opening of the ceiling. Be sure to con¿rm this, otherwise 
condensation may form and drip due to air leakage, etc.

� Con¿rm that the main unit is horizontally levelled, using a level or a vinyl tube ¿lled 
with water.

� After checking the position of the main unit, tighten the nuts of the suspension bolts 
securely to fasten the main unit.

� The installation template (top of the package) can be used as a protective sheet 
to prevent dust from entering the main unit when the grilles are left unattached for 
a while or when the ceiling materials are to be lined after installation of the unit is 
¿nished.

* As for the details of ¿tting, refer to the instructions given on the Installation template.

 Connecting drain pipe
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Please observe the following precautions during installation.

 I portant notes on ater pipe or  installation
� The water pressure resistance of the water pipes in the heat source unit is 1.�MPa 

[145psi].
� Please connect the water pipework of each indoor unit to the connect port on the 

HBC. Failure to do so will result in incorrect running.
� Please list the indoor units on the naming plate in the HBC unit with addresses and 

end connection numbers.
� If the number of indoor units are less than the number of ports on the HBC, the 

unused ports can be capped. Without a cap, water will leak.
� Use the reverse-return method to insure proper pipe resistance to each unit.
� Provide some Moints and bulbs around inlet�outlet of each unit for easy maintenance, 

checkup, and replacement.
� Install a suitable air vent on the water pipe. After Àowing water through the pipe, 

vent any excess air.
� Secure the pipes with metal ¿tting, positioning them in locations to protect pipes 

against breakage and bending.
� Do not confuse the water intake and outlet piping. Error code 51�2 will appear on 

the remote controller if a test run is performed with the pipe-work installed incorrectly 
(inlet connected to outlet and vice versa).

� This unit doesn’t include a heater to prevent freezing within tubes. If the water Àow 
is stopped on low ambient, drain the water out.

� The unused knockout holes should be closed and the refrigerant pipes, water pipes, 
power source and transmission wires access holes should be ¿lled with putty.

� Install water pipe so that the water Àow rate will be maintained.
� Wrap sealing tape as follows.
1 Wrap the Moint with sealing tape following the direction of the threads (clockwise), 

do not wrap the tape over the edge.
2 Overlap the sealing tape by two-thirds to three-fourths of its width on each turn. 

Press the tape with your ¿ngers so that it is tight against each thread.
3 Do not wrap the 1.5th through 2nd farthest threads away from the pipe end.

 Connecting ater pipes

� Hold the pipe on the unit side in place with a spanner when installing the pipes or 
strainer. Tighten screws to a torque of 4� Nām.

� If there is a risk of freezing, carry out a procedure to prevent it.
� When connecting heat source unit water piping and on site water piping, apply liquid 

sealing material for water piping over the sealing tape before connection.
� Do not use steel pipes as water pipes.
 - Copper pipes are recommended.
� Install a strainer (4� mesh or more) on the pipe next to the valve to remove the 

foreign matters.
� Be sure to provide anti-dew condensation treatment on the inlet and outlet of the 

water pipes and on the valve. Provide an appropriate treatment on the end surface 
of the dew proo¿ng material to keep condensation out.

� When water has been supplied to the water pipework, purge the system of air.
 The details of air purging can be found separately in the water circuit maintenance 

manual.

2  Water pipe insulation
1. Connect the water pipes of each indoor unit to the same (correct) end connection 

numbers as indicated on the indoor unit connection section of each HBC controller.
 If connected to wrong end connection numbers, there will be no normal operation.
2. List indoor unit model names in the name plate on the HBC controller control box 

(for identi¿cation purposes), and HBC controller end connection numbers and ad-
dress numbers in the name plate on the indoor unit side.

 Seal unused end connections using cover caps (sold separately). Not replacing on 
end cap will lead to water leakage.

3. Be sure to add insulation work to water piping by covering water pipework separately 
with enough thickness heat-resistant polyethylene, so that no gap is observed in 
the Moint between indoor unit and insulating material, and insulating materials them-
selves. When insulation work is insuf¿cient, there is a possibility of condensation, 
etc. Pay special attention to insulation work in the ceiling plenum.

 [Fig.4-1]

� Insulation materials for the pipes to be added on site must meet the following 
speci¿cations:

HBC controller
-indoor unit 2� mm or more

� This speci¿cation is based on copper for water piping. When using plastic pipework, 
choose a thickness based on the plastic pipe performance.

� Installation of pipes in a high-temperature high-humidity environment, such as the 
top Àoor of a building, may require the use of insulation materials thicker than the 
ones speci¿ed in the chart above.

� When certain speci¿cations presented by the client must be met, ensure that they 
also meet the speci¿cations on the chart above.

4. Leakproof the water pipework, valves and drain pipework. Leakproof all the way to, 
and include pipe ends so that condensation cannot enter the insulated pipework.

5. Apply caulking around the ends of the insulation to prevent condensation getting 
between the pipework and insulation.

6 Add a drain valve so that the unit and pipework can be drained.
7. Ensure there are no gaps in the pipework insulation. Insulate the pipework right up 

to the unit.
�. Ensure that the gradient of the drain pan pipework is such that discharge can only 

blow out.

A Locally procured insulating material for pipes
B Bind here using band or tape.
C Do not leave any opening.
D Lap margin: more than 4� mm
E Insulating material (¿eld supply)
F Unit side insulating material

FED

CB
A

B

A

Fig  -

Fig  -2

A Water pipe: To HBC unit
B Water pipe: From HBC unit
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 Connecting ater pipes

A Indoor unit
B Water pipe: From HBC unit
C Water pipe: To HBC unit
D Strainer (4� mesh or more)
 (¿eld supply)
E Shut off valve
 (¿eld supply)

A To outdoor unit
B End connection (brazing)
C HBC controller
D Indoor unit
E Twinning pipe (¿eld supply)
F Up to three units for 1 branch hole; total capacity: below �� 

(but in same mode, cooling�heating)

Fig  -

Fig  -

D D D D D

F

D

A B

E

*1

C
Water pipework is screw 
connections

9. HBC water pipe connection sizes

Unit model
Connection size Pipe size

Water 
volume (Ɛ)Water  

inlet
Water 
outlet

Water  
out

Water 
return

PLF<-WP329BM
Rc 3�4
screw

Rc 3�4
screw

Inner  
diameter
� 2� mm

Inner  
diameter
� 2� mm

1.5
PLF<-WP4�9BM 1.5
PLF<-WP5�9BM 1.5

1�. Please refer to the [Fig. 4-4] when connecting the water supply.
11. Install a shut off valve and strainer in a place that is easy to operate and makes 

maintenance work easy.
12. Apply insulation to the indoor unit pipework, strainer, shut off valve, and pressure 

reducing valve.
13. Please do not use a corrosion inhibitor in the water system.

 Water treat ent and ualit  control
To preserve water quality, use the closed type of water circuit. When the circulating 
water quality is poor, the water heat exchanger can develop scales, leading to a 
reduction in heat-exchange power and possible corrosion. Pay careful attention to 
water processing and water quality control when installing the water circulation system.
� Removing of foreign obMects or impurities within the pipes.
 During installation, make sure that foreign obMects, such as welding fragments, 

sealant particles, or rust, do not enter the pipes.
� Water Quality Processing
1 Depending on the quality of the cold-temperature water used in the airconditioner, 

the copper piping of the heat exchanger may corrode.
 Regular water quality processing is recommended.
 If a water supply tank is installed, keep air contact to a minimum, and keep the 

level of dissolved oxygen in the water no higher than 1mg�Ɛ.

2 Water quality standard

Items

Low to mid-range  
temperature water 

system
Tendency

Recirculating 
water

[2��T�6��C]
[6��T�14��F]

Make-up 
water Corrosive Scale-

forming

S
ta

nd
ar

d 
ite

m
s

pH (25�C) [77�F] 7.� a �.� 7.� a �.�

Electric conductivity 3� or less
[3�� or 
less]

3� or less
[3�� or 
less]

(mS�m) (25�C) [77�F]
(ȝ s�cm) (25�C) [77�F]

Chloride ion (mg Cl-�Ɛ) 5� or less 5� or less

Sulfate ion (mg SO42-�Ɛ) 5� or less 5� or less

Acid consumption (pH4.�)
5� or less 5� or less

(mg CaCO3�Ɛ)
Total hardness (mg CaCO3�Ɛ) 7� or less 7� or less

Calcium hardness (mg CaCO3�Ɛ) 5� or less 5� or less

Ionic silica (mg SiO2�Ɛ) 3� or less 3� or less

R
ef

er
en

ce
 it

em
s

Iron (mg Fe�Ɛ) 1.� or less �.3 or less

Copper (mg Cu�Ɛ) 1.� or less �.1 or less

Sul¿de ion (mg S2-�Ɛ) not to be 
detected

not to be 
detected

Ammonium ion (mg NH4��Ɛ) �.3 or less �.1 or less

Residual chlorine (mg Cl�Ɛ) �.25 or less �.3 or less

Free carbon dioxide (mg CO2�Ɛ) �.4 or less 4.� or less

Ryzner stability inde 6.� a 7.� –

Reference : Guideline of Water Quality for Refrigeration and Air Conditioning 
Equipment. (-RA GL�2E-1994)

3 Consult with a specialist about water quality control methods and calculations 
before using anti-corrosive solutions.

4 When replacing a previously installed air conditioning device (even when only 
the heat exchanger is being replaced), ¿rst conduct a water quality analysis and 
check for possible corrosion.

 Corrosion can occur in cold-water systems even if there has been no prior signs 
of corrosion.

 If the water quality level has dropped, adMust water quality before replacing the 
unit.

C

B E

A

D

E

Note:
 Connection o  ultiple indoor units ith one connection (or oint pipe)
� Total capacity of connectable indoor units: Less than ��
� Number of connectable indoor units: Maximum 3 Sets
� Selection of water piping
  Select the size according to the total capacity of indoor units to be installed 

downstream.
� Please group units that operate on 1 branch.
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 Electrical or

 Indoor unit (Fig  - )
1. Remove the electrical wiring service panel.
2. Remove the electrical box cover.
3. Remove the MA Remote controller terminal cover.
4. Wire the power cable and control cable separately through the respective wiring 

entries given in the diagram.
� Do not allow slackening of the terminal screws.
� Leave excess cable so that the electrical box cover can be suspended below the 

unit during servicing. (Approx. 5� to 1�� mm)
A Entry for remote controller cable 
B Entry for power and control cable
C Clamp
D Electrical box cover
E Service panel for electrical wiring
F Temporary hook for electrical box cover
G MA Remote controller terminal cover
H Power supply terminals (with earth terminal) (L, N, )
I Transmission terminals (M1, M2, S)
J MA Remote controller terminal (1, 2)
K Secure with the clamp

2  Po er suppl  iring
�  Wiring size must comply with the applicable local and national code.
�  Install an earth longer than other cables.
� Power supply codes of appliance shall not be lighter than design 6�245 IEC 53 or 

6�227 IEC 53.
� A switch with at least 3 mm contact separation in each pole shall be provided by 

the air conditioner installation.
Fig  -2

A Ground-fault interrupter
B Local switch�Wiring breaker
C Indoor unit
D Pull box

 Warning:
Ne er splice the po er ca le or the indoor-outdoor connection ca le  other ise 
it a  result in a s o e  a re or co unication ailure

Fig  -

Fig  -2

1 2M1M2 S
TB2 TB5 TB15

L N

A

B

C

D

E

F

G

K
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 T pes o  control ca les
 Wiring trans ission ca les
Types of transmission cable Shielding wire C99S or CPE9S

Cable diameter More than 1.25 mm²
Length Less than 2�� m

2  M-NET Re ote control ca les
Types of remote control cable Shielding wire M99S

Cable diameter �.5 to 1.25 mm²

Length Add any portion in excess of 1� m to within the 
longest allowable transmission cable length 2�� m

 MA Re ote control ca les
Types of remote control cable 2-core cable (unshielded)

Cable diameter �.3 to 1.25 mm²
Length Less than 2�� m

Total operating current of the indoor unit
Minimum wire thickness (mm²)

Ground-fault interrupter *1
Local switch (A) Breaker for wiring 

(NFB)Main cable Branch Ground Capacity Fuse

F�   16 A or less *2 1.5 1.5 1.5 2� A current sensitivity *3 16 16 2�

F�   25 A or less *2 2.5 2.5 2.5 3� A current sensitivity *3 25 25 3�

F�   32 A or less *2 4.� 4.� 4.� 4� A current sensitivity *3 32 32 4�

Apply to IEC61���-3-3 about max. permissive system impedance.
*1  The Ground-fault interrupter should support inverter circuit.

The Ground-fault interrupter should combine using of local switch or wiring breaker.
*2  Please take the larger of F1 or F2 as the value for F�. 
F1   Total operating maximum current of the indoor units × 1.2
F2   ^91 × (Quantity of Type1)�C` � ^91 × (Quantity of Type2)�C` � ^91 × (Quantity of Type3)�C` � ^91 × (Quantity of Others)�C`

Indoor unit 91 92
Type 1 PLF<-9BM, PEF<-9MS, PFF<-9LRMM 1�.6 2.4
Type 2 PEF<-9MA 3� 1.6

C : Multiple of tripping current at tripping time �.�1s

Please pick up �C� from the tripping characteristic of the breaker.

�Example of �F2� calculation! 
*Condition  PEF<-9MS × 4 � PEF<-9MA × 1, C   � (refer to right sample chart)
F2   1�.6 × 4��  �  3� × 1�� 

   14.�5
ĺ 16 A breaker  (Tripping current   � × 16 A at �.�1s)

*3 Current sensitivity is calculated using the following formula.
 G1   92 × (Quantity of Type1) � 92 × (Quantity of Type2) � 92 × (Quantity of Type3) � 92 × (Quantity of Others)
          � 93 × (Wire length[km])

G1 Current sensitivity
3� or less 3� mA  �.1sec or less
1�� or less 1�� mA  �.1sec or less

Wire thickness 93
1.5 mm2 4�
2.5 mm2 56
4.� mm2 66

1 2 3 4 6 8 10 20

C

6000

600

60

10

1

0.1

0.01

SAMPLE

Sample chart

Tr
ip
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e 
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]

Rated Tripping current (x)

 Electrical or
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 Setting addresses (Fig  - )
(Be sure to operate with the main power turned OFF.)
� There are 2 types of rotary switch setting available: setting addresses 1 to 9 and 

over 1�, and setting branch numbers.
1 How to set addresses

Example: If Address is “3”, remain SW12 (for over 1�) at “�”, and match
SW11(for 1 to 9) with “3”.

2 How to set branch numbers SW14
  Match the indoor unit’s water pipe with the HBC controller’s end connection
    number.
� The rotary switches are all set to “�” when shipped from the factory. These

switches can be used to set unit addresses and branch numbers at will.
� The determination of indoor unit addresses varies with the system at site. Set

them referring to the Data Book.

A Address board

Fig  -

Fig  -

TB5 TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

TB5 TB5
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

TB5

CN90
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
09 9

CN90

TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

A

SW14

SW11SW12

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ON
OFF

SW1

SWC

CN82

CN43

3
2

SWA

1

0 1

2
3

456

7
8

9  0 1

2
3

456

7
8

9  

01234
5

6789ABC
D

EF 

(10s DIGIT) (1s DIGIT)

. / . 
(BRANCH No.)

2
3

SWB

4

ADDRESS

 Electrical or

 S itch setting or high ceiling or at the ti e o  
changing the nu er o  air outlets (Fig  - )

With this unit, the air Àow rate and fan speed can be adMusted by setting the SWA 
and SWB (slide switch). Select a suitable setting from the table below according to 
the installation location.
* Make sure the SWA and SWB switch are set, otherwise problems such as not get-

ting cool�warm may occur.
 PLFY-WP 2  WP  WP VBM

SWA
SWB

1 2 3

Silent Standard High ceiling
4 4 direction 2.5 m 2.7 m 3.5 m
3 3 direction 2.7 m 3.� m 3.5 m
2 2 direction 3.� m 3.3 m 3.5 m

 Sensing roo  te perature ith the uilt-in sensor 
in a re ote controller (Fig  - )

If you want to sense room temperature with the built-in sensor in a remote control-
ler, set SW1-1 on the control board to “ON”. The setting of SW1-7 and SW1-� as 
necessary also makes it possible to adMust the airÀow at a time when the heating 
thermometer is OFF.

 Connecting re ote controller  indoor and outdoor 
trans ission ca les (Fig  - )

� Connect indoor unit TB5 and outdoor unit TB3. (Non-polarized 2-wire)
 The “S” on indoor unit TB5 is a shielding wire connection. For speci¿cations about 

the connecting cables, refer to the outdoor unit installation manual.
� Install a remote controller following the manual supplied with the remote controller.
� Connect the remote controller’s transmission cable within 1� m using a �.75 mm2 

core cable. If the distance is more than 1� m, use a 1.25 mm2 Munction cable.
1 MA Remote controller
� Connect the “1” and “2” on indoor unit TB15 to a MA remote controller. (Non-polarized 

2-wire)
� DC 9 to 13 9 between 1 and 2 (MA remote controller)
2 M-NET Remote controller
� Connect the “M1” and “M2” on indoor unit TB5 to a M-NET remote controller. (Non-

polarized 2-wire)
� DC 24 to 3� 9 between M1 and M2 (M-NET remote controller)
3 Wireless remote controller(When installing wireless signal receiver)
� Connect the wire of wireless signal receiver (9-pole cable) to CN9� of indoor con-

troller board.
� When more than two units are run under group control using wireless remote 

controller, connect TB15 each with the same number.
� To chang Pair No. setting, refer to installation manual attached to wireless remote 

controller. (In initial setting of indoor unit and wireless remote controller, Pair No. is 
�.) 
A Terminal block for indoor transmission cable
B Terminal block for outdoor transmission cable(M1(A), M2(B),  (S))
C Remote controller
D wireless signal receiver
E wireless remote controller
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9  Ho  to set the ed up do n air direction (Onl  
or ired re ote controller)

 E planation o  ord
 � �Address No. of indoor unit� is the number given to each air conditioner.
 � �Outlet No.� is the number given to each outlet of air conditioner. 
    (Refer to the right.)
 � �Up�Down air direction� is the direction (angle) to ¿x.

� For PLFY-BM, only the particular outlet can be fixed to certain direction with 
the procedures below. Once fixed, only the set outlet is fixed every time air 
conditioner is turned on. (Other outlets follow UP�DOWN air direction setting of 
the remote controller.)

8  Electrical characteristics
Symbols: MCA: Max. Circuit Amps (  1.25×FLA)        FLA: Full Load Amps

IFM: Indoor Fan Motor                Output: Fan motor rated output

Model
Power supply IFM

9olts� Hz Range �- 1�� MCA (A) Output (kW) FLA (A)
PLFY-WP329BM-E

22�-24�9 � 5�Hz Max.: 2649
Min.: 19�9

�.44 �.�5 �.35
PLFY-WP4�9BM-E �.44 �.�5 �.35
PLFY-WP5�9BM-E �.57 �.�5 �.45

 Manual ane angle

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1 Select �Maintenance� from the Main 
menu, and press the [SELECT] 
button.

2 Select �Manual vane angle� with the  
[F1] or [F2] button, and press the  
[SELECT] button.

3 Select the �M-NET address� for the 
units to whose vanes are to be ¿xed, 
with the [F2] or [F3] button, and press 
the [SELECT] button.

 Press the [F4] button to con¿rm the 
unit.

 The vane of only the target indoor 
unit is pointing downward.

 Con r ation procedure

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.

1 Select the �M-NET address� for the 
units to whose vanes are to be ¿xed, 
with the [F2] or [F3] button.
Press the [F4] button to con¿rm 
the unit.

2 After pressing the [F4] button, wait 
approximately 15 seconds, and 
then check the current state of the 
air conditioner.

 ĺ The vane is pointing downward. 
ĺ This air conditioner is displayed 
on the remote controller.

 ĺ All outlets are closed. ĺ Press 
the [RETURN] button and continue 
the operation from the beginning.

 ĺ The messages shown to the left 
are displayed. ĺ The target device 
does not exist at this refrigerant ad-
dress.

� Press the [RETURN] button to 
return to the initial screen.

3 Change the �M-NET address� to 
the next number.

� Refer to step 1 to change the �M-
NET address� and continue with the 
con¿rmation.

Outlet No.3

Downward

Horizontal airÀow

* When it is cold because of direct airÀow, 
the airÀow direction can be ¿xed horizon-
tally to avoid direct airÀow.

Fixed setting
The airÀow direction of this 
outlet is ¿xed in particular 
direction.

Remote controller setting
The airÀow direction of this outlet 
is controlled by the airÀow direc-
tion setting of remote controller.

Outlet No.4

Outlet No.2

Note: “�” indicates all outlets.

Outlet No.1

MITSUBISHI
ELECTRIC

label
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 Installing the grille

 Chec ing the contents (Fig  - )
� This kit contains this manual and the following parts.

Accessory name Q’ty Remark
1 Grille 1 95� × 95� (mm)
2 Screw with captive washer 4 M5 × �.� × 25
3 Gauge 1 (Divided into four parts)
4 Fastener 3
5 Screw 4 4 × �
6 Screw 1 4 × 12
7 i-see sensor corner panel 1 for PLP-6BAE

2  Preparing to attach the grille (Fig  -2)
� With the gauge 3 supplied with this kit, adMust and check the positioning of the unit 

relative to the ceiling. If the unit is not properly positioned relative to the ceiling, it 
may allow air leaks or cause condensation to collect.

� Make sure that the opening in the ceiling is within the following tolerances: 
 �6� × �6� - 91� × 91�
� Make sure that A is performed within 17-22 mm. Damage could result by failing to 

adhere to this range.
A Main unit
B Ceiling
C Gauge 3 (inserted into the unit)
D Ceiling opening dimensions

2   Re o ing the inta e grille (Fig  - )
� Slide the levers in the direction indicated by the arrow 1 to open the intake grille.
� Unlatch the hook that secures the grille. 

* Do not unlatch the hook for the intake grille.
� With the intake grille in the “open” position, remove the hinge of the intake grille 

from the grille as indicated by the arrow 2.

2 2  Re o ing the corner panel (Fig  - )
� Remove the screw from the corner of the corner panel. Slide the corner panel as 

indicated by the arrow 1 to remove the corner panel.
Fig -  -
A Intake grille
B Grille
C Intake grille levers
D Grille hook
E Hole for the grille’s hook
F Corner panel
G Screw
H Detail

  Selection o  the air outlets
For this grille the discharge direction is available in 11 patterns. Also, by setting the 
remote controller to the appropriate settings, you can adMust the airÀow and speed. 
Select the required settings from the Table 1 according to the location in which you 
want to install the unit.
1) Decide on the discharge direction pattern.
2) Be sure to set the remote controller to the appropriate settings, according to the 

number of air outlets and the height of the ceiling on which the unit will be installed.

Note:
For - and 2-directional  please use the air outlet shutter plate (option)

Fig  -

Fig  -2

20

A
=1

7
+5   0

Fig  -

Fig  -

Table 1

4-directional 3-directional

Blowout 
direction 
patterns

1 pattern:
Initial setting

4 pattern:
1 air outlet fully closed

2-directional

Blowout 
direction 
patterns

6 pattern:
2 air outlet fully closed
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  Installing the grille
 Preparations (Fig  - )

� Install the 2 enclosed screws with washer 2 in the main unit (at the corner drain 
pipe area and at the opposite corner) as shown in the diagram.

2   Te porar  installation o  the grille (Fig  - )
� Temporarily secure the grille using the bell shaped holes by putting the socket of 

the grille marked G on the corner drain pipe area of the main unit.
* Make sure that the lead wiring of the grille does not get pinched between the 

grille and the main unit.

 Securing the grille (Fig  - )
� Secure the grille to the main unit by tightening the previously installed 2 screws 

(with captive washer) as well as the 2 remaining screws (with captive washer). 
* Make sure that there are no gaps between the main unit and the grille or the 

grille and the ceiling.

Fi ing gaps et een the grille and the ceiling
With the grille attached, adMust the height of the main unit to close the gap.

 Caution:
When tightening the scre  ith capti e asher 2  tighten it at a tor ue o  8 
N  or less  Ne er use an i pact scre dri er  
 It a  result in parts da age

  Wire connection (Fig  -8)
� Remove the 2 screws ¿xing the cover of electrical branch box of the unit and open 

the cover.
� Be sure to connect the connector (white, 2�-pole) for vane motor of the grille to 

CN9 connector of controller board of the unit.
The lead wire of grille is passed through the catch for bell mouth of the unit 
perfectly. The remaining lead wire is tied with clamp of the unit and put the cover of 
the unit again with 2 screws.
Note: 
Do not put the re aining lead ire in electrical ranch o  o  the unit

 Installing the grille

Fig  -

Fig  -

Fig  -

A Main unit
C Corner drain pipe area
D Screw with washer 2 (for temporary 

use)
E Grille
F Screw with washer 2
G Socket
H Bell shaped hole

A Ceiling
B Main unit
C Grille
D Make sure that there are no gaps
E AdMust the nut of the main unit using 

a wrench, etc.  

15
-2

0 A Main unit
B Screw with captive washer

Fig  -8

A Clamp of the main unit
B Electrical box
C Indoor controler board
D Catch for bell mouth
E Lead wire of grille
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 Installing the grille

 Installing the inta e grille (Fig  -9)
Note:
When reinstalling the corner panels (each ith a sa et  ire attached)  con-
nect the other end o  each sa et  ire to the grille using a scre  (  pcs   
 × 8) as sho n in the illustration

* If the corner panels are not attached, they may fall off while the unit is operating.
� Perform the procedure that is described in “6.2. Preparing to attach the grille” in 

reverse order to install the intake grille and the corner panel.
� Multiple units can be installed with grille so that the position of the logo on each 

corner panel is consistent with the other units regardless of the orientation of the 
intake grille. Align the logo on the panel according to the wishes of the customer 
as shown in the diagram to the left. (The position of the grille can be changed.)
D Water piping of the main unit
E Drain piping of the main unit
F Initial position of the corner panel (logo attached)
* Installation in any position is possible.
G Initial position of the levers on the intake grille
* Although the clips can be installed in any of 4 positions, the con¿guration shown 

here is recommended. (It is not necessary to remove the intake grille when main-
tenance is performed on the electric component box of the main unit.)

H i-see sensor (PLP-6BAE panel)

 Installation o  i-see sensor corner panel
 (Fig  - )
For PLP-6BAE panel
� Take the lead wires CN4Y (white) and CN6Y (red) of the i-see sensor corner panel 
7 from the side of the electrical box on the unit and make sure to conect them to 
the connector of the controller board.

� Lead wires of the i-see sensor corner panel 7 should be ¿xed at the rib of the grille 
with the fastener 4 so that there is no slack.

� Lead wires should be held together with the lead wires of the unit and ¿xed with 2 
of the fastener 4 so that there is no slack.

� Put the cover back on the electrical box with 3 screws.
*  Make sure wires are not caught in the cover of electric box. If they are caught, 

they will be cut.
� Adverse procedure of “6.2. Preparing to attach the grille”  will be taken for installing 

the i-see sensor corner panel.
*  The i-see sensor corner panel should be ¿xed onto the grille 1 with screw 6.

 Loc ing the up do n air o  direction (Fig  - )
The vanes of the unit can be set and locked in up or down orientations depending 
upon the environment of use. 
� Set according to the preference of the customer.
 The operation of the ¿xed up�down vanes and all automatic controls cannot be 

performed using the remote controller. In addition, the actual position of the vanes 
may differ from the position indicated on the remote controller.

1 Turn off the main power switch.
 InMuries or an electrical shock may occur while the fan of the unit is rotating.
2 Disconnect the connector for the vane motor of the vent that you want to lock. 
 (While pressing the button, remove the connector in the direction indicated by 

the arrow as shown in the diagram.) After removing the connector, insulate it with 
tape.

 It also can be set by remote controller. Refer to 5.7.

8  Chec
� Make sure that there is no gap between the unit and the grille, or between the grille 

and the surface of the ceiling. If there is any gap between the unit and the grille, or 
between the grille and the surface of the ceiling, it may cause dew to collect.

� Make sure that the wires have been securely connected.
� For PLP-6BAE, check the rotating movement of the i-see sensor. If the i-see sensor 

does not rotate, review the procedure in “6.6. Installation of i-see sensor corner 
panel”.

Fig  -9

Fig  -

A Button
B 9ane motor
C Up�down vanes
D Connector

A Controller board CN4Y
B Controller board CN6Y
C 2 fasteners 4
D Fastener 4
E i-see sensor corner panel 7
F Rib for grille
G Screw 6

A Screw (4×�) 5
B Corner panel
C Safety wire

(Enlarged)

Fig  -
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 Test run

 Test run
The following 3 methods are available.

 Using ired re ote controller (Fig  -2)

Function buttons

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1 ON OFF  utton
Press to turn ON�OFF the indoor unit.

2 SELECT  utton
Press to save the setting.

3 RETURN  utton
Press to return to the previous screen.

4 MENU  utton
Press to bring up the Main menu.

5 Bac lit LCD
Operation settings will appear.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on and it will 
stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on and does 
not perform its function. (except for the [ON�OFF] button)

6 ON OFF la p
This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while the 
remote controller is starting up or when there is an error.

7 Function utton F
Main display: Press to change the operation mode.
Main menu: Press to move the cursor down.

8 Function utton F2
Main display: Press to decrease temperature.
Main menu: Press to move the cursor up.

9 Function utton F
Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to go to the previous page.

0 Function utton F
Main display: Press to change the fan speed.
Main menu: Press to go to the next page.

Controller inter ace

Fig  -2

 Be ore test run
 A ter co pleting installation and the iring and piping o  the indoor and 
outdoor units  chec  or re rigerant lea age  looseness in the po er suppl  
or control iring  rong polarit  and no disconnection o   phase in the 
suppl

 Use a - olt egoh eter to chec  that the resistance et een the po er 
suppl  ter inals and ground is at least  M

 Do not carr  out this test on the control iring (lo  oltage circuit) ter inals
 Warning:

Do not use the air conditioner i  the insulation resistance is less than  M  
 Caution:

 Turn on the po er at least 2 hours e ore starting operation
- Starting operation immediately after turning on the main power switch can result 

in severe damage to internal parts. Keep the power switch turned on during the 
operational season.

 Do not touch the s itches ith et ngers
- Touching a switch with wet ¿ngers can cause electric shock.

 Do not operate the air conditioner ith the panels and guards re o ed
- Rotating, hot, or high-voltage parts can cause inMuries.

 Do not turn o  the po er i ediatel  a ter stopping operation
- Always wait at least ¿ve minutes before turning off the power. Otherwise, water 

leakage and trouble may occur.
 When ater has een supplied to the ater pipe or  purge the s ste  o  
air  The details o  air purging can e ound separatel  in the ater circuit 

aintenance anual

E C

A

B

D

Fig  -

2  Air purging
2  The details o  air purging

As for the details of air purging, please refer to the water circuit maintenance 
manual included in the package of the HBC controller.

2 2  The air ent al e o  indoor unit (Fig  - )
1 Remove the air purge valve cover.
2 Turn the knob on the air purge valve to release the air.
A Air purge valve
B Air purge valve cover (Tightening torgue: 1.3 � �.3 Nām)
C Screw
D Outlet
E Inlet
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 Chec  o  drainage (Fig  -8)
� Ensure that the water is being properly drained out and that no water is leaking 

from Moints.
When electric or  is co pleted
ā Pour water during cooling operation and check.
When electric or  is not co pleted
ā Pour water during emergency operation and check.
* Drain pan and fan are activated simultaneously when single phase 22� - 24� 9 

is turned on to L and N on terminal block after the connecter (SWE) on controller 
board in the electrical branch box is set to ON.

Be sure to turn it back to the former state after work.

 Test run

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

Fig  -

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

Fig  -

Step 2 Per or  the test run and chec  the air o  te perature and auto ane

1 Press the F1  button to go through the operation modes in the order of “Cool” 
and “Heat”. (Fig. 7-6)
 Cool mode: Check the cold air blow off.
 Heat mode: Check the heat blow off.
* Check the operation of the outdoor unit’s fan.

2 Press the  button and open the 9ane setting screen.

AUTO ane chec

1 Check the auto vane with the F1  F2  buttons. (Fig. 7-7)
2 Press the  button to return to “Test run operation”.
3 Press the  button.

Fig  -8

A Water supply pump
B Water (about 1���cc)
C Drain plug
D Pour water through outlet
ā Be carefule not to spray water 

into the drain pump mechanism.

Step  S itch the re ote controller to Test run

1 Select “Service” from the Main menu, and press the  button. 
2 When the Service menu is selected, a window will appear asking for the password. (Fig. 7-3)
 To enter the current maintenance password (4 numerical digits), move the cursor to the digit you want to change with the F1  or F2  button, and set each number 

(� through 9) with the F3  or F4  button. Then, press the  button.

 

Note: The initial maintenance password is “9999”. Change the default password as necessary to prevent unauthorized access. 
Have the password available for those who need it.

 

Note: If you forget your maintenance password, you can initialize the password to the default password “9999” by pressing and holding the F1  and F2  buttons 
simultaneously for three seconds on the maintenance password setting screen.

3 Select “Test run” with the F1  or F2  button, and press the  button. (Fig. 7-4)
4 Select “Test run” with the F1  or F2  button, and press the  button. (Fig. 7-5)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

Fig  -

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

Fig  -Fig  -
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 Vor de  Ein au der Anlage erge issern  da  Sie alle In or ationen 
er Sicherheits or ehrungen  gelesen ha en

 Vor de  Anschlie en dieses Ger tes an das Stro net  Ihr Stro ersor-
gungsunterneh en in or ieren oder dessen Geneh igung einholen

1  Sicherheits or ehrungen

2  An ringung der Innenanlage

2 1  u eh rteile der Innenanlage pr en (Fig  2-1)
Zum Lieferumfang der Innenanlage gehört folgendes Sonderzubehör.

Bezeichnung des Zubehörteile Anzahl

1 Montageschablone 1

2
Unterlegscheibe (mit Isolierung)
Unterlegscheibe (ohne Isolierung)

4
4

3
Band (groß)
Band (klein)

4
2

4 Schraube mit Unterlegscheibe (M5 × 25) für Gitteranbringung 4

5 Ablaßmuffe 1

6 Isolierung 1

Fig  2-1

 Warnung:
Beschrei t Vor ehrungen  die eachtet erden ssen  u  den Benut er or 
der Ge ahr on Verlet ungen oder t dlichen Un llen u e ahren

 Vorsicht:
Beschrei t Vor ehrungen  die eachtet erden ssen  da it an der Anlage eine Sch den entstehen

Erläutern Sie dem Kunden nach Abschluß der Installationsarbeiten die “Sicherheitsvorkehrungen” so-
wie die Nutzung und Wartung der Anlage entsprechend den Informationen in der Bedienungsanleitung 
und führen Sie einen Testlauf durch, um sicherzustellen, daß die Anlage ordnungsgemäß funktioniert. 
Geben Sie dem Benutzer sowohl die Installations- als auch die Bedienungsanleitung zur Aufbewah-
rung. Diese Anleitungen sind auch den nachfolgenden Besitzern der Anlage weiterzugeben.

  : Beschreibt eine Handlung, die unterbleiben muß.

  : Zeigt an, daß wichtige Anweisungen zu befolgen sind.

  : Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muß.

 : Zeigt an, daß bei rotierenden Teilen Vorsicht geboten ist.

  : Zeigt an, daß vor Beginn der Wartungsarbeiten der Hauptschalter ausgeschaltet werden muß.

 : Gefahr von elektrischem Schlag.

 : Verbrennungsgefahr.

ELV : Bei der Wartung bitte Netzstrom sowohl für die Innen als auch für die Au-
ßenanlage abschalten.

 Warnung:
Sorg ltig die au  der Hauptanlage au ge rachten Au schri ten lesen

 Vorsicht:
Ger te sind nicht r die entlich eit ug nglich
Innenanlage indestens 2   er de  Fu oden oder Planu  ein auen

 Warnung:
 Bitten Sie Ihren Fachh ndler oder einen gepr ten Fachtechni er  die Instal-
lation der Anlage or uneh en

 Der Nut er sollte eines alls ersuchen  die Anlage sel st u reparieren oder 
an eine andere Stelle u trans erieren

 Die Anlage an einer Stelle an ringen  die das Ge icht tragen ann
 Ver enden Sie ur Verdrahtung nur die angege enen a el  Die Anschl sse 

ssen est und sicher ohne ug elastung au  den le en orgeno en 
erden  Splei en Sie au erde  nie als die a el r die Verdrahtung (au er 

es ird in diese  Do u ent entsprechend angege en)  Wenn die a el alsch 
angeschlossen oder installiert sind  ann dies Ü erhit ung oder einen Brand 
ur Folge ha en

 Nur on Mitsu ishi Electric ugelassenes u eh r er enden  und dieses 
durch Ihren H ndler oder eine Vertrags er statt ein auen lassen

 Nicht die W r etauscherleitung er hren
 Die Anlage ge  An eisungen in diese  Installations-hand uch installieren
 Alle Ele troar eiten ssen entsprechend den rtlichen Vorschri ten on 

ugelassenen Fachele tri ern ausge hrt erden
 Das Ger t uss entsprechend den rtlichen Vorschri ten ur Ver a elung 
einge aut erden

 Wenn das Net a el esch digt ist  uss er o  Hersteller  de  entspre-
chenden undendienst itar eiter oder einer hnlich uali ierten Person 
erset t erden  u  Ge ahrensituationen u er eiden

 Die Schnittstellen der gestan ten Teile nnen Schnitt erlet ungen erur-
sachen  Daher sind die Installateure au ge ordert  Schut leidung ie et a 
Handschuhe  u tragen

 Vorsicht:
 Anlage nicht an Orten er enden  o sich Le ens ittel  Tiere  P an en  
Pr isions er euge oder unstgegenst nde e nden

 Anlage nicht unter esonderen U eld edingungen einset en
 Erdung der Anlage
 Einen Fehlerstro schut schalter ie orgesehen an ringen
 Net stro a el it ausreichender Stro st r e und Nenn ertauslegung 

er enden
 Nur Stro unter recher und Sicherungen der angege enen Leistung er en-
den

 Schalter nicht it nassen Fingern er hren

Hin eis:
Der Begri  Verdrahte Fern edienung  in dieser Bedienungsanleitung e ieht sich au  den PAR- 2MAA  
Entneh en Sie eitere In or ationen ur anderen Fern edienung ent eder de  in diesen Pa eten eiliegenden Installationshand uch oder Grundeinstellungshand uch

1. Sicherheitsvorkehrungen .........................................................................16
2. Anbringung der Innenanlage ...................................................................16
3. Anschließen der AbÀussrohre .................................................................18
4. Anschließen der Wasserrohre .................................................................19

5. Elektroarbeiten ........................................................................................21
6. Anbringung des Gitters ............................................................................25
7. Testlauf ....................................................................................................28

1

2 3

4 5

6

Inhalts er eichnis

 li ager te nicht ei a geno enen Ver leidungen und Schut a dec ungen 
etrei en

 Net stro  nicht un ittel ar nach Betrie s eendigung ausschalten
 Wenn das Ger t lange eit etrie en ird  hrend die Lu t an der Dec e eine 
hohe Te peratur hohe Lu t euchtig eit (Taupun t er 26 C) au eist  ann 
Tau a  Innenger t oder an den Dec en aterialien ondensieren  Wird das 
Ger t unter diesen Bedingungen etrie en  uss die gesa te O er che des 
Ger ts und der Dec en aterialien it Isolier aterial (1 -2  ) ersehen 

erden  u  ondensation u er eiden
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2 2   Lage der nungen in der Dec e und der Be esti-
gungsschrau en r die Au h ngung (Fig  2-2)

 Vorsicht:
Innenanlage indestens 2   er de  Fu oden oder Planu  ein auen

� Mit der Installationsschablone (Oberseite der Packung) und dem Meßgerät (als 
Zubehör mit dem Gitter geliefert) eine Öffnung in der Decke anbringen, damit 
die Hauptanlage, wie in der Abbildung dargestellt, installiert werden kann. (Das 
Verfahren zur Verwendung der Schablone und des Meßgerätes wird dargestellt.)

* Vor Benutzung der Schablone und der Meßvorrichtung deren Abmessungen überprüfen, weil 
sie sich aufgrund von Veränderungen der Temperatur und der Luftfeuchtigkeit ändern können.

* Die Abmessungen der Deckenöffnung können innerhalb des in Fig. 2-2 
dargestellten Bereichs angepaßt werden. Deshalb ist die Hauptanlage in der 
Deckenöffnung zu zentrieren und sicherzustellen, daß die jeweils gegenü-
berliegenden Seiten überall den gleichen Abstand aufweisen.

� Zur Aufhängung Stehbolzen M1� (3�8�) verwenden.
* Aufhängungsstehbolzen sind vor Ort zu beschaffen.

� Sicher anbringen und vergewissern, daß zwischen Deckenplatte und Gitter 
sowie zwischen Hauptanlage und Gitter keine Freiräume vorhanden sind.
A Außenseite der Hauptanlage E Gitter
B Abstand zwischen F Decke
C Deckenöffnung G Multifunktionaler Flügelrahmen (optional)
D Außenseite des Gitters H Gesamte Außenseite

*   Beachten, daß der Abstand zwischen Deckenplatte der Anlage und Decken-
unterseite etc 1� bis 15 mm betragen muß.

*  Wenn der optionale multifunktionale Flügelrahmen eingebaut ist, sind 135 
mm zu den in der Abbildung gekennzeichneten Maßen hinzuzufügen.

(mm)

Modelle C D
32, 4�, 5� 241 258

2  An ringung der Innenanlage

2  nung r Str ungs anala eigung und -
nung r Frischlu tansaugung (Fig  2- )

Zum Zeitpunkt des Einbaus sind bei Bedarf die Kanalöffnungen (Ausschnitte) zu 
verwenden, die sich an den in Fig. 2-3 gezeigten Stellen be¿nden.
� Eine Öffnung für die Frischluftansaugung kann auch für den als Sonderzubehör 

erhältlichen multifunktionalen Flügelrahmen angebracht werden.
Hin eis:
� Die in der eichnung it  Sternchen ge enn eichnete ahl steht r die Ma e der Hauptanlage it 

Ausnah e der A essungen des als Sonder u eh r erh ltlichen ulti un tionalen Fl gelrah ens
  Bei der Installation des als Sonder u eh r erh ltlichen ulti un tionalen Fl gelrah-

ens u den in der A ildung ge enn eichneten Ma en 1   uge en
� Bei der Installation der Str ungs anala eigungen da r sorgen  da  diese ange es-

sen isoliert erden  da sich sonst ondens asser ilden und hera  trop en ann
� Bei  An ringen der Frischlu tansaug nung un edingt die D ung P 

ent ernen  die an die Innenanlage ge le t ist
A Öffnung für die Strömungskanalabzweigung I Abstand der Durchziehöffnung ø175
B Innenanlage J Abbildung der Öffnung für die Frischluftansaugung
C Öffnung für Frischluftansaugung K Durchziehöffnung 3-ø2,8 
D AbÀußrohr L Abstand der Durchziehöffnung ø125
E Wasserrohr M Öffnung zum Ausschneiden ø1��
F  Abbildung der Öffnung der Strömungskanalab-

zweigung (Ansicht von einer der beiden Seiten)
N Decke
O Detailansicht zum Entfernen der Dämmung

G Durchziehöffnung 14-ø2,8
H Öffnung zum Ausschneiden ø15�

P Dämmung

2  Bauliche Gestaltung der Au h ngung (Baustru tur der 
Au h ngung u  hoch elast ar sein) (Fig  2- )

� Die Deckenkonstruktion ist von Haus zu Haus sehr unterschiedlich. Näheres ist bei 
Bauingenieuren und Innenarchitekten zu erfragen.

(1) Umfang der Eingriffe in Deckenkonstruktionen: Der Deckenverlauf muß völlig 
horizontal bleiben, und die tragenden Elemente der Decke (Rahmentragwerk; 
Holzlatten und Lattenträger) müssen verstärkt werden, um die Decke vor Schwin-
gungen zu schützen.

(2) Deckenträger ausschneiden und herausnehmen.
(3) An den Schnittstellen Deckenträger verstärken und zusätzliche Deckenträger zur 

Sicherung der Seiten der Deckenbalken anbringen.
(4) Bei Montage der Innenanlage an einer schrägen Decke zwischen Decke und Gitter 

eine Stütze als Sicherheitssperre anbringen und so einstellen, daß die Anlage 
horizontal montiert wird.

1 Holzbauten
� Verbindungsbalken (eingeschossige Häuser) oder Trägerbalken (zweigeschossige 

Häuser) als Verstärkungsglieder einsetzen.
� Holzbalken zur Aufhängung der Klimaanlage müssen von fester Struktur sein und 

mindestens 6 cm Seitenlänge haben, wenn die Balken nicht mehr als 9� cm aus-
einanderliegen sowie 9 cm Seitenlänge aufweisen, wenn die Balken bis zu 18� cm 
auseinanderliegen. Die Aufhängungsstehbolzen müssen einen Durchmesser von  
1� mm (3�8�) aufweisen. (Die Stehbolzen werden nicht mit der Anlage geliefert.)

2 Stahlbetonbauweise
� Die Stehbolzen der Aufhängung wie gezeigt sichern oder Stahl- oder Holzaufhän-

gungen etc. benutzen. Zur Montage der Aufhängungsstehbolzen verwenden.

D Decke
E Leersparren
F Balken
G Dachbalken

H  Einsätze mit Nennbelastung von jeweils 1��-
15� kg verwenden (vor Ort zu beschaffen)

J Stahlstäbe zur Armierung

I  M1� (3�8�) Aufhängungsstehbolzen (vor Ort 
zu beschaffen)

A Anlage
B Gitter
C Stütze

605

810

A

B

C

1 2

D E
F G

H
I

J

Fig. 2-4

15
0

160

16
0

160

16
0

90

860-910 C

20
-4

5

20-45 20-45

20
-4

5

810 B

950 D

84
0 
A

840 A

13
5

17
+5   0

17
+5   0

* 5
0-

70

*1
05

35
C D

86
0-

91
0 
C

95
0 
D

62
0

G

E F

E F

H

+3
5

-5
60

5 
   

  B

P

G

F

A

D

E

A
B

C O

J
K

L

350

90

70°

100 100 90

10
0

13
0

*1
55

*1
67

HI

*1
58

12
0°

120°

M

N

187.5

(7
.5

)
(7

.5
)

M
in

. 2
5�
�

Min. 15��

Fig  2-2

Fig  2-



18

D
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A  Aufhängungsstehbolzen
B  Decke
C  Mutter
D  Unterlegscheibe (mit Isolierung)
E  Montageplatte
F  Unterlegscheibe (ohne Isolierung)
G  Mit dem Installationsmeßgerät überprüfen

A Hauptanlage
B Decke
C Montageschablone (oben in der-

packung)
D Schraube mit Unterlegscheibe (Zu-

behör)

A  Hauptanlage
B  Decke
C  Lehre
D  Maße der Deckenöffnung

Fig  2-

Fig  2-6

Fig  2-7

2  An ringung der Innenanlage

2  Ver ahren ur Au h ngung der Anlage (Fig  2- )
Hauptanlage, wie in der Darstellung gezeigt, aufhängen.
In Klammern angegebene Zahlen stellen Maße dar, die bei Installation des als Son-
derzubehör erhältlichen Flügelrahmens gelten.
1. Teile auf dem Aufhängungsstehbolzen in der Reihenfolge Unterlegscheiben (mit 

Isolierung), Unterlegscheiben (ohne Isolierung) und Muttern (Doppel) aufsetzen.
� Die Unterlegscheibe mit Polster anbringen, so daß die Isolierung nach unten zeigt.
� Bei Verwendung von oberen Unterlegscheiben bei der Aufhängung der Hauptanla-

ge müssen untere Unterlegscheiben (mit Isolierung) und Muttern (Doppel) später 
aufgesetzt werden.

2. Anlage auf die für die Aufhängungsstehbolzen richtige Höhe anheben, so daß die 
Montageplatte zwischen die Unterlegscheiben geschoben werden kann, und dann 
fest anziehen.

3. Wenn sich die Hauptanlage nicht an den Montagelöchern in der Decke ausrichten läßt, 
kann sie mit einem dafür vorgesehenen Schlitz in der Montageplatte angepaßt werden.

� Darauf achten, daß Schritt A innerhalb von 17-22 mm ausgeführt wird. Nichtbeach-
tung dieses Bereichs kann Schäden nach sich ziehen. (Fig. 2-6)

 Vorsicht:
Vor Installation der iera dec ung oder ei An ringung des Dec en aterials 
die o ere H l te des astens als Schut a dec ung gegen das Eindringen on 
Stau  oder R c st nden in das Innere der Anlage er enden

2 6  Ü erpr ung der Position der Hauptanlage und 
Fest iehen der Au h ngungssteh ol en (Fig  2-7)

� Mit der am Gitter angebrachten Meßvorrichtung vergewissern, daß die Unterseite 
der Hauptanlage vorschriftsmäßig mit der Öffnung in der Decke ausgerichtet ist. Dies 
muß unbedingt sichergestellt sein, da sonst Tropfenbildung durch Kondenswasser, 
verursacht durch Windstöße etc. entsteht.

� Vergewissern, daß die Hauptanlage waagerecht ausgerichtet ist. Dazu eine Wasser-
waage oder ein mit Wasser gefülltes, durchsichtiges Kunststoffrohr verwenden.

� Nach hberprüfung der Position der Hauptanlage die Muttern der Aufhängungssteh-
bolzen fest anziehen und so die Hauptanlage endgültig befestigen.

� Die Installationsschablone (oben in der Packung) kann zum Schutz gegen das Eindrin-
gen von Staub in die Hauptanlage benutzt werden, wenn die Gitter eine Zeitlang nicht 
angebracht sind oder wenn die Deckenmaterialien nach Abschluß der Installation der 
Anlage zur Verkleidung ausgelegt werden.

* Näheres über die Anbringung den auf der Montageschablone gegebenen Anwei-
sungen entnehmen.

 Anschlie en der A ussrohre

11
25 25 25

,

Max. 20m

1,5–2m

Max. 15cm

1

2
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D E D
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Fig  -1

Fig  -2

(mm)

1  Verrohrung der Dr nage (Fig  -1)
� VP25 (O.D. ø32 PVC Rohr) als Dränagerohr verwenden und 1�1�� oder mehr 

Gefälle vorsehen.
� Die Rohrverbindungen müssen mit einem polyvinylartigen Klebemittel befestigt 

werden.
� Die Abbildung für die Verrohrung beachten.
� Mit dem beigefügten Auslaufschlauch die Absaugrichtung ändern.

1 Richtige Verrohrung
2 Falsche Verrohrung
A Isolierung (9 mm oder mehr)
B Gefälle (1�1�� oder mehr)
C Metallträger
K Entlüfter
L Angehoben
M Siphon

Sammelrohrleitung
D O.D. ø32 PVC Rohr
E So groß wie möglich auslegen
F Innenanlage
G Sammelrohrleitung möglichst groß auslegen.
H Gefälle (1�1�� oder mehr)
I O.D. ø38 PVC Rohr für Sammelrohrleitung. (9 mm Isolierung oder mehr)
J Bis zu 85 cm

1. Die Ablaßmuffe (mit der Anlage gellefert) an den Dränageauslaß anschließen. (Fig. 3-2)
     (Das Rohr mit PVC-Kleber ankleben und dann mit einem Band sichern.)
2. Ein vor Ort beschafftes Auslaufrohr (PVC-Rohr, O.D. ø32) installieren.
 (Das Rohr mit PVC-Kleber ankleben und dann mit einem Band sichern.)
3. Biegsames Rohr und Rohrleitung isolieren (PVC-Rohr, O.D. ø32 und Rohrmuffe).
4. Vergewissern, daß der Auslauf einwandfrei erfolgt.
5. Den Dränageauslaß mit Isoliermaterial isolieren, dann das Material mit einem Band 

sichern. (Sowohl Isoliermaterial als auch das Band werden mit der Anlage geliefert.)
A Anlage
B Isoliermaterial
C Band (groß)
D Dränageauslaß (transparent)
E Toleranz für den Einsatz
F Anpassung
G Auslaufrohr (PVC-Rohr, O.D. ø32)
H Isoliermaterial (vor Ort beschafft)
I Transparentes PVC-Rohr
J PVC-Rohr, O.D. ø32 (Neigung 1�1�� oder mehr)
K Band (klein)
L Ablaßmuffe
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Bitte beachten Sie während der Installation folgende Vorsichtsmaßnahmen.
1  Wichtige Hin eise ur Installation der 

Wasserrohre
� Der Wasserdruck-Wiederstand der Wasserrohre im Wärmequellengerät beträgt 

1,� MPa [145psi].
� Bitte schließen Sie die Wasserrohre jedes Innengeräts an den 

Verbindungsanschluss des HBC an. Wird das nicht getan, führt dies zu 
inkorrektem Ablaufen.

� Bitte listen Sie die Innengeräte auf dem Typenschild des HBC-Geräts mit 
Adressen und Endverbindungsnummern auf.

� Wenn die Anzahl der Innengeräte geringer ist als die Anzahl der Anschlüsse am 
HBC, können die nicht verwendeten Anschlüsse mit einem Deckel verschlossen 
werden. Ohne einen Deckel wird das Wasser auslaufen.

� Verwenden Sie das Tichelmann-Verfahren (UmkehrrückÀuss), um den richtigen 
Leitungswiderstand für jedes Gerät sicher zu stellen.

� Sorgen Sie für ein paar Verbindungsstücke und Glühbirnen rund um den 
Eingang�Ausgang jedes Geräts, zur einfachen Wartung, hberprüfung und 
Austausch.

� Installieren Sie einen passende Entlüftungsstutzen am Wasserrohr. Nachdem 
Wasser durch das Rohr gelaufen ist, lassen Sie überschüssige Luft heraus.

� Sichern Sie die Rohre mit Metallbeschlägen, positionieren Sie sie an Stellen, um 
die Rohre vor Brüchen und Verbiegen zu schützen.

� Verwechseln Sie nicht die Wassereingangs- und Ausgangsrohre. Der Fehlercode 
51�2 erscheint auf der Fernbedienung, wenn ein Testlauf ausgeführt wird, wobei 
die Verrohrung korrekt installiert wurde (Eingang ist mit dem Ausgang verbunden 
und umgekehrt).

� Dieses Gerät beinhaltet kein Heizgerät, um das Einfrieren innerhalb der Rohre 
zu verhindern. Wenn das Wasser bei niedrigen Umgebungstemperaturen stoppt, 
lassen Sie das Wasser ab.

� Die nicht verwendeten Ausbruchsöffnungen sollten geschlossen werden und 
die Kältemittelrohre, Wasserrohre, Stromquelle und die Zugangslöcher der 
hbertragungsleitungen sollten mit Kitt verschlossen werden.

� Installieren Sie Wasserleitungen, sodass die Flussrate des Wassers beibehalten 
werden kann.

� Wickeln Sie Dichtungsband wie folgt herum
1 Umwickeln Sie die Verbindungsstelle mit Dichtungsband in Gewinderichtung 

(im Uhrzeigersinn), wickeln Sie das Band nicht bis über die Kante.
2 Lassen Sie bei jeder Runde das Dichtungsband etwa zwei Drittel bis drei 

Viertel seiner Breite überlappen. Drücken Sie mit Ihren Fingern auf das Band, 
sodass es eng auf jedem Gewinde anliegt.

3 Umwickeln Sie nicht das 1,5- bis 2-weiteste vom Rohrende entfernte 
Gewinde.

 Anschlie en der Wasserrohre

� Halten Sie das Rohr an der Geräteseite mit einem Schlüssel an seinem Platz, 
wenn Sie die Rohre oder Siebe installieren. Ziehen Sie die Schrauben mit einem 
Drehmoment von 4� Nām an.

� Wenn die Gefahr des Einfrierens besteht, führen Sie eine Maßnahme durch, dies 
zu verhindern.

� Wenn Sie Wasserrohre vom Heizquellengerät und Wasserrohre vor Ort 
verbinden, verwenden Sie vor dem Anschließen Àüssiges Dichtungsmaterial für 
die Wasserrohre über dem Dichtungsband.

� Verwenden Sie keine Stahlrohre als Wasserrohre.
 - Es werden Kupferrohre empfohlen.
� Installieren Sie ein Sieb (4�ger Netz oder mehr) am Rohr neben dem Ventil, um 

das Fremdmaterial zu entfernen.
� Achten Sie darauf, eine Anti-Tau-Kondenswasserbehandlung am Ein- und 

Ausgang der Wasserrohre und am Ventil auszuführen. Führen Sie eine 
entsprechende Behandlung am Ende der OberÀäche des tausicheren Materials 
durch, um Kondenswasser fern zu halten.

� Wenn Wasser durch die Wasserrohre geschickt wurde, lassen Sie die Luft im 
System heraus. Einzelheiten dazu, wie die Luft abgelassen wird, finden Sie 
separat im Wartungshandbuch des Wasserkreislaufs.

2  Isolierung des Wasserrohrs
1. Schließen Sie die Wasserrohre jedes Innengeräts an die gleichen (korrekten) 

Endanschlussnummern an, wie im Anschlussbereich der Innengeräts jedes HBC-
Controllers. Wenn an falsche Endanschlussnummern angeschlossen wird, gibt 
es keinen normalen Betrieb.

2. Listen Sie die Modellnamen des Innengeräts auf dem Typenschild auf dem 
Schaltkasten des HBC-Controllers auf (zu Identifikationszwecken) und HBC-
Controller-Endanschlussnummern und Adressnummern auf dem Typenschild an 
der Seite des Innengeräts.

 Dichten Sie nicht verwendete Endanschlüsse ab, indem Sie Abdeckdeckel 
verwenden (werden separat verkauft) . Wird sie nicht am Enddeckel 
ausgetauscht, führt dies zum Auslaufen des Wassers.

3. Achten Sie darauf, Isolierarbeiten an den Wasserrohren auszuführen, indem Sie 
die Wasserleitungen mit ausreichend dickem, wärmeresistentem Polyethylen 
separat abdecken, sodass keine Lücken mehr an den Verbindungsstellen 
zwischen Innengerät und isoliertem Material und dem isolierenden Material 
selbst zu sehen sind. Wenn die Isolierarbeiten nicht ausreichend ausgeführt 
werden, gibt es die Möglichkeit, dass sich Kondenswasser bildet usw. Achten Sie 
besonders auf die Isolierarbeiten im Deckenplenum.

 [Fig.4-1]

� Isoliermaterialien für die Rohre, die vor Ort angefügt werden müssen, müssen 
die folgenden Spezi¿kationen erfüllen:

HBC-Controller
-Innengerät 2� mm oder mehr

� Diese Spezifikation basiert auf Kupfer für Wasserrohre. Wenn Plastikrohre 
verwendet werden, wählen Sie eine Dicke, die auf der Leistung der Plastikrohre 
basiert.

� Die Installation von Rohren in einer sehr feuchten Umgebung mit sehr hohen 
Temperaturen, wie zum Beispiel im obersten Stockwerk eines Gebäudes, kann 
es erfordern, dass die Isoliermaterialien dicker sein müssen, als die, die in der 
oben stehenden Gra¿k angegeben wurden.

� Wenn bestimmte Spezifikationen, die vom Kunden angegeben wurden, erfüllt 
werden müssen, stellen Sie sicher, dass diese auch die Spezi¿kationen in der 
oben stehenden Gra¿k erfüllen.

4. Die Wasserleitungen, Ventile und AblauÀeitungen auslaufsicher machen. hber 
die ganze Länge auslaufsicher machen und die Rohrenden mit berücksichtigen, 
sodass das Kondenswasser nicht in die isolierten Leitungen gelangen kann.

5. Fugendichtung auf die Enden der Isolierung aufbringen, um zu verhindern, dass 
Kondenswasser zwischen die Rohre und die Isolierung gelangt.

6 AbÀussventil anbringen, sodass das Gerät und die Rohre geleert werden können.
7. Stellen Sie sicher, dass keine Lücken bei der Isolierung der Rohre bleiben. 

Isolieren Sie die Rohre bis hin zum Gerät.
8. Stellen Sie sicher, dass das Gefälle der Rohre zur Ablaufwanne so ist, dass der 

Ablauf nur herausgespült werden kann.

A Vor Ort erworbenes Isoliermaterial für Rohre
B Binden Sie hier mit Band oder Klebeband 

zusammen.
C Lassen Sie keine Öffnungen.
D hberlappungsmarge: mehr als 4� mm
E Isoliermaterial (vor Ort erworben)
F Isoliermaterial GeräteseiteFED

CB
A

B

A

Fig  -1

Fig  -2

A Wasserrohr: Zum HBC-Gerät 
B Wasserrohr: Vom HBC-Gerät
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A Innengerät
B Wasserrohr: Vom HBC-Gerät
C Wasserrohr: Zum HBC-Gerät
D Sieb (4�ger-Netz oder mehr) 

(vor Ort erworben)
E Absperrventil (vor Ort 

erworben)

A Zum Außengerät
B Endanschluss (Lötung)
C HBC-Controller
D Innengerät
E Zwillingsrohr (vor Ort erworben)
F Bis zu drei Geräte für 1 Abzweigloch; Gesamtkapazität: unter 8� 

(aber im gleichen Modus, Kühlen�Heizen)

Fig  -

Fig  -

D D D D D

F

D

A B

E

*1

C
Wasserrohrleitungen erfordern 
Schraubverbindungen

9. HBC-Wasserrohr Anschlussgrößen

Gerätemodell
Anschlussgröße Rohrgröße

Wassermenge 
(Ɛ)Wassereingang Wasserausgang Wasser aus

Wasser 
Rücklauf

PLFY-WP32VBM
Rc 3�4 

Schraube
Rc 3�4 

Schraube

Innerer 
Durchmesser 
� 2� mm

Innerer 
Durchmesser 
� 2� mm

1,5
PLFY-WP4�VBM 1,5
PLFY-WP5�VBM 1,5

1�. Bitte schauen Sie sich [Fig. 4-4] an, wenn Sie die Wasserversorgung 
anschließen.

11. Installieren Sie ein Absperrventil und Sieb an einem Ort, von wo sie einfach zu 
bedienen sind und wo die Wartungsarbeiten einfach sind.

12. Isolieren Sie die Rohre, Sieb, Absperrventil und Druckminderungsventil des 
Innengeräts.

13. Bitte verwenden Sie keinen Korrosionsinhibitor im Wassersystem.

 Wasser ehandlung und ontrolle der 
Wasser ualit t

Um die Wasserqualität beizubehalten, verwenden Sie den geschlossenen Typ des 
Wasserkreislaufs. Wenn die Qualität des Wasserumlaufs niedrig ist, kann sich im 
Wärmetauscher Kesselstein bilden, was zu einer Verminderung der Leistung des 
Wärmetauschers und möglicherweise zu dessen Korrosion führt. Daher sorgfältig 
auf die Wasserbehandlung und die Qualitätskontrolle des Wassers achten, wenn 
das Wasserumlaufsystem installiert wird.
� Alle Fremdkörper und Verunreinigungen in den Rohren entfernen.
 Während der Installation sorgfältig darauf achten, daß keine Fremdkörper wie 

Schweißrückstände, Rückstände von Dichtungsmitteln oder Rost in die Rohre 
gelangen.

� Behandlung der Wasserqualität
1 Je nach Qualität des in der Klimaanlage verwendeten Kaltwassers können die 

Kupferrohre des Wärmetauschers korrodieren. 
 Wir empfehlen daher regelmäßige Maßnahmen zur Wasserreinhaltung.
 Bei Installierung eines Wasserversorgungstanks sorgen Sie bitte für eine 

Minimierung des Luftkontaktes, und halten Sie den Anteil von aufgelöstem 
Sauerstoff im Wasser unter 1 mg�Ɛ.

2 Wasserqualitätsstandard

Positionen

Wassersystem im unteren 
Temperatur-Mittelfeld Wassertemp Tendenz

Wasserkreislauf
[2��T�6��C]

Aufbereitetes 
Wasser Korrodierend

Kesselstein-
bildung

S
ta

nd
ar

d-
po

si
tio

ne
n

pH (25�C) 7,� a 8,� 7,� a 8,�
Elektroleitfähigkeit (mS�m) (25�C) 3� oder weniger

[3�� oder weniger]
3� oder weniger
[3�� oder weniger](μ s�cm) (25�C) 

Chlorid-Ion (mg Cl-�Ɛ) 5� oder weniger 5� oder weniger
Sulfat-Ion (mg SO42-�Ɛ) 5� oder weniger 5� oder weniger
Säureverbrauch (pH4,8)

5� oder weniger 5� oder weniger
(mg CaCO3�Ɛ)

Gesamthärte (mg CaCO3�Ɛ) 7� oder weniger 7� oder weniger
Calcium-Härte (mg CaCO3�Ɛ) 5� oder weniger 5� oder weniger
Ionische Kieselerde (mg SiO2�Ɛ) 3� oder weniger 3� oder weniger

B
ez

ug
s-

pu
nk

te

Eisen (mg Fe�Ɛ) 1,� oder weniger �,3 oder weniger
Kupfer (mg Cu�Ɛ) 1,� oder weniger �,1 oder weniger
Sul¿d-Ion (mg S2-�Ɛ) nicht feststellbar nicht feststellbar
Ammonium-Ion (mg NH4��Ɛ) �,3 oder weniger �,1 oder weniger
Rest-Chlor (mg Cl�Ɛ) �,25 oder weniger �,3 oder weniger
Freies Carbon-Dioxid (mg CO2�Ɛ) �,4 oder weniger 4,� oder weniger

Ryznar-Stabilitätsindex 6,� a 7,� –

Bezug:  Richtlinie zur Wasserqualität für Kältemittel- und Klimaanlagen-
Einrichtungen. (JRA GL�2E-1994)

3 Vor Verwendung von Anti-Korrosionslösungen zur Wasserreinhaltung 
empfehlen wir einen Fachmann für die Kontrolle der Wasserqualität über 
Verfahren zur Kontrolle und Berechnung der Wasserqualität zu Rate zu ziehen.

4 Wird eine vorher installierte Klimaanlage ausgewechselt (auch wenn nur der 
Wärmetauscher ersetzt wird) ist es notwendig, zunächst eine Analyse der 
Wasserqualität und eine hberprüfung möglicher Korrosion vorzunehmen.

 In Kaltwassersystemen kann Korrosion auch dann vorhanden sein, wenn es 
zunächst keine Anzeichen auf Korrosion gibt.

 Wenn sich das Niveau der Wasserqualität absenkt, die Wasserqualität vor 
dem Austausch der Anlage bitte in ausreichender Weise anpassen.

C

B E

A

D

E

Hin eis:
1  Anschluss ehrerer Innenger te it eine  Anschluss (oder Ver indungsrohr)
� Gesamtkapazität der anschließbaren Innengeräte: Weniger als 8�
� Anzahl der anschließbaren Innengeräte: Maximal 3 Aggregate
� Auswahl der Wasserrohre

Wählen Sie die Größe gemäß der Gesamtkapazität der Innengeräte aus, die 
nachgelagert installiert werden sollen.

� Bitte gruppieren Sie die Geräte, die an 1 Abzweig betrieben werden.

 Anschlie en der Wasserrohre
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 Ele troar eiten

1  Innenanlage (Fig  -1)
1. Kabelblende abnehmen.
2. Abdeckung des Elektroschaltkastens abnehmen.
3. Abdeckung über den Anschlussklemmen für die MA-Fernbedienung abnehmen. 
4. Netz- und Steuerkabel separat durch die in der Abbildung dargestellten Eintritts-

öffnungen führen.
� Schraubklemmen müssen fest angezogen werden.
� Kabel länger lassen, so dass die Abdeckung des Elektroschaltkastens während 

der Arbeiten unter der Anlage hängen kann (ca. 5� bis 1�� mm).
   A Eingang für Fernbedienungskabel 

B Eingang für Netz- und Steuerkabel
C Klemme
D Abdeckung des Elektroschaltkastens
E Kabelblende 
F Behelfshaken für Abdeckung des Elektroschaltkastens
G Abdeckung über Klemmen der MA-Fernbedienung
H Netzanschlussklemmen (mit Erdungsklemme) (L, N, )
I hbertragungsklemmen (M1, M2, S)
J Klemme der MA-Fernbedienung (1, 2)
K Befestigungsklemme

2  Stro ersorgungs a el
� Die Größe der Elektroleitung muß den jeweiligen örtlichen und nationalen gesetz-

lichen Vorschriften entsprechen.
� Es ist eine Erdungsleitung zu installieren, die länger als andere Leitungen ist.
� Die Stromversorgung muss mindestens den Normen 6�245 IEC 53 oder 6�227 

IEC 53 entsprechen.
� Ein Schalter mit einem Kontaktabstand von mindestens 3 mm muss bei der Instal-

lation der Klimaanlage verwendet werden.
Fig  -2

A FI-Schutzschalter
B Lokaler Schalter�Kabelschutzschalter
C Innengerät
D Einziehdose

 Warnung:
Splei en Sie nie als das Net a el oder das Ver indungs a el ischen In-
nenaggregat und Au enger t  da es andern alls u Rauchent ic lung  eine  
Brand oder eine  o uni ations ehler o en ann

Fig  -1

Fig  -2

1 2M1M2 S
TB2 TB5 TB15

L N

A

B

C

D

E

F

G

K
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Gesamtbetriebsstrom des Innengeräts
Minimaler Kabelquerschnitt (mm²)

FI-Schutzschalter *1
Lokaler Schalter (A) Kabelschutzschal-

ter (NFB)Hauptkabel Zweig Erde Kapazität Sicherung

F�   16 A oder weniger *2 1,5 1,5 1,5 Stromempfindlichkeit von 2� A *3 16 16 2�

F�   25 A oder weniger *2 2,5 2,5 2,5 Stromempfindlichkeit von 3� A *3 25 25 3�

F�   32 A oder weniger *2 4,� 4,� 4,� Stromempfindlichkeit von 4� A *3 32 32 4�

Entsprechend IEC61���-3-3 über die maximal zulässige Systemimpedanz.
*1  Der FI-Schutzschalter sollte einen Wechselrichterkreis unterstützen.

Der FI-Schutzschalter sollte mit dem lokalen Schalter oder Kabelschutzschalter zusammenarbeiten.
*2  Ziehen Sie als Wert für F� den größeren F1- oder F2-Wert heran. 
F1   Max. Gesamtbetriebsstrom der Innengeräte × 1,2
F2   ^V1 × (Anzahl von Typ1)�C` � ^V1 × (Anzahl von Typ2)�C` � ^V1 × (Anzahl von Typ3)�C` � ^V1 × (Anzahl anderer Geräte)�C`

Innengerät V1 V2
Typ 1 PLFY-VBM, PEFY-VMS, PFFY-VLRMM 18,6 2,4
Typ 2 PEFY-VMA 38 1,6

C: Mehrfaches des Auslösestroms bei einer Auslösezeit von �,�1 s

Entnehmen Sie “C” aus den Auslöseeigenschaften der Sicherung.

�Beispiel der Berechnung von “F2”! 
*Bedingung  PEFY-VMS × 4 � PEFY-VMA × 1, C   8 (siehe Beispieltabelle rechts)
F2   18,6 × 4�8  �  38 × 1�8 

   14,�5
ĺ 16-A-Sicherung  (Auslösestrom   8 × 16 A bei �,�1 s)

*3 Die Stromempfindlichkeit wird anhand der folgenden Formel berechnet.
 G1   V2 × (Anzahl von Typ1) � V2 × (Anzahl von Typ2) � V2 × (Anzahl von Typ3) � V2 × (Anzahl anderer Geräte)
          � V3 × (Kabellänge[km])

G1 Stromempfindlichkeit
3� oder weniger 3� mA  �,1 Sek. oder weniger

1�� oder weniger 1�� mA  �,1 Sek. oder weniger

Kabelquerschnitt V3
1,5 mm2 48
2,5 mm2 56
4,� mm2 66

1 2 3 4 6 8 10 20

C

6000

600

60

10

1

0.1

0.01

BEISPIEL

Beispieltabelle

A
us

lö
se

ze
it 

[s
]

Bemessungs-Auslösestrom (x)

 Ele troar eiten

 Steuer a elarten
1  Ü ertragungs a el r die Verdrahtung

Arten von hbertragungs-
kabeln Abgeschirmte Elektroleitungen CVVS oder CPEVS

Kabeldurchmesser Mehr als 1,25 mm²
Länge Weniger als 2�� m

2  M-NET Fern edienungs a el
Kabelarten Abgeschirmte Elektroleitungen MVVS

Kabeldurchmesser �,5 bis 1,25 mm²

Länge
Beliebige Stücke von mehr als 1� m bis zu der 
größten, zulässigen hbertragungskabellänge von 
2�� m hinzufügen

 MA Fern edienungs a el
Kabelarten Umhüllte, 2-adrige Leitung (nicht abgeschirmt) 

Kabeldurchmesser �,3 bis 1,25 mm²
Länge Weniger als 2�� m

�,�1

�,1
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 Anschlu  der Fern edienungs-  Innen- und Au en-
ertragungs a el (Fig  - )

� Anschluß der Innenanlage TB5 und der Außenanlage TB3. (2-adrig, nichtpolarisiert) Das ’S’ auf 
der Innenanlage TB5 ist ein abgeschirmter Leitungsanschluß. Angaben über die technischen 
Daten der Anschlußkabel ¿nden sich in den Montagehandbüchern der Außenanlage.

� Eine Fernbedienung entsprechend den Angaben im zur Fernbedienung gehörenden 
Handbuch installieren.

� Das hbertragungskabel der Fernbedienung mit einem Kernaderkabel von �,75 
mm2 und einer Länge bis zu 1� m anschließen. Wenn die Entfernung mehr als 1� 
m beträgt, ein Verbindungskabel von 1,25 mm2 verwenden.

1 MA-Fernbedienung
� Ä1“ und Ä2“ am TB15 der Innenanlage an eine MA-Fernbedienung anschließen (nicht 

polarisierte, zweiadrige Elektroleitung).
� 9 bis 13 V Gleichstrom zwischen 1 und 2 (MA-Fernbedienung)
2 M-NET-Fernbedienung
� ÄM1“ und ÄM2“ am TB5 der Innenanlage an eine M-NET-Fernbedienung anschließen 

(nicht polarisierte, zweiadrige Elektroleitung).
� 24 bis 3� V Gleichstrom zwischen M1 und M2 (M-NET-Fernbedienung)
3 Drahtlose Fernbedienung (bei Einbau eines Funksignalempfängers)
� Leitung des Funksignalempfängers (9-poliges Kabel) an CN9� auf der Controller-

Karte der Innenanlage anschließen.
� Wenn mehr als zwei Anlagen mit Gruppensteuerung über die drahtlose Fernbedie-

nung betrieben werden, ist TB15 jeweils mit der gleichen Ziffer zu verbinden.
� Für die bnderung der Paar-Nr.-Einstellung siehe Installationshandbuch, das mit 

der drahtlosen Fernbedienung mitgeliefert wird. (Bei der Werksvoreinstellung der 
Innenanlage und der drahtlosen Fernbedienung lautet die Paar-Nr. �.) 
A Klemmleiste für hbertragungskabel der Innenanlage
B Klemmleiste für hbertragungskabel der Außenanlage (M1(A), M2(B), (S))
C Fernbedienung
D Funksignalempfänger
E drahtlose Fernbedienung

Fig  -

TB5 TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

TB5 TB5
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

TB5

CN90
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
09 9

CN90

TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

 Ele troar eiten

6  Schaltereinstellung r hohe Dec en oder u  
eitpun t der nderung der An ahl der Lu taus-

la nungen (Fig  - )
Bei dieser Anlage können die Luftstrommenge und die Gebläsegeschwindigkeit 
durch Einstellung des SWA�SWB (Schiebeschalter) angepaßt werden. Aus der nach-
stehenden Tabelle, entsprechend den Bedingungen am Aufstellort, eine geeignete 
Einstellung auswählen.
* Stellen Sie sicher, dass der SWA�SWB-Schalter eingestellt ist, da andernfalls Pro-

bleme, wie z. B. mangelnde Kühlung�keine Erwärmung auftreten können.

 PLFY-WP 2  WP  WP VBM
SWA

SWB
1 2 3

Leise Standard Hohe Decke
4 4 Richtungen 2,5 m 2,7 m 3,5 m
3 3 Richtungen 2,7 m 3,� m 3,5 m
2 2 Richtungen 3,� m 3,3 m 3,5 m

7  Messen der Rau te peratur it de  in eine Fern-
edienung einge auten Te peratur hler (Fig  - )

Wenn Sie die Raumtemperatur mit dem in eine Fernbedienung eingebauten Fühler 
messen wollen, stellen Sie den Schalter SW1-1 auf der Schalttafel auf ÄON“�ÄEIN“.
Die Einstellung der Schalter SW1-7 und SW1-8 nach Bedarf ermöglicht auch die 
Einstellung des Luftstroms zu einem Zeitpunkt, wenn das Heizungsthermometer auf 
OFF�AUS geschaltet ist.

 Adressen einset en (Fig  - )
(Dafür sorgen, daß bei den Arbeiten der Netzstrom auf AUS geschaltet ist.)
� Zur Einstellung gibt es zwei Arten von Rotationsschaltern: Zur Einstellung der Adres-

sen von 1 bis 9 und über 1� sowie zur Einstellung der Abzweigungsnummern.
1 Wie stellt man Adressen ein

Beispiel: Wenn die Adresse ’3’ ist, SW12 (für größer als 1�) bei ’�’ lassen und 
SW11 (für 1 – 9) auf ’3’ einstellen.

2 Einstellen der Zweignummern SW14
Die Zweignummer für jedes Innengerät ist gleichzeitig die Anschlussnummer des 
HBC-Controllers, an dem das Innengerät angeschlossen ist.

� Die Drehschalter sind bei Versand ab Werk alle auf “�” eingestellt.
Diese Schalter können beliebig zur Einstellung der Anlagenadressen und Abzweig-
nummern verwendet werden.

� Die Festlegung der Adressen der Innengeräte variiert mit der Anlage vor Ort.
 Stellen Sie diese mithilfe des Datenheftes (Data Book) ein.

A AdressentafelFig  -

A

SW14

SW11SW12

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ON
OFF

SW1

SWC

CN82

CN43

3
2

SWA

1

0 1

2
3

456

7
8

9  0 1

2
3

456

7
8

9  

01234
5

6789ABC
D

EF 

(10s DIGIT) (1s DIGIT)

. / . 
(BRANCH No.)

2
3

SWB

4

ADDRESS
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 Ele troar eiten

8  Ele trische Eigenscha ten
Symbole: MCA: Max. Strombelastbarkeit (  1,25×FLA)        FLA: Volllaststrom

IFM: Innenventilatormotor      Ausgang: Nennleistung des Ventilatormotors

Modell
Spannungsversorgung IFM

Volts� Hz Bereich �- 1� � MCA (A) Ausgabe (kW) FLA (A)
PLFY-WP32VBM-E

22�-24�V � 5�Hz Max.: 264V
Min.: 198V

�,44 �,�5 �,35
PLFY-WP4�VBM-E �,44 �,�5 �,35
PLFY-WP5�VBM-E �,57 �,�5 �,45

Auslass Nr. 3

*  Wenn es wegen direkten Luftstroms kalt ist, 
kann die Luftstromrichtung horizontal ¿xiert 
werden, um direkten Luftstrom zu vermeiden.

Fixieren
Die Luftstromrichtung dieses 
Auslasses wird auf eine 
spezielle Richtung ¿xiert.

Auslass Nr. 4

Auslass Nr. 2

Hinweis: Ä�“ kennzeichnet alle Auslässe.

Auslass Nr. 1

MITSUBISHI ELEC-
TRIC-Aufkleber

9  Einstellen der ierten Au A -Lu tstro richtung 
(nur r a el-Fern edienung)

 Begri ser l rung
 �  ÄInnengerät-Adressennummer“ ist die Nummer, die jeder Klimaanlage zugeteilt 

wird.
 �  ÄAuslass-Nr.“ ist die Nummer, die jedem Auslass der Klimaanlage zugeteilt wird. 

(Siehe Abbildung rechts.)
 � ÄAuf�Ab-Luftstromrichtung“ ist die zu ¿xierende Richtung (Winkel).

� Für PLFY-BM kann nur ein spezieller Auslass mit dem folgenden Verfahren auf 
eine bestimmte Richtung ¿xiert werden. Nach der Fixierung wird nur der einge-
stellte Auslass bei jedem Einschalten der Klimaanlage ¿xiert. (Die übrigen Ausläs-
se folgen der AUF�AB-Luftstromrichtungs-Einstellung der Fernbedienung.)

Horizontaler Luftstrom

Abwärts

Fernbedienungs-Einstellung
Die Luftstromrichtung dieses 
Auslasses wird durch die 
Luftstromrichtungs-Einstellung 
der Fernbedienung gesteuert.

 Manueller Vane

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1 Wählen Sie ÄMaintenance“ (War-
tung) im Hauptmenü und drücken 
[AUSWAHL].

2 Wählen Sie mit [F1] oder [F2]  
ÄManual vane angle“ (Manueller 
Vane) und drücken  [AUSWAHL].

 Ü erpr ungs organg

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.

1 Wählen Sie mit der Taste [F2] oder 
[F3] die ÄM-NET address“ (M-NET-
Adresse) für die Geräte, deren 
Klappen festgestellt werden sollen.
Drücken Sie [F4], um die Anlage 
zu bestätigen.

2 Warten Sie nach dem Drücken von 
[F4] etwa 15 Sekunden, und prüfen 
Sie dann den aktuellen Zustand 
des Klimageräts.

 ĺ Der Flügel weist nach unten.  
ĺ Dieses Gerät wird auf der Fern-
bedienung angezeigt.

 ĺ Alle Auslässe sind geschlossen. 
ĺ Drücken Sie die Taste [ZURhCK] 
und beginnen Sie den Bedienvor-
gang erneut.

 ĺ Es werden die links abgebil-
deten Meldungen angezeigt. ĺ Es 
existiert kein Zielgerät mit dieser 
Kühlkreislaufadresse.

� Drücken Sie die Taste [ZURhCK] 
für die Rückkehr zum Anfangsbild-
schirm.

3 bndern Sie die ÄM-NET address“ 
(M-NET-Adresse) in die nächste 
Nummer.

� Siehe Schritt 1 zum bndern der 
ÄM-NET address“ (M-NET-Adresse) 
und fahren Sie mit der Bestätigung 
fort.

3 Wählen Sie mit der Taste [F2] 
oder [F3] die ÄM-NET address“ 
(M-NET-Adresse) für die Geräte, 
deren Klappen festgestellt werden 
sollen, und drücken Sie dann die 
Taste [AUSWAHL].

 Drücken Sie [F4], um die Anlage 
zu bestätigen.

 Nur der Flügel des Ziel-Innengeräts 
weist nach unten.
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6  An ringung des Gitters

6 1  Ü erpr ung des Inhalts (Fig  6-1)
� Dieser Bausatz enthält diese Anleitung und folgende Teile.

Bezeichnung des Zubehörteils Anzahl Anmerkung
1 Gitter 1 95� × 95� (mm)

2
Schraube mit unverlierbarer
Unterlegscheibe 4 M5 × �,8 × 25

3 Lehre 1 (In vier Teile unterteilt)
4 Befestigungsteil 3
5 Schraube 4 4 × 8
6 Schraube 1 4 × 12
7 Eckplatte für den i-see sensor 1 für PLP-6BAE

6 2  Vor ereitung u  An ringen des Gitters (Fig  6-2)
� Mit der mit diesem Bausatz gelieferten Lehre 3 die Position der Anlage im Verhältnis 

zur Zimmerdecke überprüfen. Wenn die Anlage im Verhältnis zur Zimmerdecke nicht 
vorschriftsmäßig in Position gebracht wurde, kann dies zu Luftdurchlässigkeit oder 
zur Bildung von Kondenswasser führen.

� Vergewissern, daß die Öffnung in der Zimmerdecke innerhalb folgender Toleranzen 
liegt: 86� × 86� - 91� × 91�

� Darauf achten, daß Schritt A innerhalb von 17-22 mm ausgeführt wird. Nichtbeach-
tung dieses Bereichs kann Schäden nach sich ziehen.
A Hauptanlage
B Decke
C Lehre 3 (be¿ndet sich in der Anlage)
D Maße der Deckenöffnung

6 2 1   Das Ansauggitter a neh en (Fig  6- )
� Zum Öffnen des Ansauggitters die Hebel in die Richtung, die durch Pfeil 1 gekenn-

zeichnet ist, schieben.
� Den Haken, der das Gitter sichert, ausklinken. 

* Den Haken für das Ansauggitter nicht ausklinken.
� Das Scharnier des Ansauggitters bei geöffnetem Ansauggitter (Position “offen”) 

vom Gitter wie durch Pfeil 2 gekennzcichnet, abnehmen.

6 2 2  Die Ec platte a neh en (Fig  6- )
� Die Schraube von der Ecke der Eckplatte abnehmen. Die Eckplatte wie durch Pfeil 
1 gekennzeichnet schieben, um so die Eckplatte abzunehmen.

Fig  6-  6-
A Ansauggitter
B Gitter
C Hebel des Ansauggitters
D Gitterhaken
E Öffnung für den Gitterhaken
F Eckplatte
G Schraube

     H  Detail

6   Wahl der Lu tausg nge
Bei diesem Gitter gibt es 11 Anordnungen für die Ausblasrichtung. Sie Können die 
entsprechenden Einstellungen der Lufstrom und-geschwindigkeit über die Fernbe-
dienung vornehmen. Wählen Sie entsprechend der Örtlichkeit, an der Sie die Anlage 
anbringen möchten, die erforderlichen Einstellungen aus der Tabelle 1.
1) Festlegung der Anordnung der Ausblasrichtung.
2) Darauf achten, daß unter Berücksichtigung der Zahl der Luftausgänge und der 

Höhe der Zimmerdecke, an die Anlage angebracht wurde, an der Fernbedienung 
die richtigen Einstellungen vorgenommen wurden.

Hin eis:
F r - und 2-Dire tionale itte die Lu tausla erschlu platte (Sonder u eh r) 
er enden

Fig  6-1

Fig  6-2

20

A
=1

7
+5   0

Fig  6-

Fig  6-

Ta elle 1

4 Richtungen 3 Richtungen

Schemata für die  
Ausblasrichtung

1 Schema:
Werkseinstellung

4 Schema:
1 Luftausgang vollständig geschlossen

2 Richtungen

Schemata für die  
Ausblasrichtung

6 Schema:
2 Luftausgänge vollständig geschlossen
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6   An ringung des Gitters
6 1  Vor ereitungen (Fig  6- )
� Wie in der 2 Abbildung dargestellt, die beiden mitgelieferten Schrauben mit Unter-

legscheiben 2 in der Hauptanlage (im Bereich des EckabÀußrohres und auf der 
gegenüberliegenden Ecke) installieren.

6 2  Vorl u ge Installation des Gitters (Fig  6-6)
� Das Gitter provisorisch mit den glockenförmigen Öffungen sichern, indem die Hülse 

des Gitters mit der Kennzeichnung G auf den Ablaufrohrbereich in der Ecke der 
Hauptanlage gesteckt wird.

* Dafür sorgen, daß die stromführende Elektroleitung des Gitters nicht 
zwischen dem Gitter und der Hauptanlage eingeklemmt wird.

6  Das Gitter sichern (Fig  6-7)
� Das Gitter an der Hauptanlage durch Anziehen der zuvor installierten zwei Schrau-

ben (mit unverlierbaren Unterlegscheiben) sowie die beiden restlichen Schrauben 
(mit unverlierbaren Unterlegscheiben) fest anbringen. 

* Dafür sorgen, daß sich zwischen der Hauptanlage und dem Gitter oder dem 
Gitter und der Decke keine Lücken be¿nden.

Schlie en der L c en ischen de  Gitter und der Dec e
Bei angebrachtem Gitter die Höhe der Hauptanlage anpassen, um die Lücke zu 
schließen.

 Vorsicht:
Bei  An iehen der Schrau e it un erlier arer Unterlegschei e 2 ein Dreh o-

ent on 8 N  oder eniger er enden  eines alls einen I pulsschrau er 
enut en
 Dadurch nnten Teile esch digt erden

6   Ele troanschl sse (Fig  6-8)
� Die beiden Schrauben, die den Deckel des Elektrokastens der Anlage halten, ab-

schrauben und den Deckel abnehmen.
� Den Stecker (weiß, 2�-polig) für den Flügelmotor des Gitters unbedingt mit dem 

CNV-Steckverbinder der Controller-Karte der Anlage verbinden.
Die Zuleitung des Gitters wird durch die Halterung für die glockenförmige Öffnung 
der Anlage geführt. Die übrige Zuleitung mit der Klemme an der Anlage befestigen 
und den Deckel wieder mit 2 Schrauben montieren.
Hin eis: 
Die rige uleitung nicht in den Ele tro asten der Anlage erstauen

A Hauptanlage
C EckabÀußrohrbereich
D  Schraube mit Unterlegscheibe 2 (für 

vorübergehenden Gebrauch)
E Gitter
F Schraube mit Unterlegscheibe 2
G Hülse
H Glockenförmige Öffnung

Fig  6-

Fig  6-6

Fig  6-7

15
-2

0

Fig  6-8

A Hauptanlage
B  Schraube mit unverlierbarer Un-

terlegscheibe

A Decke
B Hauptanlage
C Gitter
D Dafür sorgen, daß keine Lücken vorhanden sind.
E Die Mutter der Hauptanlage mit einem 

Schraubenschlüssel usw. einstellen.

A Klemme der Hauptanlage
B Kabelschutzrohr
C Stecker der Hauptanlage
D Gitterstecker
E  Befestigungsteil

6  An ringung des Gitters
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6  An ringung des Gitters

6   An ringung des Ansauggitters (Fig  6-9)
Hin eis:
Bei  Wiederan ringen der Ec platten ( ede ist it eine  Sicherheitsdraht 
ange racht) das andere Ende edes Sicherheitsdrahtes a  Gitter it einer 
Schrau e (  Stc    8)  ie in der A ildung ge eigt  er inden
* Wenn die Eckplatten nicht befestigt sind, können sie während des Betriebs der 

Anlage herunterfallen.
� Den Ablauf der unter Ä6.2. Vorbereitung zum Anbringen des Gitters“ beschrieben 

ist, in umgekehrter Reihenfolge zum Installieren des Ansauggitters und der Eck-
platte vornehmen.

� Mehrfachanlagen können mit einem Gitter so angebracht werden, daß die Position 
des Logo auf jeder Eckplatte mit anderen Anlagen übereinstimmt, gleichgültig wie 
das Ansauggitter ausgerichtet ist. Das Logo auf der Platte entsprechend den Wün-
schen des Kunden, wie in der Abbildung links dargestellt, anordnen. (Die Stellung 
des Gitters kann geändert werden.)

D Wasserrohrleitung der Hauptanlage
E AbÀußrohrleitung der Hauptanlage
F Stellung der Eckplatte bei Versand ab Werk (Logo angebracht).
* Installation in jeder beliebigen Stellung möglich.
G Stellung der Hebel am Ansauggitter bei Versand ab Werk.
*  Obwohl die Klammern an jeder der vier Positionen angebracht werden kön-

nen, wird die hier gezeigte Anordnung empfohlen. (Es ist nicht notwendig, 
das Ansauggitter abzunehmen, wenn am Kasten mit den Elektrokomponen-
ten der Hauptanlage Wartungsarbeiten vorgenommen werden.)

H i-see sensor (Nur Platte PLP-6BAE)

6 6  An ringung der Ec platte r den i-see sensor 
(Fig  6-1 )

Für die Platten PLP-6BAE
� Die Hauptkabel CN4Y(weiß) und CN6Y(rot) der Eckplatte 7 für den i-see sensor 

seitlich am Elektrokasten des Geräts mit dem Anschluss der Controller-Karte ver-
binden.

� Die Kabel der Eckplatte 7 für den i-see sensor werden mit dem Befestigungsteil 4 
straff an der Lamelle des Gitters befestig

� Die Hauptkabel werden mit den  Hauptkabeln der Anlage gebündelt und mit 2 des 
Befestigungsteils 4 straff befestigt.

� Den Deckel wieder mit 3 Schrauben am Elektrokasten anbringen.
* Die Kabel dürfen nicht im Deckel des Elektrokastens eingeklemmt sein. Ist dies der 

Fall, so werden sie durchtrennt.
� Die Anbringung der Eckplatte für den i-see sensor erfolgt in umgekehrter Reihen-

folge wie Prozedur “6.2. Vorbereitung zum Anbringen des Gitters”.
* Die Eckplatte für den i-see sensor wird an Gitter 1 mit Schraube 6 befestigt.

6 7  Verriegelung der Richtung des Lu tstro s nach 
o en nach unten (Fig  6-11)

Je nach Einsatzbedingungen können die Schieber der Anlage in Richtung nach 
oben oder nach unten eingestellt und verriegelt werden. 
� Die Einstellung nach den Wünschen des Kunden vornehmen.
 Der Betrieb der ¿xierten Schieber nach oben�nach unten und alle automatischen 

Steuerungen kann mit der Fernbedienung nicht vorgenommen werden. Darüber 
hinaus kann sich die tatsächliche Stellung der Schieber von der auf der Fernbe-
dienung angegebenen Stellung unterscheiden.

1 Den Hauptnetzschalter ausschalten.
 Wenn sich der Ventilator der Anlage dreht, können Verletzungen und�oder Strom-

schläge erfolgen.
2 Den Stecker des Schiebermotors des Gebläses, das verriegelt werden soll, trennen.
 (Dazu die Taste drücken und gleichzeitig den Stecker in der Richtung abnehmen, die 

durch den Pfeil, wie in der Abbildung dargestellt, angezeigt wird.) Nach Abnehmen 
des Steckers diesen mit Klebeband isolieren.
Dies kann auch mit der Fernbedienung eingestellt werden. Siehe unter 5.7.

6 8  Ü erpr ung
� Vergewissern, daß keine Lücke zwischen der Anlage und dem Gitter oder zwischen 

dem Gitter und der Fläche der Zimmerdecke vorhanden ist. Wenn eine Lücke zwi-
schen der Anlage und der Zimmerdecke oder zwischen dem Gitter und der Fläche 
der Zimmerdecke besteht, kann dies zu Kondenswasserbildung führen.

� Vergewissern, daß die Elektroleitungen fest und sicher angeschlossen wurden.
� Für PLP-6BAE, die Drehbewegung des i-see sensor überprüfen. Wenn sich der 

i-see sensor nicht dreht, siehe die Prozedur in “6.6. Anbringung der Eckplatte für 
den i-see sensor�.

Fig  6-9

Fig  6-11

A Taste
B Schiebermotor
C  Schieber nach 

oben�nach unten
D Stecker

(Vergrößert)

Fig  6-1

A Controller-Karte CN4Y
B Controller-Karte CN6Y
C 2 Befestigungsteiles 4
D Befestigungsteile 4
E Eckplatte für den i-see sensor 7
F Lamelle für Gitter
G Schraube 6

A Schraube (4 × 8) 5
B Eckplatte
C Sicherheitsdraht
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4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fig  7-2

7 1  Vor de  Testlau
Nach Installierung  Verdrahtung und Verlegung der Rohrleitungen der In- nen- und Au enanlagen er-
pr en und sicherstellen  da  ein lte ittel ausl u t  Net stro ersorgung und Steuerleitungen nicht 
loc er sind  Polarit t nicht alsch angeordnet und eine ein elne Net anschlu phase getrennt ist
Mit eine  -Volt-Megoh eter erpr en und sicherstellen  da  der Widerstand 

ischen Stro ersorgungs le en und Erdung indestens 1  M  etr gt
Diesen Test nicht an den le en der Steuerleitungen (Niederspa nungs-
stro reis) orneh en
 Warnung:

Die li aanlage nicht in Betrie  neh en  enn der Isolations iderstand 
eniger als 1  M  etr gt
 Vorsicht:

 Stro  indestens 12 Stunden or Betrie s eginn einschalten
- Betriebsbeginn unmittelbar nach Einschalten des Netzschalters kann zu 

schwerwiegenden Schäden der Innenteile führen. Während der Saison 
Netzschalter eingeschaltet lassen.

 Schalter nicht it nassen Fingern er hren
- Berühren eines Schalters mit nassen Fingern kann einen Stromschlag verursachen.

 li ager te nicht ei a geno enen Ver leidungen und 
Schut a dec ungen etrei en
- Drehende, heiße oder unter Hochspannung stehende Teile können 

Verletzungen verursachen.
 Net stro  nicht un ittel ar nach Betrie s eendigung ausschalten

- Vor Ausschalten des Netzstroms immer mindestens 5 Minuten warten. 
Anderenfalls kann es zu Wasseraustritt oder sonstigen Störungen kommen.

 Wenn Wasser durch die Wasserrohre gelassen urde  lassen Sie die Lu t 
aus de  S ste  Ein elheiten u  A lassen der Lu t nnen separat i  
Wartungshand uch des Wasser reislau s ge unden erden

E C

A

B

D

Fig  7-1

7 2  Entl ten
7 2 1  N heres er das Entl ten
Näheres über das Entlüften siehe Wasserkreislauf-Wartungshandbuch, das mit 
dem HBC-Controller mitgeliefert wird.

7 2 2  Das Entl tungs entil der Innenanlage (Fig  7-1)
1 Die Abdeckung des Entlüftungsventils entfernen.
2 Den Knopf am Entlüftungsventil drehen, um Luft abzulassen.
A Entlüftungsventil
B Abdeckung des Entlüftungsventils (Anzugsdrehmoment: 1,3 � �,3 Nām)
C Schraube
D Auslass
E Einlass

7  Testlau

Steuerungseinheit

Funktionsknöpfe

7  Testlau
Die nachstehenden 3 Verfahren sind verfügbar.
7 1  Ver endung der erdrahteten Fern edienung (Fig  7-2)
1 EIN AUS  nop
Drücken, um die Anlage EIN�AUS zu schalten.

2 AUSWAHL  nop
Drücken, um die Einstellung zu speichern.

3 URÜC  nop
Drücken, um zur vorhergehenden Anzeige zu wechseln.

4 MENÜ  nop
Drücken, um das Hauptmenü anzuzeigen.

5 Hintergrund eleuchtetes LCD
Betriebseinstellung wird angezeigt.
Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken eines Knopfes wieder 
eingeschaltet und bleibt je nach Anzeige für einen bestimmten Zeitraum eingeschaltet.

Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken eines Knopfes aktiviert 
ohne die Funktion des entsprechenden Knopfes zu aktivieren. (außer beim [EIN�AUS] Knopf)

6 EIN AUS-La pe
Diese Lampe leuchtet grün, wenn die Anlage eingeschaltet ist. Sie blinkt, wenn 
die Fernsteuerung startet oder wenn ein Fehler vorliegt.

7 Fun tions nop  F1
Hauptanzeige: Drücken, um die Funktion zu wechseln Betriebsart.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach unten zu bewegen.

8 Fun tions nop  F2
Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu senken.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach oben zu bewegen.

9 Fun tions nop  F
Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu erhöhen. 
Hauptmenü: Drücken, um zur vorhergehenden Seite zu wechseln.

0 Fun tions nop  F
Hauptanzeige: Drücken, um die Lüftergeschwindigkeit zu wechseln.
Hauptmenü: Drücken, um zur nächsten Seite zu wechseln.
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7  Testlau

7  ontrolle der Entleerung (Fig  7-8)
� Sicherstellen, dass das Wasser ordnungsgemäß abgeÀossen ist und dass kein 

Wasser aus den Fugen läuft.

Nach A schluss der Ele troar eiten
. Wasser im Kühlbetrieb Àießen lassen und kontrollieren.
Wenn die Ele troar eiten noch nicht a geschlossen sind
. Wasser im Notbetrieb Àießen lassen und kontrollieren.
*  Die Ablaufwanne und der Lüfter werden gleichzeitig aktiviert, wenn die Ein-

phasenspannung 22� – 24� V an L und N am Klemmenblock angelegt wird, 
nachdem die Steckverbindung (SWE) an der Schalttafel im Elektroverteiler auf 
ON gestellt ist.

Sie muss nach der Arbeit unbedingt wieder in ihren alten Zustand gebracht werden.

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

Fig  7-6

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

Fig  7-7

Schritt 2 F hren Sie den Testlau  durch  und pr en Sie die Lu tstro te peratur und die Auto-Vane-Fun tion

1 Drücken Sie die Taste F1 , um durch die Betriebsarten zu schalten in der Rei-
henfolge ÄCool“ (Kühlen) und ÄHeat“ (Heizen). (Fig. 7-6)
 Kühlen-Modus: Prüfen Sie den Austritt der gekühlten Luft.
 Heizen-Modus: Prüfen Sie den Austritt der erwärmten Luft.

 * Prüfen Sie den Betrieb des Lüfters des Außengeräts.
2 Drücken Sie die Taste  und öffnen Sie den Bildschirm für die Lamelleneinstellung.

AUTO-La ellenpr ung

1 Prüfen Sie die automatische Lamellensteuerung mit den Tasten F1  F2 .  
(Fig. 7-7)

2 Drücken Sie die -Taste, um in den ÄTest run“-Betrieb (Testlaufbetrieb) zurück-
zukehren.

3 Drücken Sie die -Taste.

Fig  7-8

A Wasserversorgungspumpe
B Wasser (ca. 1��� cc)
C Auslaufstopfen
D  Wasser durch Auslauf gießen. 
.  Vorsicht:  Wasser darf nicht in den  

Ablaufpumpmechanismus spritzen.

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

Fig  7-

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

Fig  7-Fig  7-

Schritt 1 Schalten Sie die Fern edienung au  Test run  (Testlau )

1 Wählen Sie ÄService“ im Hauptmenü und drücken Sie die -Taste. 
2 Bei der Auswahl des Service-Menüs wird ein Fenster geöffnet, das zur Passworteingabe auffordert. (Fig. 7-3)
 Zur Eingabe des aktuellen Wartungspassworts (4 Ziffern) bewegen Sie die Marke mit Hilfe der F1 - oder F2 -Taste zu der Ziffer, die Sie ändern möchten, und stellen 

dann den gewünschten Wert (� bis 9) jeweils mit Hilfe der F3 - oder F4 -Taste ein. Drücken Sie dann die -Taste.

 

Hinweis:  Das Wartungspasswort ist anfänglich auf Ä9999“ eingestellt. bndern Sie das vorgegebene Passwort nach Bedarf ab, um einen unbefugten Zugriff zu unter-
binden. Halten Sie das Passwort für diejenigen bereit, die es benötigen.

 

Hinweis:  Falls Sie Ihr Wartungspasswort vergessen haben, können Sie es wieder auf das vorgegebene Passwort Ä9999“ zurücksetzen, indem Sie die F1 - und F2
-Taste im Bildschirm zum Einstellen des Wartungspassworts gleichzeitig drei Sekunden gedrückt halten.

3 Wählen Sie ÄTest run“ (Testlauf) mit einer der Tasten F1  und F2 , und drücken Sie die -Taste. (Fig. 7-4)
4 Wählen Sie ÄTest run“ (Testlauf) mit einer der Tasten F1  und F2 , und drücken Sie die -Taste. (Fig. 7-5)
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 A ant d’installer le cli atiseur  lire attenti e ent toutes les Consignes 
de s curit

 Veuille  consulter ou o tenir l’autorisation de otre co pagnie d’ lec-
tricit  a ant de connecter otre s st e  

1  Consignes de s curit

2  Installation de l’appareil int rieur

2 1  V ri er les accessoires ui acco pagnent l’appa-
reil int rieur (Fig  2-1)

L’appareil intérieur doit être livré avec les accessoires suivants:

Nom de l’accessoire Qté
1 Schéma d’installation 1

2
Rondelles (avec isolation)
Rondelles (sans isolation)

4
4

3
Courroie (grands)
Courroie (petits)

4
2

4 Vis avec rondelle (M5 × 25) pour monter la grille 4
5 Prise d’écoulement 1
6 Isolation 1

 A ertisse ent:
Pr cautions  sui re pour iter tout danger de lessure ou de d c s de l’utilisateur

 Pr caution:
D crit les pr cautions ui doi ent tre prises pour iter d’endo ager l’appareil

Une fois l’installation terminée, expliquer les “Consignes de sécurité”, l’utilisation 
et l’entretien de l’appareil au client conformément aux informations du mode  
d’emploi et effectuer l’essai de fonctionnement en continu pour garantir un fonction-
nement normal. Le manuel d’installation et le mode d’emploi doivent être fournis à  
l’utilisateur qui doit les conserver. Ces manuels doivent également être transmis aux 
nouveaux utilisateurs.

  : Indique une action qui doit être évitée.

  : Indique que des instructions importantes doivent être prises en considération.

  : Indique un élément qui doit être mis à la terre.

 : Indique des précautions à prendre lors du maniement de pièces tournantes.

  : Indique que l’interrupteur principal doit être désactivé avant d’effectuer tout travail d’entretien. 

 : Danger d’électrocuition.

 : Attention, surface chaude.

ELV : Lors de travaux d’entretien, coupez l’alimentation de l’appareil intérieur ainsi 

que de l’appareil extérieur.

 A ertisse ent:
Prendre soin de lire les ti uettes se trou ant sur l’appareil principal

 Pr caution :
Les appareils ne sont pas accessi les au pu lic
Installer l’appareil int rieur  2   au oins au-dessus du sol ou sur un plan sur le

 A ertisse ent:
 De ande   otre re endeur ou  un technicien agr  d’installer le cli atiseur
 N’essa e  a ais de r parer ou de d placer ous- e l’appareil
 Installe  l’appareil sur une structure capa le de supporter son poids
 N’utiliser ue les c les sp ci s pour les raccorde ents  Les raccorde ents 
doi ent tre r alis s correcte ent sans tension sur les ornes  Ne a ais 
e ectuer de onction sur les c les (sau  en cas d’indications contraires)  Le 
non respect de cette consigne peut entra ner une surchau e ou un incendie

 Utiliser uni ue ent les accessoires agr s par Mitsu ishi Electric et de ander 
 otre re endeur ou  une soci t  agr e de les installer

 Ne touche  a ais les ailettes de l’ changeur de chaleur

 Installe  le cli atiseur en respectant les instructions du anuel d’installation
 De ande   un lectricien agr  d’e ectuer l’installation lectri ue con or-

ent au  r gle entations locales
 L’appareil doit tre install  con or ent au  r gle entations nationales 
relati es au c lage

 Si le cordon d’ali entation est endo ag  il doit tre re plac  par le 
a ricant  ses re endeurs ou un technicien uali  pour iter tout danger 

de choc lectri ue
 Les parties d tach es de la ace pr d coup e peu ent lesser l’installateur 
(coupure  etc )  Il lui est donc de and  de porter des te ents de protection 
(gants  etc )

 Pr caution:
 N’utilise  pas le cli atiseur pr s d’ani au  ou de plantes ou pr s d’ali ents  
d’instru ents de pr cision ou d’o ets d’art

 N’utilise  pas le cli atiseur dans certains en ironne ents
 Mette  l’appareil  la terre
 Installe  un dis oncteur  co e sp ci
 Utilise  des c les d’ali entation dont la capacit   distri uer le courant et 
la aleur no inale sont ad uates

 Utilise  uni ue ent un dis oncteur et un usi le de la aleur indi u e
 Ne touche  pas les interrupteurs a ec les doigts ouill s
 Ne aites pas onctionner le cli atiseur lors ue les panneau  et dispositi s 
de s curit  ont t  enle s

Re ar ue:
Dans le pr sent anuel d’utilisation  l’e pression T l co ande  laire  ait uni ue ent r rence au od le PAR-32MAA
Pour toute in or ation sur l’autre t l co ande  reporte - ous au li ret d’instructions ou au anuel de para trage initial ournis dans les o tes

1. Consignes de sécurité .............................................................................30
2. Installation de l’appareil intérieur .............................................................30
3. Raccordement du tuyau d’évacuation .....................................................32
4. Raccordement des conduites d’eau ........................................................33

5. Installations électriques ...........................................................................35
6. Installer la grille .......................................................................................39
7. Marche d’essai ........................................................................................42

Fig  2-1

1

2 3

4 5

6

Inde

 Ne ette  pas l’appareil i diate ent hors tension apr s son onctionne-
ent

 Si l’appareil onctionne pendant de no reuses heures lors ue la 
te p rature le tau  d’hu idit  de l’air au-dessus du pla ond sont le s 
(point de ros e sup rieur  26 C)  de la condensation peut se produire dans 
l’appareil int rieur ou dans les at riau  du pla ond  Si les appareils doi ent 
tre utilis s dans ces conditions  a oute  une couche d’isolation (10  20 ) 

sur toute la sur ace de l’appareil et du pla ond pour iter la condensation
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Fig. 2-4

2 2  Ou ertures dans le pla ond et e place ent des 
oulons de suspension (Fig  2-2)

 Attention:
Installer l’appareil int rieur  2   au oins au-dessus du sol ou sur un plan 
sur le

� Utiliser le schéma d’installation (dans le haut du colis) et le gabarit (fourni comme 
accessoire avec la grille) pour créer une ouverture dans le plafond de sorte à 
pouvoir installer l’appareil principal comme illustré sur le schéma. (Les méthodes 
d’utilisation du schéma et du gabarit sont indiquées également.)

* Avant toute utilisation, véri¿er les dimensions du schéma et du gabarit car 
celles-ci peuvent changer en fonction de la température et de l’humidité.

* Les dimensions de l’ouverture dans le plafond peuvent être dé¿nies au sein 
de la plage indiquée dans la Fig. 2-2 ; centrer l’appareil principal par rapport 
à l’ouverture dans le plafond, en veillant à la symétrie de chaque côté par 
rapport à l’ori¿ce.

� Utiliser des boulons de suspension M10 (3�8Ý).
* L’acquisition des boulons de suspension doit se faire localement.

� Installer l’appareil de manière sûre, en veillant à ce qu’il n’y ait pas de vide entre 
le panneau du plafond et la grille ni entre l’appareil principal et la grille.
A Partie extérieure de l’appareil principal E Grille
B Ecartement entre les boulons F Plafond
C Ouverture dans le plafond G Boîtier multifonctions (optionnel)
D Partie extérieure de la grille H Toute la périphérie

*    Ne pas oublier que l’espace laissé entre le panneau de l’appareil côté plafond 
et le pan de plafond, etc. doit être de 10 à 15 mm.

*  Lors de l’installation du boîtier multifonctions disponible en option, ajouter 
135 mm aux dimensions indiquées dans la ¿gure.

(mm)

Modèles C D
32, 40, 50 241 258

2  Installation de l’appareil int rieur

2 3  Ori ce pour le tu au d’e ranche ent et ori ce 
pour l’arri e d’air rais (Fig  2-3)

Lors de l’installation, utiliser les ori¿ces des tuyaux (coupés) dont les positions sont 
indiquées dans les Fig. 2-3, en cas de nécessité.
� Il est également possible de créer un ori¿ce d’arrivée d’air frais pour le boîtier multifonctions en option.
Re ar ue :
� La gure ar u e d’un ast ris ue  sur le sch a repr sente les di ensions de l’appa-

reil principal sans tenir co pte des di ensions du o tier ulti onctions disponi le en 
option

  Lors de l’installation de ce o tier ulti onctions  a outer 13   au  di en-
sions reprises sur la gure

� Lors de l’installation des tu au  d’e ranche ent  eiller  tou ours les isoler correcte ent 
sinon de la condensation ris ue de se or er et des gouttes pourraient to er

� Lors de l’installation de l’ori ce pour l’arri e d’air rais  eiller  retirer l’isolant P ui est 
coll  dans l’appareil int rieur

A Ori¿ce du tuyau d’embranchement I Ecartement de l’ori¿ce perforé ø175
B Appareil intérieur J  Diagramme de l’ori¿ce d’arrivée d’air frais
C Ori¿ce d’arrivée d’air frais K Ori¿ce perforé 3-ø2,8
D Tuyau d’écoulement L Ecartement de l’ori¿ce perforé ø125
E Canalisation d’eau M Ori¿ce prédécoupé ø100
F  Diagramme de l’ori¿ce du tuyau  

d’embranchement (vu du côté opposé)
G 14-ø2.8 burring hole
H Ori¿ce prédécoupé de ø150

N Plafond
O Figure expliquant comment retirer l’isolant
P Isolant

2  Structure de suspension (Construire une structu-
re ren orc e  l’endroit de suspension de l’appa-
reil) (Fig  2- )

� Les travaux à effectuer au plafond varient en fonction du type d’édi¿ce. Il convient de 
consulter les constructeurs et les décorateurs du bktiment pour plus de détails.

(1) Etendue de la découpe dans le plafond: Le plafond doit être parfaitement à  
l’horizontale et ses fondations (encadrement: linteaux de bois ou supports de 
linteaux) doivent être renforcées a¿n d’éviter qu’il ne vibre.

(2) Découper et déposer les fondations du plafond.
(3) Renforcer les extrémités de la fondation du plafond à l’endroit de la découpe et ajouter 

une fondation de renfort pour assurer les extrémités des traverses du plafond.
(4) Lors de l’installation de l’appareil sur un plafond incliné, installer une réglette de mise 

à niveau entre le plafond et la grille de telle sorte que l’appareil soit à l’horizontale.

1 Structures en bois
� Utiliser les tirants (pour les maisons de plain-pied) ou les poutres de l’étage (pour 

les maisons à étage) comme renforts.
� Les poutres en bois devant servir à soutenir les climatiseurs doivent être robustes 

et leurs côtés doivent avoir au moins 6 cm de long si les poutres sont séparées d’un 
intervalle de maximum 90 cm ou ils doivent avoir 9 cm de long si les poutres sont 
séparées par un intervalle allant jusqu’à 180 cm. Les boulons de suspension doivent 
avoir 10 mm de diamètre (3�8Ý). (Ces boulons ne sont pas livrés avec l’appareil.)

2 Structures en béton armé
� Fixer les boulons de suspension à l’aide de la méthode illustrée ou utiliser des 

chevilles en acier ou en bois, etc. pour installer les boulons de suspension.

A Appareil
B Grille
C Réglette de mise à niveau

D Plafond
E Chevron
F Poutre
G Poutre du toit

H  Utiliser des chevilles prévues pour  
100 à 150 kg chacune (non fournies)

I  Boulons de suspension M10 (3�8Ý)  
(non fournis)

J Tige de renfort en acier
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17

10
5 

( 2
40

)

+5   0

Min. 30
A=

17
+5   0

A  Boulon de suspension
B  Plafond
C  Ecrou
D  Rondelle (avec isolant)
E  Plaque de montage
F Rondelle (sans isolant)
G Véri¿er à l’aide du schéma d’instal-

lation

A Appareil principal
B Plafond
C Schéma d’installation (haut du colis)
D Vis avec rondelle (Accessoire)

A Appareil principal
B Plafond
C Jauge
D Dimensions de l’ouverture dans le 

plafond

Fig  2-

Fig  2-6

Fig  2-7

2  Installation de l’appareil int rieur

2  M thodes de suspension de l’appareil (Fig  2- )
Suspendre l’appareil principal comme indiqué sur le diagramme.
Les chiffres fournis entre parenthèses représentent les dimensions nécessaires en 
cas d’installation d’un boîtier multifonctions en option.
1. Poser à l’avance les éléments sur les boulons de suspension dans l’ordre rondelles 

(avec isolant), rondelles (sans isolant) et écrous (double).
� Placer la rondelle avec isolant de telle sorte que la partie isolante soit tournée vers le bas.
� En cas d’utilisation de rondelles supérieures pour suspendre l’appareil principal, 

les rondelles inférieures (avec isolant) et les écrous (doubles) doivent être installés 
postérieurement.

2. Lever l’appareil à la hauteur adéquate des boulons de suspension pour introduire 
la plaque de montage entre les rondelles et la serrer convenablement.

3. Lorsque l’appareil principal ne peut pas être aligné contre l’ori¿ce de montage au plafond, 
il est possible de le régler par une fente prévue sur la plaque de montage.

� S’assurer que le point A s’effectue dans une fourchette allant de 17 à 22 mm. Le 
non respect de cette marge pourrait être à l’origine de certains dégkts. (Fig. 2-6)

 Pr caution:
Utiliser la oiti  sup rieure du carton co e cou ercle de protection pour e -
p cher les poussi res ou les d ris de p n trer  l’int rieur de l’appareil a ant 
la ise en place du cou ercle de nition ou lors de l’application de at riau  
de re te ent du pla ond

2 6  Con r er l’e place ent de l’appareil principal et 
serrer les oulons de suspension (Fig  2-7)

� A l’aide du gabarit ¿xé à la grille, s’assurer que le bas de l’appareil est aligné par 
rapport à l’ouverture dans le plafond. Veiller à bien véri¿er ce point sinon des gouttes 
de condensation dues aux fuites d’air, etc. risquent de tomber.

� A l’aide d’un niveau ou d’un tube en vinyle rempli d’eau, véri¿er que l’appareil 
principal soit bien à l’horizontale.

� Lorsque la bonne position de l’appareil principal est dé¿nie avec certitude, serrer 
convenablement les écrous des boulons de suspension pour le ¿xer.

� Le schéma d’installation (dans le haut du colis) peut servir de feuille protectrice pour 
empêcher la poussière de pénétrer à l’intérieur de l’appareil lorsque les grilles doivent 
rester enlevées pendant un certain temps ou si le recouvrement du plafond doit être 
remis en place ou ré-égalisé après l’installation de l’appareil.

* Pour plus de détails concernant le montage, veuillez vous reporter aux instructions 
du schéma d’installation.

3  Raccorde ent du tu au d’ acuation

11
25 25 25

,

Max. 20m

1,5–2m

Max. 15cm

1

2

A B
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D E D

D

G

IH

Fig  3-1

Fig  3-2

(mm)

3 1  Mise en place du tu au d’ coule ent (Fig  3-1)
� Utiliser un tuyau VP25 (en PVC, O.D. ø32) pour les tuyaux d’écoulement et prévoir 

une pente d’1% ou plus.
� Toujours veiller à raccorder les joints des tuyauteries à l’aide d’adhésif de type 

polyvinyle.
� Se baser sur le schéma pour les travaux de mise en place des tuyaux.
� Utiliser le tuyau d’écoulement livré pour modi¿er le sens d’évacuation.

1 Tuyautage correct
2 Tuyautage erroné
A Isolant (9 mm ou plus)
B Pente descendante (1�100 ou plus)
C Support métallique
K SoufÀerie d’air
L Soulevé
M Trappe à odeurs

Mise en place groupée des tuyaux
D Tube en PVC de O.D.ø32
E Passage aussi long que possible.
F Appareil intérieur
G Prévoir un ori¿ce suf¿samment grand pour la mise en place groupée des tuyaux.
H Pente descendante (1�100 ou plus)
I Tube en PVC, O.D.ø38 pour la mis en place groupée des tuyaux. (isolant de 9 mm ou plus)
J Jusqu’à 85 cm

1. Raccorder la prise d’ecoulement (fourni avec l’appareil) au port de drainage. (Fig. 3-2)
 (Apposer le tube à l’aide de ruban adhésif en PVC puis le ¿xer avec une sangle.)
2. Installer un tuyau de drainage à se procurer sur place (tuyau en PVC, O.D. ø32). 

(Apposer le tuyau à l’aide de ruban adhésif en PVC puis le ¿xer avec une sangle.)
3. Isoler le tube et le tuyau. (Tuyau en PVC, O.D. ø32 et prise)
4. Véri¿er si le drainage s’effectue normalement, de manière régulière.
5. Isoler le port de drainage avec de la matière isolante, puis l’attacher avec une sangle. 

(La matière isolante et la sangle sont toutes deux livrées avec l’appareil.)
A Appareil
B Matière isolante
C Courroie (grands)
D Port de drainage (transparent)
E Marge d’insertion
F Correspondance
G Tuyau de drainage (Tuyau en PVC, O.D. ø32)
H Matière isolante (à se procurer sur place)
I Tuyau en PVC transparent
J Tuyau en PVC, O.D. ø32 (Avec une pente minimum de 1�100)
K Couurroie (petits)
L Prise d’écoulement
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Veuillez observer les précautions suivantes au cours de l’installation.
1  Re ar ues i portantes sur l’installation de la 

canalisation d’eau
� La résistance à la pression hydraulique des canalisations d’eau du système de 

source de chaleur est de 1,0 MPa [145psi].
� Veuillez raccorder la canalisation d’eau de chaque unité intérieure sur le port 

de raccordement de la HBC. Dans le cas contraire, l’eau ne circulera pas 
correctement.

� Veuillez répertorier les unités intérieures sur la plaque d’indenti¿cation du HBC 
en indiquant les adresses et le nombre de raccordements d’extrémité.

� Si le nombre d’unités intérieures est inférieur au nombre de ports sur le HBC, 
bouchez les ports inutilisés. Sans bouchon, vous aurez des fuites d’eau.

� Utilisez la méthode à entrée et sortie opposées pour assurer la bonne résistance 
des tuyaux de chaque unité.

� Prévoir des joints et des ampoules autour de l’entrée � sortie de chaque unité 
pour faciliter les opérations d’entretien, de véri¿cation et de remplacement.

� Installez un évent adéquat sur la conduite d’eau. Après avoir fait circulé de l’eau 
à travers la conduite, évacuez tout excès d’air.

� Sécurisez les tuyaux à l’aide de fixation en métal, en les positionnant à des 
endroits qui permettront d’empêcher les tuyaux de casser ou de plier.

� Ne confondez pas la tuyauterie d’entrée et de sortie de l’eau. Le code d’erreur 
5102 apparaîtra sur le dispositif de commande à distance dans le cas où un test 
serait effectué alors que la canalisation n’est pas installée correctement (entrée 
raccordée sur la sortie et vice versa).

� Cet appareil n’est pas doté d’un chauffage pour empêcher l’apparition de gel 
dans les tuyaux. En cas d’arrêt du débit d’eau à une faible température ambiante, 
vidangez l’eau.

� Les pastilles défonoables non utilisées doivent être fermées et les trous d’accès 
des tuyaux de réfrigérant, des conduites d’eau, de l’alimentation électrique et des 
¿ls de transmission doivent être bouchés à l’aide de mastic.

� Installez la canalisation d’eau de manière à ce que le débit d’eau soit maintenu.
� Appliquez du ruban d’étanchéité de la manière suivante.
1 Enveloppez le joint de ruban d’étanchéité en suivant la direction des ¿lets (dans 

le sens des aiguilles d’une montre), n’appliquez pas de ruban sur l’arête.
2 Superposez le ruban d’étanchéité des deux tiers aux trois quarts de sa 

largeur à chaque tour. Appuyez sur le ruban avec vos doigts de manière à 
bien l’appliquer contre chaque ¿let.

3 N’appliquez pas de ruban entre le 1,5ème et le 2nd ¿lets les plus éloignés de 
l’extrémité du tuyau.

� Maintenez le tuyau en place sur le côté de l’appareil à l’aide d’une clé lors de 
l’installation des tuyaux ou de la crépine. Serrez les vis à un couple de 40 Nm.

� En cas de risque de gel, prenez les mesures nécessaires pour l’éviter.
� Lors du raccordement de la canalisation d’eau de l’appareil de source de 

chaleur et sur la canalisation d’eau sur site, appliquez un matériau d’étanchéité 
hydraulique sur la canalisation d’eau au-dessus du ruban d’étanchéité avant le 
raccordement.

� N’utilisez pas de tuyaux en acier pour la canalisation d’eau.
 - l’utilisation de tuyaux en cuivre est recommandée. 
� Installez une crépine (maille de 40 min) sur le tuyau situé à proximité de la vanne 

pour retirer les corps étrangers.
� Veillez à prévoir un traitement anti-rosée et anti-condensation sur l’entrée et la 

sortie des canalisations d’eau et sur la vanne. Prévoyez un traitement approprié 
sur la surface de l’extrémité du matériaux d’étanchéité de rosée pour que la 
condensation n’entre pas.

� Dans le cas où de l’eau aurait circulé dans la canalisation d’eau, purgez l’air 
qui se trouve dans le circuit. Vous pourrez trouver de plus amples détails sur la 
procédure de purge dans le manuel d’entretien du circuit hydraulique.

2  Isolation de la canalisation d’eau
1. Raccordez les conduites d’eau de chaque unité intérieure avec les numéros 

de raccordement d’extrémité correspondants (corrects) indiqués sur la section 
de raccordement de l’unité intérieure de chaque dispositif de commande HBC. 
Dans le cas où une unité est raccordée au mauvais numéro de raccordement 
d’extrémité, l’appareil ne fonctionnera pas correctement.

2. Répertoriez le nom des modèles d’unités intérieures sur la plaque d’identi¿cation 
sur la boîte de commande du dispositif de commande HBC (à des fins 
d’identi¿cation), ainsi que les numéros de raccordement et les numéros d’adresse 
du dispositif de commande HBC sur le côté de l’unité intérieure.

 Scellez les raccordements non util isés à l’aide de capuchons (vendus 
séparément). Le fait de ne pas remplacer un bouchon d’extrémité risque 
d’entraîner une fuite d’eau.

3. Veillez à bien procéder à des travaux d’isolation sur les conduites d’eau en 
couvrant séparément tuyauterie avec une épaisseur suf¿sante de polyéthylène 
résistant à la chaleur, de sorte qu’aucun écart ne soit observé au niveau de 
l’articulation entre l’unité intérieure et le matériau isolant et les matériaux 
isolants en eux-mêmes. Lorsque l’isolation est insuf¿sante, il y a un risque de 
condensation, tec. Faites tout particulièrement attention à l’isolation dans l’entre-
plafond.

 [Fig.4-1]

� Les matériaux d’isolation des tuyaux à ajouter sur le site doivent répondre aux 
spéci¿cations suivantes :
Dispositif de commande HBC

-unité intérieure 20 mm ou plus

� Cette spéci¿cation pour les canalisations d’eau est basée sur le cuivre. Lorsque 
vous utilisez une tuyauterie en plastique, choisissez une épaisseur en fonction 
de la performance des tuyaux en plastique.

� Il se peut que l’installation de tuyaux dans un environnement à haute température 
et à humidité élevée, comme au dernier étage d’un immeuble, nécessite 
l’utilisation de matériaux isolants plus épais que ceux spéci¿és dans le tableau 
ci-dessus.

� Lorsque le client exige à ce que certaines spécifications soient respectées, 
veuillez à ce qu’elles répondent également aux spécifications du tableau ci-
dessus.

4. Étanchéisez les canalisation d’eau, les vannes et la tuyauterie de vidange. 
Étanchéisez l’intégralité du circuit et notamment les extrémités des tuyaux pour 
que la condensation ne puisse pénétrer dans la tuyauterie isolée.

5. Calfeutrez les extrémités de l’isolant pour empêcher la condensation d’entrer 
entre la tuyauterie et l’isolation.

6 Ajoutez une vanne de vidange de sorte à ce que l’unité et la tuyauterie puissent 
être drainées.

7. Veuillez à ce qu’il n’y ait pas d’espace dans l’isolation de la tuyauterie. Isolez la 
tuyauterie jusqu’à l’unité.

8. Veuillez à ce que le gradient de la tuyauterie de la cuvette de vidange soit telle 
que le refoulement puisse uniquement être purgé.

A Matériau isolant pour tuyaux fourni localement
B Liez ici en utilisant une bande ou un ruban.
C Ne laissez aucune ouverture.
D Marge du tour : plus de 40 mm 
E Matériau isolant (non fourni)
F Matériau isolant du côté de l’unité 

FED

CB
A

B

A

Fig  -1

Fig  -2

A Canalisation d’eau : vers l’unité HBC
B Canalisation d’eau : de l’unité HBC

 Raccorde ent des conduites d’eau
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A Unité intérieure
B Canalisation d’eau : de l’unité HBC
C Canalisation d’eau : vers l’unité HBC
D Crépine (maille 40 ou plus)  

(non fournie)
E Vanne d’arrêt (non fournie)

A Vers l’unité extérieure
B Raccordement d’extrémité (brasage)
C Dispositif de commande HBC
D Unité intérieure
E Tuyau de pairage (non fourni)
F Jusqu’à trois unités pour 1 trou de rami¿cation ; capacité totale : en-

dessous de 80 (mais dans le même mode, refroidissement � chauffage)

Fig  -

Fig  -3

D D D D D

F

D

A B

E

*1

C
Le circuit d’eau utilise 
des raccords à vis

9. Taille des raccordement de la canalisatiion d’eau du HBC

Modèle de l’unité
Taille du raccordement Taille des tuyaux

Volume 
d’eau (Ɛ)Entrée 

d’eau
Sortie 
d’eau

Sortie 
d’eau

Retour 
d’eau

PLFY-WP32VBM
Vis Rc 3�4 Vis Rc 3�4

Diamètre 
intérieur 
� 20 mm

Diamètre 
intérieur 
� 20 mm

1,5
PLFY-WP40VBM 1,5
PLFY-WP50VBM 1,5

10. Veuillez-vous reporter à la [Fig. 4-4] lors du raccordement de l’alimentation en eau.
11. Installez une vanne d’arrêt et une crépine à un endroit qui soit facile d’accès et 

qui permette de procéder aisément aux travaux d’entretien.
12. Appliquez un isolant sur la tuyauterie de l’unité intérieure, la crépine, la vanne 

d’arrêt et le réducteur de pression.
13. Veuillez ne pas utiliser d’inhibiteur de corrosion dans le système d’eau.

3  Traite ent de l’eau et contr le de la ualit  de 
l’eau

Pour préserver la qualité de l’eau, utilisez un circuit d’eau de type fermé. Lorsque 
la qualité de l’eau du circuit est mauvaise, l’échangeur de chaleur à eau peut 
s’entartrer, ce qui diminue sa puissance et peut conduire à sa corrosion. Toujours 
prendre le plus grand soin au traitement de l’eau et au contrôle de la qualité de 
celle-ci lors de l’installation du système avec circulation d’eau.
� Retirer tous les corps étrangers et les impuretés de la tuyauterie
 Pendant l’installation, évitez la pénétration de corps étrangers, comme des débris 

de soudure, des particules de joints ou de rouille dans les tuyaux.
� Traitement de la qualité de l’eau
1 En fonction de la qualité de l’eau froide utilisée dans le climatiseur, les 

tuyauteries en cuivre de l’échangeur de chaleur peuvent rouiller.
 Nous conseillons d’effectuer régulièrement un contrôle de la qualité de l’eau.
 Si un réservoir d’alimentation en eau est installé, mettez-le le moins possible 

en contact avec l’air et véri¿ez que le niveau d’oxygène dissous de l’eau ne 
dépasse pas 1 mg�Ɛ.

2 Norme de qualité de l’eau

Eléments

Circuit d’eau à 
température moyenne 

inférieure Temp. de l’eau
Tendance

Eau de 
recirculation

[20<T<60°C]

Eau 
d’appoint Corrosive Incrustante

E
lé

m
en

ts
 s

ta
nd

ar
d

  pH (25°C) 7,0 a 8,0 7,0 a 8,0
Conductivité électrique

30 ou moins
[300 ou moins]

30 ou moins
[300 ou moins](mS�m) (25°C)

(ȝ s�cm) (25°C)
Ions de chlore (mg Cl-�Ɛ) 50 ou moins 50 ou moins
Ions de sulfate (mg SO42-�Ɛ) 50 ou moins 50 ou moins
Consommation acide (pH4,8)

50 ou moins 50 ou moins
(mg CaCO3�Ɛ)

Dureté totale (mg CaCO3�Ɛ) 70 ou moins 70 ou moins
Dureté calcique (mg CaCO3�Ɛ) 50 ou moins 50 ou moins
Silice ionique (mg SiO2�Ɛ) 30 ou moins 30 ou moins

E
lé

m
en

ts
 d

e 
ré

fé
re

nc
e

Fer (mg Fe�Ɛ) 1,0 ou moins 0,3 ou moins
Cuivre (mg Cu�Ɛ) 1,0 ou moins 0,1 ou moins
Ions de soufre (mg S2-�Ɛ) doivent être  

indétectables
doivent être  

indétectables
Ions d’ammonium (mg NH4��Ɛ) 0,3 ou moins 0,1 ou moins
Chlore résiduel (mg Cl�Ɛ) 0,25 ou moins 0,3 ou moins
Gaz carbonique à l’état 
libre

(mg CO2�Ɛ) 0,4 ou moins 4,0 ou moins

Indice de stabilité Ryzner 6,0 ~ 7,0 –

Référence: Directive relative à la qualité de l’eau pour le matériel de réfrigération 
et de climatisation (JRA GL02E-1994)

3 Contacter un spécialiste du contrôle de la qualité des eaux pour en savoir 
plus sur les méthodes de contrôle et les calculs de dureté avant d’utiliser des 
solutions anti-corrosives pour la gestion de la qualité de l’eau.

4 Lors du remplacement d’un climatiseur installé auparavant (même lorsque 
seul l’échangeur de chaleur est remplacé), effectuer une analyse de la qualité 
de l’eau et véri¿er s’il n’y a pas de corrosion.

 La corrosion peut se produire dans des systèmes à eau froide sans qu’il y ait 
eu de signes précurseurs.

 Si le niveau de la qualité de l’eau chute, régler correctement la qualité de l’eau 
avant de remplacer l’appareil.

C

B E

A

D

E

Re ar ue :
1  Raccorde ent de plusieurs unit s int rieures a ec un raccorde ent  

(ou tu au d’asse lage)
� Capacité totale des unités intérieures connectables : moins de 80
� Nombre d’unités intérieures connectables : 3 ensembles maximum
� Sélection de la canalisation d’eau
  Sélectionnez la taille en fonction de la capacité totale des unités intérieures à 

installer en aval.
� Veuillez grouper les unités qui fonctionnent sur 1 rami¿cation.

 Raccorde ent des conduites d’eau
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 Installations lectri ues

1  Appareil int rieur (Fig  -1)
1. Retirer le panneau de service du ckblage électrique.
2. Retirer le couvercle du boîtier électrique.
3. Retirer le couvercle de la borne de télécommande MA.
4. Faire passer le ckble d’alimentation et le ckble de commande séparément par les 

entrées de ckblage respectives indiquées sur le diagramme.
� Ne pas laisser les vis des bornes desserrées.
� Laisser du jeu au ckblage pour permettre de suspendre le boîtier électrique sous  

l’appareil pendant l’entretien. (50 à 100 mm environ).
   A Entrée du ckble de télécommande 

B Entrée du ckble d’alimentation et de commande
C Agrafe
D Couvercle du boîtier électrique
E Panneau de service pour ckblage électrique
F Crochet temporaire pour couvercle de boîtier électrique
G Couvercle de borne de télécommande MA
H Bornes d’alimentation (avec borne de terre) (L, N, )
I Bornes de transmission (M1, M2, S)
J Borne de télécommande MA (1, 2)
K Verrouiller avec l’agrafe

2  C lage de l’ali entation
� La taille des ¿ls doit être conforme aux réglementations nationales et locales pertinentes.
� Installer une mise à la terre plus longue que les autres ckbles.
� Les codes d’électricité pour l’alimentation ne seront pas inférieurs à ceux indiqués 

dans les directives 60245 IEC 53 ou 60227 IEC 53.
� Lors de l’installation du climatiseur, placer un interrupteur avec une séparation  

d’au moins 3 mm entre les contacts à chaque pôle.

Fig  -2

A Disjoncteur de fuite à la terre
B Commutateur local�Disjoncteur
C Appareil intérieur
D Boîte de tirage

 A ertisse ent:
Ne a ais e ectuer de onction du c le d’ali entation ou du c le de raccor-
de ent int rieur-e t rieur car cela peut entra ner une surchau e  un incendie 
ou un raccorde ent d aillant

Fig  -1

Fig  -2

1 2M1M2 S
TB2 TB5 TB15

L N

A

B

C

D

E

F

G

K
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Courant de fonctionnement total de  
l’appareil intérieur

Épaisseur minimum ckble (mm²) Disjoncteur de fuite à la 
terre *1

Commutateur local (A) Disjoncteur de 
ckblage (NFB)Ckble principal Ramification Terre Capacité Fusible

F0 = 16 A ou moins *2 1,5 1,5 1,5 Sensibilité de courant 20 A *3 16 16 20

F0 = 25 A ou moins *2 2,5 2,5 2,5 Sensibilité de courant 30 A *3 25 25 30

F0 = 32 A ou moins *2 4,0 4,0 4,0 Sensibilité de courant 40 A *3 32 32 40

Appliquez à IEC61000-3-3 environ l’impédance max. de système autorisée.
*1  Le disjoncteur de fuite à la terre doit prendre en charge le circuit onduleur.

Le disjoncteur de fuite à la terre doit se combiner à l’utilisation du commutateur local ou du disjoncteur de ckblage.
*2  Prenez la plus grande des deux valeurs F1 ou F2 comme valeur pour F0.
F1 = Courant total maximum de fonctionnement des appareils intérieurs × 1,2
F2 = ^V1 × (Quantité de type1)�C` � ^V1 × (Quantité de type2)�C` � ^V1 × (Quantité de type3)�C` � ^V1 × (Quantité d’autres)�C`

Appareil intérieur V1 V2
Type 1 PLFY-VBM, PEFY-VMS, PFFY-VLRMM 18,6 2,4
Type 2 PEFY-VMA 38 1,6

C : Multiple de courant de déclenchement au temps de déclenchement 0,01 s

Prenez “C” dans les caractéristiques de déclenchement du disjoncteur.

<Exemple de calcul “F2”>
*Condition PEFY-VMS × 4 � PEFY-VMA × 1, C = 8 (reportez-vous au diagramme de droite)
F2 = 18,6 × 4�8  �  38 × 1�8 

=  14,05
ĺ disjoncteur 16 A (courant de déclenchement = 8 × 16 A à 0,01 s)

*3 La sensibilité de courant est calculée selon la formule suivante.
 G1 = V2 × (Quantité de Type1) + V2 × (Quantité de Type2) + V2 × (Quantité de Type3) + V2 × (Quantité d’autres)
          + V3 × (Longueur ckble [km])

G1 Sensibilité de courant
30 ou moins 30 mA  0,1 sec ou moins
100 ou moins 100 mA  0,1 sec ou moins

Épaisseur ckble V3
1,5 mm2 48
2,5 mm2 56
4,0 mm2 66

1 2 3 4 6 8 10 20

C

6000

600

60

10

1

0.1

0.01

CHANTILLON

Diagramme d’échantillon
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Courant de déclenchement nominal (x)

 Installations lectri ues

3  T pes de c les de co andes
1  Mise en place des c les de trans ission

Types de ckbles de 
transmission Ckble blindé CVVS ou CPEVS

diamètre des ckbles Supérieur à 1,25 mm²
Longueur Inférieure à 200 m

2  C les de la Co ande  distance M-NET
Types de ckbles Ckble blindé MVVS

diamètre des ckbles De 0,5 à 1,25 mm²

Longueur
Ajouter toute partie supérieure à 10 m à la longueur 
maximum permise de 200 m du ckble de
transmission.

3  C les de la Co ande  distance MA
Types de ckbles Ckble gainé à 2 kmes (non blindé) 

diamètre des ckbles De 0,3 à 1,25 mm²
Longueur Inférieure à 200 m

0,01

0,1
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 Raccorde ent des c les de la co ande  dis-
tance et des c les de trans ission int rieurs et 
e t rieurs (Fig  -3)

� Raccorder l’unité intérieure TB5 et l’unité intérieure TB3. (2 ¿ls non polarisés) Le 
“S” sur l’unité intérieure TB5 est une connexion pour ckbles blindé. Pour les spéci-
¿cations techniques des ckbles de connexion, se reporter au manuel d’installation 
de l’appareil extérieur.

� Installer une commande à distance conformément aux instructions du manuel fourni 
avec la commande à distance.

� Raccorder le ckble de transmission de la commande à distance à l’aide d’un 
ckble de 0,75 mm2 de diamètre d’une longueur de 10 m maximum. Si la longueur 
nécessaire est supérieure à 10 m, utiliser un ckble de raccordement de 1,25 mm2 
de diamètre.

1 Commande à distance MA
� Connecter les points “1” et “2” de la borne TB15 de l’appareil intérieur à une com-

mande à distance MA. (2 ¿ls non polarisés)
� DC de 9 à 13 V entre 1 et 2 (Commande à distance MA)
2 Commande à distance M-NET
� Connecter les points “M1” et “M2” de la borne TB5 de l’appareil intérieur à une 

commande à distance M-NET. (2 ¿ls non polarisés)
� DC de 24 à 30 V entre M1 et M2 (Commande à distance M-NET)
3  Télécommande sans ¿l (lors de l’installation du récepteur de signal sans ¿l)
� Raccorder le ckble du récepteur de signal sans ¿l (ckble à 9 pôles) au connecteur 

CN90 de la carte de commande intérieure.
� Lorsque plus de deux appareils fonctionnent sous la commande de groupe avec 

télécommande sans ¿l, raccorder chaque borne TB15 avec le même nombre.
� Pour modi¿er la con¿guration de No de paire, voir le manuel d’installation joint 

à la télécommande sans ¿l. (Le No de paire pour la con¿guration par défaut de  
l’appareil intérieur et de la télécommande sans ¿l est 0.) 
A Bloc terminal pour le ckble de transmission intérieur
B Bloc terminal pour le ckble de transmission extérieur (M1(A), M2(B), (S))
C Commande à distance
D récepteur de signal sans ¿l
E télécommande sans ¿l

Fig  -3

TB5 TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

TB5 TB5
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

TB5

CN90
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
09 9

CN90

TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

 Installations lectri ues

6  R glage du co utateur pour haut pla ond ou en cas 
de odi cation du no re de sorties d’air (Fig  - )

Cet appareil permet d’ajuster le débit d’air et la vitesse de ventilation en réglant  
l’interrupteur à curseur marqué SWA�SWB. Sélectionner un réglage adéquat dans le 
tableau ci-dessous, en fonction de l’emplacement de l’appareil.
* Véri¿er le bon positionnement de l’interrupteur à curseur marqué SWA�SWB pour 

éviter tout problème de refroidissement�chauffage.

 PLFY-WP32  WP 0  WP 0VBM
SWA

SWB
1 2 3

Silencieux Standard Haut plafond
4 4 directions 2,5 m 2,7 m 3,5 m
3 3 directions 2,7 m 3,0 m 3,5 m
2 2 directions 3,0 m 3,3 m 3,5 m

7  D tection de la te p rature a iante  l’aide du cap-
teur int gr  de la co ande  distance (Fig  - )

Si vous voulez détecter la température ambiante à l’aide du capteur intégré de la 
commande à distance, mettre le switch SW1-1 du tableau de commandes sur “ON”. 
Un réglage adéquat des switch SW1-7 et SW1-8 permet également d’ajuster le débit 
d’air lorsque le thermomètre de chauffage est coupé (sur OFF).

 Con guration des adresses (Fig  - )
(Toujours effectuer ces opérations lorsque le système est hors tension.)
� Il existe deux types de réglages de commutateurs rotatifs disponibles, pour le 

réglage des adresses de 1 à 9 et au-dessus de 10 et pour le réglage du nombre 
de rami¿cations.

1 Comment dé¿nir les adresses
Exemple: Si l’adresse est “3”, laisser le SW12 (pour les unités supérieures
à 10) sur “0” et faire correspondre le SW11 (pour 1 – 9) avec “3”.

2 Comment dé¿nir les numéros des rami¿cations SW14
Faire correspondre la conduite d’eau de l’appareil intérieur avec le numéro du 
raccordement d’extrémité du contrôleur HBC.

�  Les boutons rotatifs sont tous mis sur “0” à la sortie d’usine. Ils servent à dé¿nir les 
adresses des appareils et les numéros de branches comme souhaité.

�  Die Festlegung der Adressen der Innengeräte variiert mit der Anlage vor Ort.
Stellen Sie diese mithilfe des Datenheftes (Data Book) ein.
A Tableau d’adressesFig  -

A

SW14

SW11SW12

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ON
OFF

SW1

SWC

CN82

CN43

3
2

SWA

1

0 1

2
3

456

7
8

9  0 1
2

3

456

7
8

9  

01234
5

6789ABC
D

EF 

(10s DIGIT) (1s DIGIT)

. / . 
(BRANCH No.)

2
3

SWB

4

ADDRESS
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 Installations lectri ues

8  Caract risti ues lectri ues
Acronymes : MCA : Ampères max. circuit (= 1,25×FLA)        FLA : Ampères pleine charge

IFM : Moteur ventilateur intérieur        Sortie : Sortie nominale moteur ventilateur

Modèle
Alimentation IFM

Volts� Hz Plage +- 10 % MCA (A) Sortie (kW) FLA (A)
PLFY-WP32VBM-E

220-240V � 50Hz Max. : 264 V
Min. : 198 V

0,44 0,05 0,35
PLFY-WP40VBM-E 0,44 0,05 0,35
PLFY-WP50VBM-E 0,57 0,05 0,45

 Angle de rotation des olets

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1 Sélectionnez “Maintenance” dans 
le Menu général, et appuyez sur 
la touche [CHOIX].

2 Sélectionnez “Manual vane angle” 
(Angle de volet manuel) avec les 
touches [F1] ou [F2], et appuyez 
sur la touche [CHOIX].

3 Sélectionnez, à l’aide de la touche 
[F2] ou [F3], la “M-NET address” 
(adresse M-NET) pour les uni-
tés dont les ailettes doivent être 
¿xes, puis appuyez sur la touche 
[CHOIX].

 Appuyez sur la touche [F4] pour 
con¿rmer le numéro.

 L’ailette de l’appareil intérieur cible 
seulement est orientée vers le bas.

 Proc dure de ri cation

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.

1 Sélectionnez, à l’aide de la touche 
[F2] ou [F3], la “M-NET address” 
(adresse M-NET) pour les unités 
dont les ailettes doivent être ¿xes.
Appuyez sur la touche [F4] pour 
con¿rmer le numéro.

2 Après avoir appuyé sur la touche 
[F4], attendez plus ou moins 15 
secondes puis véri¿ez l’état actuel 
du climatiseur.

 ĺ Le volet est orienté vers le bas. 
ĺ Ce climatiseur est af¿ché sur la 
télécommande.

 ĺ Toutes les sorties sont fermées. 
ĺ Appuyez sur la touche [RE-
TOUR] et poursuivez l’opération 
depuis le début.

 ĺ Les messages indiqués à 
gauche sont af¿chés. ĺ L’appareil 
cible n’existe pas à cette adresse 
du réfrigérant.

� Appuyez sur la touche [RETOUR] 
pour revenir à l’écran initial.

3 Changez la “M-NET address” 
(adresse M-NET) par le numéro 
suivant.

�  Reportez-vous à l’étape 1 pour 
changer la “M-NET address” et 
poursuivez la con¿rmation.

Sortie 3

Vers le bas

Courant d’air horizontal

*  La direction de la sortie peut être ¿xée-
horizontalement pour éviter un courant 
d’air direct.

Fixation
La direction du courant d’air de cette sortie 
est ¿xée dans une direction particulière.

Réglage de la télécommande
La direction du courant d’air de 
cette sortie est contrôlée par le 
réglage de direction du courant 
d’air de la télécommande.

Sortie 4

Sortie 2

Remarque: “0” indique toutes les sorties.

Sortie 1

Étiquette 
MITSUBISHI 
ELECTRIC

 E plication des ter es
 �  “Adresse d’appareil intérieur” est le numéro attribué à chaque climati-

seur.
 �  “No. de sortie” est le numéro assigné à chaque sortie du climatiseur. 
   (Voir l’illustration sur la droite.)
 �  “Direction haute�basse du courant d’air” est la direction (l’angle) à ¿xer.

�  Pour l’appareil PLFY-BM, seule la sortie particulière peut être ¿xée sur 
une certaine direction avec les procédures ci-dessous. Seule la sortie 
réglée est ¿xée chaque fois que le climatiseur est allumé. (Les autres 
sorties suivent la direction haute�basse du courant d’air de la télécom-
mande.)

9     Co ent r gler la direction haute asse du courant   
d’air (seule ent pour la t l co ande sans l) 
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6 1  V ri cation du contenu (Fig  6-1)
� Ce kit contient ce manuel et les pièces suivantes.

Nom de l’accessoire Qté Observations
1 Grille 1 950 × 950 (mm)
2 Vis avec rondelle captive 4 M5 × 0,8 × 25
3 Jauge 1 (Divisée en quatre parties)
4 Attache 3
5 Vis 4 4 × 8
6 Vis 1 4 × 12
7 Panneau en coin i-see sensor 1 pour PLP-6BAE

6 2  Pr paration a ant d’attacher la grille (Fig  6-2)
� A l’aide de la jauge 3 fournie avec ce kit, régler et véri¿er la position de l’appareil 

par rapport au plafond. Si l’appareil n’est pas correctement positionné, il y aura des 
risques de fuites d’air et de la condensation pourrait s’accumuler.

� Vous assurer que l’ouverture dans le plafond se trouve dans les tolérances sui-
vantes: 860 × 860 - 910 × 910

� S’assurer que le point A s’effectue dans une fourchette allant de 17 à 22 mm. Le 
non respect de cette marge pourrait être à l’origine de certains dégkts.
A Appareil principal
B Plafond
C Jauge 3 (insérée dans l’appareil)
D Dimensions de l’ouverture dans le plafond

6 2 1  Retrait de la grille d’ad ission (Fig  6-3)
� Pour ouvrir la grille d’admission, faire glisser les leviers dans le sens indiqué par la 
Àèche 1.

� Défaire le crochet qui sert à ¿xer la grille. 
* Ne pas décrocher le crochet de la grille d’admission.

� Lorsque la grille se trouve en position “ouverte”, retirer la charnière de la grille  
d’admission comme indiqué par la Àèche 2.

6 2 2  Retrait du panneau en coin (Fig  6- )
� Retirer la vis du coin du panneau en coin. Faire glisser le panneau comme indiqué 

par la Àèche 1 pour le déposer.
Fig  6-3  6-
A Grille d’admission
B Grille
C Leviers de la grille d’admission
D Crochet de la grille
E Ori¿ce pour le crochet de la grille
F Panneau en coin
G Vis

     H  Détail

6 3  S lection des sorties d’air
Pour cette grille, le sens d’expulsion de l’air peut être réglé de onze manières diffé-
rentes. De plus, en règlant la télécommande sur les programmes appropiés, il est 
possible d’ajuster le Àux d’air et la vitesse. Sélectionner les réglages nécessaires dans 
le Tableau 1 en fonction de l’endroit où vous souhaitez installer l’appareil.
1) Décider du sens d’expulsion.
2) Veiller à ce que la télécommande soit correctement programmée, selon le nombre 

de sorties d’air et la hauteur du plafond auquel l’appareil sera installé.

Re ar ue:
Pour une sortie d’air dans 2 ou 3 directions  utiliser le olet de sortie  
d’air (en option)

Fig  6-1

Fig  6-2

20

A
=1

7
+5   0

Fig  6-3

Fig  6-

6  Installer la grille

Tableau 1

4 directions 3 directions

Systèmes de
direction de la

soufÀerie

1 système:
réglage d’usine

4 systèmes:
1 sortie d’air entièrement fermée

2 directions

Systèmes de
direction de la

soufÀerie

6 systèmes:
2 sorties d’air entièrement fermées
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6   Installer la grille
6 1  Pr parati s (Fig  6- )
� Installer les 2 vis livrées, munies des rondelles d’étanchéité 2, dans l’appareil 

principal (dans le coin de la zone du tuyau d’écoulement et dans le coin opposé) 
comme indiqué sur le schéma.

6 2   Mise en place pro isoire de la grille (Fig  6-6)
� Attacher provisoirement la grille à l’aide des ori¿ces en forme de cloche en alignant  

la zone du coin du tuyau d’écoulement de l’appareil principal sur la prise de la grille 
marquée G.

* Veiller à ne pas coincer les ckbles de la grille entre la grille et l’appareil principal.

6 3  Fi ation de la grille (Fig  6-7)
� Attacher la grille à l’appareil principal en serrant les deux vis mises en place au 

préalable (avec des rondelles d’étanchéité captives) et en utilisant les deux vis 
restantes (avec rondelles captives également).

* Véri¿er qu’il n’y a pas d’espace entre l’appareil principal et la grille ou entre la 
grille et le plafond.

Suppression de tout espace entre la grille et le pla ond
Lorsque la grille est en place, régler la hauteur de l’appareil principal pour supprimer 
tout espace vide.

 Pr caution:
Lors ue ous serre  la is a ec la rondelle capti e 2  serre -la  un couple de 

8 N  ou oins  N’utilise  a ais un tourne is  rapper
 Cela pourrait endo ager les pi ces

6   C lage (Fig  6-8)
� Retirer les 2 vis ¿xant le couvercle du boîtier électrique de dérivation de l’appareil 

et ouvrir le couvercle.
� Veiller à raccorder le connecteur (blanc, pôle 20) du moteur des ailettes de la grille 

au connecteur CNV de la carte de commande de l’appareil.
Le ¿l de sortie de la grille passe parfaitement à travers l’attache du pavillon de  
l’appareil. Le ¿l de sortie restant est attaché avec l’agrafe de l’appareil. Remettre le 
couvercle de l’appareil avec 2 vis.
Re ar ue:
Ne pas ettre le l de sortie restant dans le o tier lectri ue de d ri-
ation de l’appareil

6  Installer la grille

Fig  6-

Fig  6-6

Fig  6-7

A Appareil principal
C Zone en coin du tuyau d’écoulement
D  Vis avec la rondelle d’étanchéité 2 

(mise en place provisoire)
E Grille
F Vis avec rondelle d’étanchéité 2
G Prise
H Ori¿ce en forme de cloche

A Plafond
B Appareil principal
C Grille
D Véri¿er qu’il n’y a pas d’espace
E Régler l’écrou de l’appareil principal 

à l’aide d’une clé anglaise, etc.

15
-2

0 A Appareil principal
B Vis avec rondelle captive

Fig  6-8

A Fixation de l’appareil principal
B Boîtier électrique
C Connecteur de l’appareil principal
D Attache pour le pavillon
E Fil de sortie de la grille
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6  Installer la grille

6  Installation de la grille d’aspiration (Fig 6-9)
Re ar ue :
Lors de la re ise en place des panneau  en coin (chacun attach  a ec un l 
de s curit )  raccorder l’autre e tr it  de cha ue l de s curit   la grille   
l’aide d’une is (  l ents   8) co e illustr
*  Si les panneaux en coin ne sont pas attachés, ils risquent de tomber pendant que  

l’appareil fonctionne.
� Procéder comme indiqué au point “6.2. Préparaton avant d’attacher la grille” mais 

en sens inverse pour mettre la grille d’admission et le panneau en coin en place.
� Vous pouvez installer plusieurs appareils avec la grille de sorte que la position du 

logo sur chaque panneau en coin corresponde à celle des autres appareils, quelle 
que soit l’orientation de la grille d’admission. Aligner le logo sur le panneau selon 
les souhaits de l’utilisateur comme illustré sur le schéma de gauche. (Il est possible 
de modi¿er la position de la grille.)
D Tuyauterie d’eau de l’appareil principal
E Tuyau d’écoulement de l’appareil principal
F Position du panneau en coin à la sortie d’usine (avec logo).
* Installation dans toute position possible
G Position des leviers de la grille d’admission à la sortie d’usine.
* Bien que les clips puissent être ¿xés dans n’importe laquelle des quatre positions, 

nous conseillons la con¿guration illustrée ici. (Il n’est pas nécessaire de retirer 
la grille d’admission lors d’intervention technique sur le boîtier de composants 
électriques de l’appareil principal.)

H i-see sensor (uniquement pour le panneau PLP-6BAE)

6 6  Installation du panneau en coin i-see sensor 
(Fig  6-10)

Pour panneau PLP-6BAE
� Prenez les ¿ls de sortie CN4Y (blanc) et CN6Y (rouge) du panneau en coin i-see 

sensor 7 qui se trouvent sur le côté du boîtier électrique de l’appareil et assurez-
vous de les connecter au connecteur de la carte de commande.

� Les ¿ls de sortie du panneau en coin i-see sensor 7 doivent être ¿xés à la nervure 
de la grille à l’aide de l’attache 4 sans laisser de jeu.

� Les ¿ls de sortie doivent être regroupés avec les ¿ls de sortie de l’appareil et ¿xés 
avec 2 des attaches 4 sans laisser de jeu.

� Remettez le couvercle en place sur le boîtier électrique à l’aide de 3 vis.
* Assurez-vous qu’aucun ¿l n’est coincé sous le couvercle du boîtier électrique, car 

le ¿l serait alors coupé.
� La procédure contraire à “6.2. Préparaton avant d’attacher la grille” sera utilisée 

pour installer le panneau en coin i-see sensor.
* Le panneau en coin i-see sensor doit être ¿xé sur la grille 1 à l’aide de 6 vis.

6 7   Verrouillage du sens de la sou erie d’air ers le 
haut ers le as (Fig  6-11)

Les ailettes de l’appareil peuvent être réglées et verrouillées dans le sens vers le 
haut ou vers le bas en fonction de l’environnement d’exploitation.
� Régler les ailettes à la meilleure convenance de l’utilisateur.
 Le réglage du verrouillage vers le haut�vers le bas des ailettes et toutes les comman-

des automatiques ne peuvent pas être effectuées par le biais de la télécommande. 
En outre, la position réelle des ailettes peut varier par rapport à la position indiquée 
sur la télécommande.

1 Mettre l’interrupteur principal hors tension.
 Si le ventilateur de l’appareil devait fonctionner, vous risqueriez de vous blesser 

ou de recevoir une décharge électrique.
2 Débrancher le connecteur du moteur des ailettes du ventilateur que vous souhaitez 

verrouiller. (Appuyer sur le bouton et, en même temps, retirer le connecteur dans 
le sens indiqué par la Àèche illustrée sur le schéma.) Lorsque le connecteur est 
déposé, l’isoler avec du ruban spécialement conou à cet effet.
Il est également possible de régler à l’aide de la télécommande. Voir 5.7.

6 8  V ri cation
� Vous assurer qu’il n’y a aucun espace entre l’appareil et la grille, ou entre la grille 

et la surface du plafond. S’il y a un espace quelconque entre l’appareil et la grille, 
ou entre la grille et la surface du plafond, il est possible que de la rosée s’y accu-
mulera.

� Vous assurer que les ¿ls sont bien connectés.
� Pour PLP-6BAE, véri¿ez le mouvement de rotation du i-see sensor. Si le i-see sensor ne 

tourne pas, reprenez la procédure “6.6. Installation du panneau en coin i-see sensor”.

Fig  6-9

Fig  6-11

A Bouton
B Moteur des ailettes
C  Ailettes vers le haut�

vers le bas
D Connecteur

A Carte de commande CN4Y
B Carte de commande CN6Y
C 2 attaches 4
D Attache 4
E Panneau en coin i-see sensor 7
F Nervure pour grille
G Vis 6

A Vis (4 × 8) 5
B Panneau en coin
C Fil de sécurité

(Agrandie)

Fig  6-10
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7  Marche d’essai

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fig  7-2

7 1  A ant la arche d’essai
 Lors ue l’installation  le tu autage et le c lage des appareils int rieur 
et e t rieur sont ter in s  ri er l’a sence de uites de r rig rant  la 

ation des c les d’ali entation et de co ande  l’a sence d’erreur de 
polarit  et contr ler u’aucune phase de l’ali entation n’est d connect e

 Utiliser un goh - tre de 00V pour s’assurer ue la r sistance entre 
les ter inau  d’ali entation lectri ue et la terre soit au oins de 1 0 M

 Ne pas e ectuer ce test sur les ter inau  des c les de contr le (circuit  
asse tension)

 A ertisse ent:
Ne pas utiliser le cli atiseur si la r sistance de l’isolation est in rieure  1 0 M  

 Pr caution:
 Mette  l’appareil sous tension au oins 12 heures a ant de le aire 

onctionner
- La mise en marche de l’appareil immédiatement après sa mise sous tension 

pourrait provoquer de sérieux dégkts aux éléments internes. Ne mettez pas 
l’appareil hors tension pendant la saison de fonctionnement.

 Ne touche  pas les interrupteurs a ec les doigts ouill s
- Vous risqueriez d’être électrocuté.

 Ne aites pas onctionner le cli atiseur lors ue les panneau  et dispositi s 
de s curit  ont t  enle s
- Les éléments tournants, chauds ou sous haute tension peuvent en effet être 

dangereux et vous risqueriez de vous blesser.
 Ne ette  pas l’appareil i diate ent hors tension apr s son 

onctionne ent
- Attendez au moins cinq minutes avant de le mettre hors tension. Autrement, il y 

aura un risque de fuite d’eau ou de mauvais fonctionnement.
 Dans le cas o  de l’eau aurait circul  dans la tu auterie d’eau  purge  
l’air ui se trou e dans le circuit  Vous pourre  trou er de plus a ples 
d tails sur la proc dure de purge dans le anuel d’entretien du circuit 
h drauli ue

E C

A

B

D

Fig  7-1

7 2  Purge d air
7 2 1  D tails de la purge d air
Pour les détails concernant la purge d'air, reportez-vous au manuel d'entretien du 
circuit d'eau inclus dans l'emballage du contrôleur HBC.

7 2 2  Vanne de purge de l appareil int rieur (Fig  7-1)
1 Retirez le couvercle de la vanne de purge.
2 Tournez le bouton de la vanne de purge pour libérer l'air.
A Vanne de purge
B Couvercle de la vanne de purge (Couple de serrage : 1,3 ± 0,3 N·m)
C Vis
D Sortie
E Entrée

Inter ace de la t l co ande

Touches fonctions

7 3  Marche d’essai
Utiliser une des 3 méthodes suivantes.
7 3 1  Utilisation de la t l co ande ilaire (Fig  7-2)
1 Touche MARCHE  ARR T
Pressez pour allumer ou éteindre l’appareil intérieur.

2 Touche CHOI
Pressez pour enregistrer les paramètres.

3 Touche RETOUR
Pressez pour revenir à l’écran précédent.

4 Touche MENU
Pressez pour ouvrir le Menu général.

5 cran LCD r tro clair
Les paramètres de fonctionnement s’af¿chent.
Lorsque le rétroéclairage est éteint, appuyer sur une touche l’allume, et il reste 
allumé pendant un certain temps en fonction de l’af¿chage.

Lorsque le rétroéclairage est éteint, appuyer sur une touche ne fait que l’allu-
mer, sans exécuter la fonction. (à l’exception du bouton [MARCHE � ARRÊT])

6 Vo ant Marche  Arr t
Cette lampe s’allume en vert lorsque le système est en fonctionnement. Elle 
clignote lorsque la télécommande est en cours de démarrage ou en cas d’erreur.

7 Touche onction F1
Ecran principal : Pressez pour régler le mode de fonctionnement.
Menu général : Pressez pour faire descendre le curseur.

8 Touche onction F2
Ecran principal : Pressez pour diminuer la température.
Menu général : Pressez pour faire monter le curseur.

9 Touche onction F3
Ecran principal : Pressez pour augmenter la température.
Menu général : Pressez pour revenir à l’écran précédent.

0 Touche onction F
Ecran principal : Pressez pour changer la vitesse du ventilateur.
Menu général : Pressez pour aller à la page suivante.
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7  Marche d’essai

tape 1 Place  la t l co ande sur Test run  (Test onctions)

1 Sélectionnez “Service” dans le menu général puis appuyez sur le bouton . 
2 Lorsque le menu SAV est sélectionné, une fenêtre vous invitant à saisir le mot de passe apparaît. (Fig. 7-3)
 Pour entrer le mot de passe maintenance actuel (4 chiffres numériques), déplacez le curseur sur le chiffre à modi¿er à l’aide du bouton F1  ou F2 , puis dé¿nissez 

chaque nombre (0 à 9) à l’aide du bouton F3  ou F4 . Appuyez ensuite sur le bouton .

 

Remarque : Le mot de passe maintenance initial est “9999”. Modi¿ez le mot de passe par défaut dès que nécessaire pour éviter 
tout accès non autorisé. Gardez le mot de passe à portée de main pour les utilisateurs qui en auraient besoin.

 

Remarque : Si vous oubliez votre mot de passe maintenance, vous pouvez initialiser le mot de passe sur le mot de passe par 
défaut (“9999”) en appuyant simultanément sur les boutons F1  et F2  pendant trois secondes sur l’écran de réglage 
du mot de passe maintenance.

3 Sélectionnez “Test run” (Test fonctions) à l’aide du bouton F1  ou F2  puis appuyez sur le bouton . (Fig. 7-4)
4 Sélectionnez “Test run” (Test fonctions) à l’aide du bouton F1  ou F2  puis appuyez sur le bouton . (Fig. 7-5)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

Fig  7-

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

Fig  7-Fig  7-3

7  V ri cation de l’ coule ent (Fig  7-8)
� S’assurer de l’écoulement correct de l’eau et de la bonne étanchéité des joints.
Une ois l’installation lectri ue ter in e
· Verser de l’eau pendant le fonctionnement de la climatisation et véri¿er.
Si l’installation lectri ue n’est pas ter in e
· Verser de l’eau pendant le fonctionnement en urgence et véri¿er.
* Le plateau d’écoulement et le ventilateur sont activés simultanément lorsque les 

bornes L et N sont activées avec un courant monophasé de 220 - 240 V après 
le réglage sur ON du connecteur (SWE) sur la carte de commande du boîtier 
électrique de dérivation.

Veiller à rétablir l’état précédent à la ¿n des travaux.

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

Fig  7-6

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

Fig  7-7

tape 2 E ectue  le test onctions et ri e  la te p rature du courant d’air et le olet auto ati ue

1 Appuyez sur le bouton F1  pour changer de mode de fonctionnement dans  
l’ordre “Cool” (Froid) et “Heat” (Chaud). (Fig. 7-6)
 Mode de refroidissement : véri¿ez si la soufÀerie soufÀe de l’air froid.
 Mode de chauffage : véri¿ez si la soufÀerie soufÀe de l’air chaud.

 * Véri¿ez le fonctionnement du ventilateur de l’appareil extérieur.
2 Appuyez sur la touche  pour ouvrir l’écran de réglage des volets.

Contr le du olet AUTO

1 Véri¿ez le volet automatique à l’aide des boutons F1  F2 . (Fig. 7-7)
2 Appuyez sur le bouton  pour revenir à l’écran “Test run”  

(Test fonctions).
3 Appuyez sur le bouton .

Fig  7-8

A Pompe d’arrivée d’eau
B Eau (environ 1000 cc)
C Bouchon de vidange
D Verser l’eau à travers le conduit
· Veiller à ne pas éclabousser 

d’eau dans le mécanisme de la 
pompe d’écoulement.
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 Lees alle Veiligheids oorschri ten  oordat u het apparaat installeert
 Stel de aanle erende instantie op de hoogte o  raag o  toeste ing 

oordat u dit s stee  aansluit op het ele triciteitsnet

1  Veiligheids oorschri ten

2  Het innenapparaat installeren

2 1  Controleer de accessoires oor het innenapparaat 
(Fig  2-1)

De volgende accessoires horen bij het binnenapparaat te zijn meegeleverd.

Nome dell’accessorio Q.ta

1 Mal voor installatie 1

2
Sluitring (met isolatie)
Sluitring (zonder isolatie)

4
4

3
Band (breed)
Band (smal)

4
2

4 Schroef met ring (M5 × 25) voor montage van de gril 4

5 Aftapbus 1

6 Isolatie 1

Fig  2-1

 Waarschu ing:
Beschri t aatregelen die geno en oeten orden o  het risico an er on-
ding o  dood an de ge rui er te oor o en

 Voor ichtig:
Beschri t aatregelen die geno en oeten orden o  schade aan het ap-
paraat te oor o en

Informeer de klant na voltooiing van de installatie over de “Veiligheidsvoorschriften”, 
het gebruik en het onderhoud van het apparaat en laat het apparaat proefdraaien om 
de werking ervan te controleren. Zowel de installatie- als de gebruikershandleiding 
dienen ter bewaring aan de gebruiker te worden gegeven. Deze handleidingen dienen 
te worden doorgegeven aan latere gebruikers.

  : Geeft een handeling aan die u beslist niet moet uitvoeren.
  : Geeft aan dat er belangrijke instructies opgevolgd moeten worden.
  : Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.
  : Betekent dat u voorzichtig moet zijn met draaiende onderdelen.
  : Geeft aan dat het apparaat moet worden uitgezet voor onderhoud. 
 : Geeft aan dat er een risico van elektrische schokken bestaat.
 : Geeft aan dat u op dient te passen voor hete oppervlakken.

ELV : Bij onderhoud dient u de spanning voor zowel het binnenapparaat als het 
buitenapparaat geheel uit te zetten.

 Waarschu ing:
Lees de stic ers die op het apparaat itten org uldig

 Voor ichtig:
Toestellen i n niet toegan eli  oor het pu lie
Installeer het innenapparaat instens 2  eter o en de loer o  het a-
liteitni eau

 Waarschu ing:
 Vraag de dealer o  een er ende installateur o  de airconditioner te installeren
 De ge rui er dient ich te onthouden an pogingen het apparaat te repareren 
o  te erplaatsen naar een andere locatie

 Installeer het apparaat op een plaats die het ge icht er an an dragen
 Ge rui  uitsluitend de gespeci ceerde a els oor het er inden  De aan-
sluitingen oeten ste ig ast itten onder dru  op de aansluitpunten  Spli t 
de a els nooit oor het edraden (ten i  in de e handleiding anders ordt 
aangege en)  Het niet op olgen an de e aan i ingen an leiden tot o er-

erhitting o  rand
 Ge rui  alleen onderdelen die door Mitsu ishi Electric i n goedge eurd en 

raag de aa  aar u het apparaat ge ocht hee t o  een er end edri  o  e 
te installeren

 Raa  de innen an de ar te isselaar niet aan
 Installeer de airconditioner olgens de e installatiehandleiding
 Laat het aanleggen an de ele trische leidingen alti d uit oeren door een er end 
ele tricien en org dat dit ge eurt olgens de plaatseli  geldende regels

 Installeer het apparaat con or  de nationaal geldende regels
 Als de oedings a el eschadigd is  oet die orden er angen door de a ri ant  
diens ser ice erlener o  een ergeli aar ge ali ceerde persoon  o  ge aren 
te er i den

 De onderdelen aaruit stu en i n geponst unnen er ondingen eroor a en 
door de scherpe randen  Draag i  het installeren escher ende handschoenen

 Voor ichtig:
 Ge rui  de airconditioner niet in een rui te aar ich oedsel  dieren  planten  
precisie-instru enten o  unst er en e inden

 Ge rui  de airconditioner niet in speciale rui tes
 Het apparaat aarden
 org dat er  oals ereist  een stroo onder re er ordt ge nstalleerd
 Ge rui  oor de ele trische aansluitingen a els et oldoende stroo ca-
paciteit

 Ge rui  alleen een stroo onder re er en e eringen et de gespeci ceerde 
capaciteit

 Raa  scha elaars nooit et natte ingers aan

 Ge rui  de airconditioner niet anneer de panelen en e eiligingen i n 
er i derd

 et de netspanning niet on iddelli  na ge rui  an het apparaat uit
 Als de unit urenlang ordt ge rui t ter i l de lucht o en het pla ond erg 

ar ochtig is (dau punt o en 26 C)  an er condens in de innenunit 
o  het pla ond ateriaal ontstaan  Als de units in dergeli e o standigheden 

orden ge rui t  dient u isolatie ateriaal (10-20 ) aan het olledige op-
per la  an de unit en het pla ond ateriaal toe te oegen o  condens or ing 
te oor o en

Op er ing:
De ter  Bedrade a stands ediening  in de e handleiding re ereert aan de PAR-32MAA

ie de installatiehandleiding o  handleiding oor de asisinstellingen die i  de e do en i n gele erd oor eer in or atie o er de andere a stands ediening

1. Veiligheidsvoorschriften ...........................................................................44
2. Het binnenapparaat installeren ...............................................................44
3. Afvoerleiding aansluiten ..........................................................................46
4. Waterleidingen aansluiten .......................................................................47

5. Elektrische aansluitingen .........................................................................49
6. Het rooster installeren .............................................................................53
7. Proefdraaien ............................................................................................56

1

2 3

4 5

6

Inhoud
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2  Het innenapparaat installeren

A Apparaat
B Rooster
C Steun

D Plafond
E Plafondbalk
F Balk
G Dakbalk

H  Gebruik schroefhulzen die 100 tot 150 kg kunnen dra-
gen (Deze moet u zelf kopen)

I  M10 ophangbouten (3�8Ý) (Deze moet u zelf kopen)
J Bewapeningsstaal

2 2  Pla ondopeningen en posities oor installatie an 
de ophang outen (Fig  2-2)

 Let op:
Installeer het innenapparaat instens 2   o en de loer o  aliteitni eau

�  Gebruik de installatiemal (bovenzijde van de verpakking) en het meetplaatje 
(bijgeleverd als accessoire bij de gril) en maak een opening in het plafond zodat 
het hoofdapparaat geïnstalleerd kan worden zoals in de afbeelding getoond. 
(Het gebruik van de mal en het meetplaatje worden getoond.)

* Controleer voordat u de installatiemal en het maatpapier gebruikt, de afmetingen 
ervan omdat door Àuctuaties in temperatuur en luchtvochtigheid deze veranderd 
kunnen zijn.

* De afmetingen van de plafondopeningen kunnen aangepast worden binnen de 
begrenzingen zoals afgebeeld in Fig. 2-2; u moet dus het apparaat tegen het 
plafondopening centreren, waarbij u ervoor moet zorgen dat de respectievelijke 
tegengestelde zijden aan alle kanten van de opening hetzelfde zijn.

� Gebruik M10 (3�8Ý) ophangbouten.
* Ophangbouten moet u zelf kopen.

� Hang het apparaat goed stevig op, waarbij u ervoor moet zorgen dat er geen ruimte 
tussen de plafondplaat en het rooster zit, en tussen het apparaat en het rooster.
A Buitenkant van het apparaat E Rooster
B Afstand bouten F Plafond
C Plafondopening G Multifunctionele behuizing (optioneel)
D Buitenkant van rooster H Gehele omgeving

*   Let op dat de ruimte tussen het plafondpaneel van het apparaat en de plafond-
balk enz. 10 tot 15 mm moet zijn.

*  Als de multifunctionele behuizing wordt geïnstalleerd, dient u 135 mm toe te 
voegen aan de afmetingen uit de tekening.

              (mm)

Modellen C D
32, 40, 50 241 258

2 3  Openingen oor pi pa ta ing en luchtinlaat
 (Fig  2-3)
Maak bij de installatie gebruik van de openingen (uitgesneden) voor de leidingen op 
de plaatsen die in de afbeelding Fig. 2-3, worden getoond, als dat nodig is.
� Een luchtinlaat voor de optionele multifunctionele behuizing kan ook worden ge-

maakt.
Op er ing:
� De getallen in de a eelding et een  ernaast i n de a etingen an het 

hoo dapparaat onder de optionele ulti unctionele ehui ing
*  Als u de ulti unctionele ehui ing installeert  dient u 13   toe te oegen 

aan de a ge eelde a etingen
� Als u de pi pa ta ingen onteert  org dan oor een goede isolatie  Als er 

te einig ordt ge soleerd  an er ochtcondensatie optreden
� Als u de luchtinlaat gaat installeren  er i der dan eerst het isolatie iddel P 

dat op het innenapparaat is e estigd
A Opening voor pijpaftakking I Afmeting braamgat ø175
B Binnenapparaat J  Afbeelding opening voor luchtinlaat
C Luchtinlaatopening K Braamgat 3 - ø2,8
D Afvoerleiding L Afmeting braamgat ø125
E Waterleiding M Uitgesneden opening ø100
F  Afbeelding opening voor aftakkingspijp
 (van beide zijden gezien)
G Braamgat 14 - ø2,8
H Uitgesneden opening ø150 

N Plafond
O  Detailtekening voor het verwijderen van het 

isolatiemiddel
P Isolatiemiddel

2 4  Ophangconstructie ( org dat u een ste ige con-
structie aa t daar aar u het apparaat ophangt) 
(Fig  2-4)

� Het werk aan het plafond hangt af van de constructie van het gebouw. U moet 
aannemers en binnenhuisarchitecten raadplegen voor details.

(1) De omvang van verwijdering van het plafond: Het plafond moet volledig horizontaal 
gehouden worden en de constructie van het plafond (draagconstructie: houten 
latten en lattenhouders) moet verstevigd worden om het plafond te beschermen 
tegen trillingen.

(2) Zaag de plafondconstructie door en verwijder het.
(3) Verstevig de uiteinden van de plafondconstructie waar u het doorgezaagd hebt en 

maak een extra constructie om de uiteinden van de plafondplaten vast te zetten.
(4) Als u het binnenapparaat aan en hellend plafond wilt ophangen, plaats dan een 

steun tussen het plafond en het rooster en stel deze zo af dat het apparaat hori-
zontaal hangt.

1 Houten constructies
� Gebruik bevestigingsbalken (voor laagbouw met alleen begane grond) of zwaardere 

verdiepingsbalken (voor huizen met verdiepingen) als versteviging.
� Balken voor ophanging van airconditioners moeten stevig zijn en de balkdoorsnede 

moet tenminste 6 cm zijn als de h.o.h. afstand tussen de balken niet meer dan 90 
cm is. De balkdoorsnede moet tenminste 9 cm als de h.o.h. afstand tussen de 
balken zoveel als 180 cm is. De lengte van de ophangbouten moet ø10 (3�8Ý) zijn. 
(De bouten moet u zelf kopen.)

2 Voor gewapend beton constructies
� Zet de ophangbouten op de afgebeelde wijze vast, of gebruik stalen of houten 

hangers, enz. Om de ophangbouten te installeren:
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17

10
5 

( 2
40

)

+5   0

Min. 30
A=

17
+5   0

A Ophangbout
B Plafond
C Moer
D Sluitring (met isolatie)
E Ophangplaat
F Sluitring (zonder isolatie)
G  Controle met behulp van het meet-

plaatje

A Apparaat
B Plafond
C  Installatiemal (Bovenkant van de 

verpakking)
D Schroef met ring (Meegeleverd)

A Apparaat
B Plafond
C Meetplaatje
D Afmetingen opening plafond

Fig  2-

Fig  2-6

Fig  2-7

2  Het innenapparaat installeren

2  Wer i e o  het apparaat op te hangen (Fig  2- )
Hang het apparaat op zoals op de tekening aangegeven.
De waarden die tussen haakjes worden gegeven zijn de afmetingen bij installatie van 
een multifunctionele behuizing.
1. Zet van te voren de verschillende onderdelen op de ophangbouten in de hierna 

aangegeven volgorde: sluitringen (met isolatie), sluitringen (zonder isolatie) en de 
dubbele moeren.

� Doe de sluitring met isolatie er zo op dat de kant met de isolatie naar beneden 
wijst.

� In het geval dat u bovensluitringen gebruikt om het apparaat op te hangen, dan 
moeten de onderste sluitringen (met isolatie) en de dubbele moeren er later opgezet 
worden.

2. Hijs het apparaat op tot de juiste hoogte van de ophangbouten om de ophangplaat 
tussen de sluitringen te plaatsen en zet het dan stevig vast.

3. Als u het apparaat niet exact tegen het gat in het plafond kunt ophangen, dan kunt 
u het verschuiven door middel van een gleuf in de ophangplaat.

� Zorg dat stap A binnen het bereik 17 - 22 mm blijft. Als u niet binnen dit bereik blijft, 
kan dit leiden tot beschadiging. (Fig. 2-6)

 Voor ichtig:
Ge rui  de o enhel t an de doos als escher ing  odat er geen sto  en uil 
in het apparaat terecht o en  oordat u de decoratie e escher ap hee t 
ge nstalleerd  o  als u aan het pla ond er t

2 6  De e acte positie an het apparaat aststellen en 
de ophang outen ast etten (Fig  2-7)

� Gebruik de meetstok die aan de roosters vastzit om de onderkant van het appa-
raat goed uit te lijnen ten opzichte van de opening in het plafond. Zorg dat deze 
uitlijning nauwkeurig wordt uitgevoerd, aangezien er anders condensatievorming 
kan plaatsvinden, door luchtlekkage, etc.

� Controleer dat het apparaat horizontaal uitgelijnd is met gebruik van een waterpas 
of met een met water gevuld vinyl buisje.

� Als u er zeker van bent dat het apparaat goed is opgehangen, draait u de moeren 
van de ophangbouten stevig aan om het apparaat vast te zetten.

� De installatiemal (bovenkant van de verpakking) kan ook worden gebruikt als 
bescherming om te voorkomen dat er stof en vuil in het apparaat terechtkomen als 
de grillen er niet op bevestigd zijn of als u aan het plafond werkt nadat het apparaat 
is geïnstalleerd.

* Zie voor ¿ttingdetails de instructies op de installatiemal.

3  A oerleiding aansluiten

3 1  Installatie an Draineer ui en (Fig  3-1)
� Gebruik VP25 (PVC BUIS met een buitendiameter van ø32) voor draineerbuizen 

en zorg voor een naar beneden lopend verval van tenminste 1/100.
� Gebruik een lijm op polyvinylbasis voor de verbindingen van de leidingen.
� Zie de afbeelding voor het leidingenwerk.
�  Gebruik de bijgeleverde afvoerslang om de aftakkingsrichting van de leiding te 

veranderen.
1 Juist aangelegde leidingen
2 Onjuist aangelegde leidingen
A Isolatie (tenminste 9 mm)
B Naar beneden lopend verval (1/100 of meer)
C Ophangbeugel
K Ontluchter
L Verhoogd
M Stankafsluiter

Gegroepeerd leidingwerk (grouped piping)
D PVC BUIS met een buitendiameter van ø32
E Maak de bocht zo groot mogelijk
F Binnenapparaat
G Gebruik dikkere leidingen voor gegroepeerd leidingwerk.
H Naar beneden lopend verval (1/100 of meer)
I PVC BUIS met een buitendiameter van ø38 voor gegroepeerd leidingwerk. (met tenminste 

9 mm isolatie erop)
J Tot 85 cm

1. Sluit de aftapbus (meegeleverd met het apparaat) aan op de afvoeropening. 
 (Fig. 3-2)
 (Bevestig de buis met behulp van PVC-plakband en zet deze stevig vast met 

behulp van een band.)
2. Installeer een ter plaatse aangeschafte afvoerpijp (PVC-pijp, O.D. ø32)
 (Bevestig de pijp met behulp van PVC-plakband en zet deze stevig vast met behulp 

van een band.)
3. Isoleer de buis en de pijp (PVC-pijp, O.D. ø32 en aftapbus)
4. Controleer of de afvoer gelijkmatig stroomt.
5. Isoleer de afvoeropening met behulp van isolatiemateriaal en zet het materiaal 

vervolgens stevig vast met een band. (Zowel het isolatiemateriaal als het band 
zijn meegeleverd met het apparaat.)
A Apparaat
B Isolatiemateriaal
C Band (breed)
D Afvoeropening (transparant)
E Insteekmarge
F Overeenkomend
G Afvoerpijp (PVC-pijp, O.D. ø32)
H Isolatiemateriaal (ter plaatse aangeschaft)
I Transparante PVC-pijp
J PVC-pijp, O.D. ø32 (Helling van 1/100 of meer)
K Band (smal)
L Aftapbus

11
25 25 25

,

Max. 20m

1,5–2m

Max. 15cm

1

2

A B
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F F F

D E D

D

G
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Fig  3-1

Fig  3-2

(mm)



47

N
L

4  Waterleidingen aansluiten

Neem de volgende voorzorgsmaatregelen in acht tijdens de installatie.
4 1  Belangri e aan i ingen oor de installatie an 

aterleidingen
� De waterdruk weerstand van de waterleidingen in de warmtebroneenheid 

bedraagt 1,0 MPa [145 psi].
� Sluit de waterleidingen van elk binnenapparaat aan op de aansluitingspoort van 

de HBC. Als u dit niet doet, zal dit resulteren in een slechte werking.
� Vermeld de binnenapparaten op het naamplaatje in de HBC-eenheid met hun 

adressen en aansluitingnummers.
� Als er minder binnenapparaten zijn dan het aantal poorten op de HBC, kunnen 

de ongebruikte poorten worden afgedicht. Zonder afdichting zal er water lekken.
� Gebruik de omgekeerde-terugloop methode om de juiste leidingweerstand voor 

elk apparaat te verzekeren.
� Voorzie enkele koppelstukken en bollen in de nabijheid van de ingang/uitgang 

van elk apparaat om onderhoud, controle en vervanging te vergemakkelijken.
� Installeer een geschikte ontluchter op de waterleiding. Na water door de leiding 

te laten stromen, de overtollige lucht ontluchten.
� Bevestig de leidingen met metalen bevestigingshulpstukken, plaats ze op 

plaatsen om de leidingen te beschermen tegen breuk en doorbuigen.
� De watertoevoer en de afvoerleidingen niet verwarren. Foutcode 5102 zal op 

de afstandsbediening verschijnen als er wordt proefgedraaid met niet correct 
geïnstalleerde leidingen (inlaat aangesloten op uitlaat en vice versa).

� Dit apparaat is niet voorzien van een verwarming om bevriezing in de leidingen te 
voorkomen. Het water aÀaten als de waterstroom bij lage omgevingstemperatuur 
wordt gestopt.

� De ongebruikte uitsparingen moeten worden dichtgemaakt en de toegangsgaten 
voor de koelmiddelleidingen, waterleidingen, krachtbron en transmissie bedrading 
moeten worden opgevuld met stopverf.

� Installeer de waterleiding, zodat het waterdebiet zal worden gehandhaafd.
� Wikkel afdichtingstape als volgt.
1 Wikkel de afdichtingstape in de draadrichting (met de klok mee) op de 

verbinding, wikkel de tape niet over de rand.
2 Overlap bij elke wikkelbeurt de afdichtingstape met tweederde tot driekwart 

van de breedte. Druk op de tape met uw vingers, zodat deze strak tegen elke 
draad aanzit.

3 Omwikkel niet de 1,5 tot 2de draad die het verst van het buisuiteinde is 
verwijderd.

� Houd bij het installeren van de leidingen of zeef, de buis met een spansleutel 
aan de zijkant van het apparaat op zijn plaats. Draai de schroeven aan met een 
aanhaalmoment van 40 N·m.

� Als er een risico bestaat van bevriezing, voer een procedure uit om dit te 
voorkomen.

� Bij het aansluiten van de waterleiding van de warmtebroneenheid en de 
waterleiding van de site, materiaal voor vloeistofdichting voor waterleidingen op 
de afdichtingstape aanbrengen alvorens aan te sluiten.

� Gebruik geen stalen buizen voor waterleidingen.
 - Koperen buizen zijn aanbevolen. 
� Installeer een zeef (40 mesh of meer) op de buis naast de klep om vreemde 

materialen te verwijderen.
� Zorg ervoor een anti-condens behandeling aan de in- en uitlaat leidingen en het 

ventiel aan te brengen. Voorzie een passende behandeling op het eindoppervlak 
van het dauwwerend materiaal om er de condensatie uit te houden.

� Wanneer de waterleidingen van water zijn voorzien, het systeem ontluchten.  
De details voor het ontluchten bevinden zich apart in de onderhoudshandleiding 
van het watercircuit.

4 2  Waterleiding isolatie
1. Sluit de waterleidingen van elk binnenapparaat aan op de overeenstemmende 

(juiste) eindaansluitingnummers zoals aangegeven in de rubriek voor de 
aansluiting van een binnenapparaat van elke HBC controller. Bij aansluiting op 
een verkeerd eindaansluitingsnummer is er geen normale werking.

2.Vermeld de naam van de modellen van de binnenapparaten op het naamplaatje 
van de HBC controllerkast (ter identi¿catie), en de eindaansluitingnummers en 
adresnummers van de HBC controller op het naamplaatje op de zijkant van het 
binnenapparaat.

 Alle ongebruikte eindverbindingen afdichten met afdekkappen (afzonderlijk 
verkrijgbaar). Het niet vervangen van een eindkap zal leiden tot waterlekkage.

3. Zorg ervoor isolatie toe te voegen aan de waterleidingen door de waterleidingen 
apart te bekleden met hittebestendige polyethyleen van voldoende dikte, 
zodat er geen ruimte wordt waargenomen tussen het binnenapparaat en het 
isolatiemateriaal, en tussen het isolatiemateriaal zelf. Wanneer de isolatie 
onvoldoende is, bestaat er kans op condensatie enz. Bijzondere aandacht dient 
te worden besteed aan de isolatie van het plafond van de tussenruimte.

 [Fig.4-1]

� Het isolatiemateriaal voor leidingen dat ter plaatse wordt aangebracht moet aan 
de volgende speci¿caties voldoen:
HBC controller

-binnenapparaat 20 mm of meer

� Deze specificaties berusten op het gebruik van koperen buizen voor de 
waterleiding. Bij het gebruik van kunststof leidingen, kies een dikte op basis van 
de prestaties van de kunststof buis.

� Installatie van leidingen in een omgeving met hoge temperatuur en hoge 
luchtvochtigheid, zoals de bovenste verdieping van een gebouw, kan het gebruik 
vereisen van isolatiematerialen dikker dan genoemd in de tabel hierboven.

� Wanneer aan bepaalde speci¿caties naar de vereisten van de klant moet worden 
voldaan, zorg er dan voor dat deze ook voldoen aan de speci¿caties in de tabel 
hierboven.

4. Maak de waterleidingen, kleppen en afvoerleidingen lekvrij. Maak de volledige 
lengte lekvrij; ook de uiteinden van de leidingen zodat er geen condensatie in de 
geïsoleerde leidingen kan binnendringen.

5. De uiteinden van de isolatie waterdicht maken zodat er geen condensatie tussen 
de leidingen en isolatie kan komen.

6 Voeg een aftapklep toe, zodat het apparaat en de leidingen kunnen worden 
afgetapt.

7. Zorg ervoor dat er geen openingen zijn tussen de isolatie van de leidingen. 
Isoleer de leidingen tot aan het apparaat.

8. Zorg ervoor dat de helling van de leidingen van de afvoerbak voldoende is zodat 
de afvoer enkel naar buiten kan worden geblazen.

A Plaatselijk aangeschaft isolatiemateriaal voor 
leidingen

B Hier vastmaken door middel van een klemring of 
tape.

C Laat geen openingen.
D Overlapping van meer dan 40 mm
E Isolatiemateriaal (ter plaatse te voorzien)
F Apparaatkant van het isolatiemateriaal

FED

CB
A

B

A

Fig  4-1

Fig  4-2

A Waterleiding: naar HBC-eenheid
B Waterleiding: van HBC-eenheid
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4  Waterleidingen aansluiten

A Binnenapparaat
B Waterleiding: van HBC-eenheid
C Waterleiding: naar HBC-eenheid
D Zeef (40 mesh of hoger) (ter plaatse 

te voorzien)
E Afsluitklep (ter plaatse te voorzien)

A Naar buitenapparaat
B Eindaansluiting (solderen)
C HBC controller
D Binnenapparaat
E Tweeling leiding (ter plaatse te voorzien)
F Tot maximum drie apparaten voor één vertakkingsopening; totale capaciteit: minder 

dan 80 (maar in dezelfde modus, afkoelen/verwarmen)

Fig  4-4

Fig  4-3

D D D D D

F

D

A B

E

*1

C

De waterleidingen worden 
door middel van schroef-
verbindingen aangesloten

9. HBC waterleiding afmetingen aansluiting 

Model van het 
apparaat

Afmeting aansluiting Afmeting leiding
Water 

volume (Ɛ)
Water 

aanvoer
Water 
afvoer

Water uit Water retour

PLFY-WP32VBM
Rc 3/4  
schroef

Rc 3/4 
schroef

Binnendia-
meter 

� 20 mm

Binnendia-
meter 

� 20 mm

1,5
PLFY-WP40VBM 1,5
PLFY-WP50VBM 1,5

10. Zie [Fig. 4-4] voor het aansluiten van de watervoorziening.
11. Installeer een afsluitklep en een zeef op een plaats die makkelijk te bereiken is 

en die het onderhoud makkelijk maakt.
12. Breng isolatie aan op de leidingen van het binnenapparaat, zeef, afsluitklep en 

drukreductieventiel.
13. Voeg geen anti-corrosie middel aan het watersysteem toe.

4 3  Waterge rui  en controle op ater aliteit
Om de waterkwaliteit te behouden, gebruik een watercircuit van het gesloten 
type. Als de kwal i te i t van het water te wensen over laat, kan er op de 
waterwarmtewisselaar aanslag worden afgezet, met als gevolg een verminderde 
werking van de warmtewisselaar en mogelijke corrosie ervan. Let dus goed op 
de kwaliteit van het water (aanwezigheid van kalk en eventueel vuil), als u het 
watercirculatiesysteem installeert.
� Verwijderen van vreemde voorwerpen en vuilaanslag uit de leidingen

Tijdens de installatie dient u er goed op te letten dat er geen vreemde 
voorwerpen, zoals lasslakken, stukjes pakking of roest in de leidingen 
terechtkomen.

� aliteit an het ater
1 Afhankelijk van de kwaliteit van het water voor het koudwatercircuit dat in de 

air-conditioning wordt gebruikt, kan het gebeuren dat de koperen leidingen 
van de warmtewisselaar corroderen.

 Wij raden u aan om het water op een eenvoudige manier te testen.
 Wanneer er een tank voor de watervoorziening is geïnstalleerd, dient 

het contact met de lucht tot een minimum te worden beperkt en mag de 
hoeveelheid opgeloste zuurstof in het water niet groter zijn dan 1 mg/Ɛ.

2 Waterkwaliteitsnorm

Items

Watersysteem voor de lagere-
middentemperatuur Watertemp. Tendens

Recirculerend 
water

[20<T<60°C]
Bijvulwater Corrosief

Aanslagvor-
ming

S
ta

nd
aa

rd
 it

em
s

pH (25ÛC) 7,0 ~ 8,0 7,0 ~ 8,0

Elektrische geleiding (mS/m) (25°C) 30 of minder 30 of minder

(μ s/cm) (25°C) [300 of minder] [300 of minder]

Chloride-ion (mg Cl-/Ɛ) 50 of minder 50 of minder

Sulfaation (mg SO42-/Ɛ) 50 of minder 50 of minder

Zuurverbruik (pH4,8)         (mg CaCO3/Ɛ) 50 of minder 50 of minder

Totale hardheid (mg CaCO3/Ɛ) 70 of minder 70 of minder

Kalkhardheid (mg CaCO3/Ɛ) 50 of minder 50 of minder

Ionensilica (mg SiO2/Ɛ) 30 of minder 30 of minder

R
ef

er
en

tie
 it

em
s

IJzer (mg Fe/Ɛ) 1,0 of minder 0,3 of minder

Koper (mg Cu/Ɛ) 1,0 of minder 0,1 of minder

Sul¿de-ion (mg S2-/Ɛ) Niet 
waarneembaar

Niet 
waarneembaar

Ammoniumion (mg NH4
+/Ɛ) 0,3 of minder 0,1 of minder

Restchloor (mg Cl/Ɛ) 0,25 of minder 0,3 of minder

Vrije kooldioxide (mg CO2/Ɛ) 0,4 of minder 4,0 of minder

Ryznar-stabiliteitsindex 6,0 ~ 7,0 –

Gegevens uit: Richtlijn voor waterkwaliteit van koel- en airconditionerapparatuur 
(JRA GL02E-1994)

3 Raadpleeg een expert op het gebied van waterkwaliteit over 
waterkwaliteitcontrolemethoden  en -berekeningen, alvorens over te gaan tot 
het gebruik van anticorrosiemiddelen.

4 Als u een eerder geïnstalleerde air-conditioning vervangt (of zelfs alleen de 
warmtewisselaar ervan), voer dan eerst een grondige waterkwaliteitscontrole 
uit en controleer leidingen, etc. op mogelijke corrosie.

 Corrosie kan in koudwatersystemen optreden, zelfs als er eerder geen 
tekenen van corrosie waren.

 Als de kwaliteit van het water bijvoorbeeld plotseling of geleidelijk omlaag 
is gegaan, dient de waterkwaliteit bijgewerkt te worden, voordat de air-
conditioning geïnstalleerd of vervangen wordt.

C

B E

A

D

E

Op er ing:
1  Aansluiting an eerdere innenapparaten et n aansluiting (o  

ge eenschappeli e leiding)
� Totale capaciteit van aansluitbare binnenapparaten: minder dan 80
� Aantal aansluitbare binnenapparaten: maximum 3 sets
� Keuze van de waterleidingsbuis
  Selecteer de afmeting overeenkomstig de totale capaciteit van binnenapparaten 

die stroomafwaarts worden geïnstalleerd.
� Groepeer de apparaten die op 1 vertakking werken.
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 Ele trische aansluitingen

1  Binnenapparaat (Fig  -1)
1. Verwijder het servicepaneel voor elektrische aansluiting.
2. Verwijder de afdekking van de elektrische contactdoos.
3. Verwijder de afdekking van de MA-afstandsbediening aansluiting.
4. Sluit de elektriciteitskabel en de regelkabel apart aan door de respectievelijke 

kabel gaten zoals op de tekening aangegeven.
� Zorg ervoor dat de schroeven  van de aansluitpunten niet los kunnen komen. 
� Laat enige speling in de kabel zodat de  afdekking van de elektrische contactdoos 

onder het apparaat kan hangen tijdens het onderhoud. (Ongeveer 50 tot 100 mm)
A Invoer voor afstandsbedieningkabel
B Invoer voor stroom- en regelkabel
C Klem
D Afsluiting voor elektrische contactdoos
E Servicepaneel voor elektrische bedrading
F Tijdelijke haak voor de afdekking van de elektrische contactdoos
G Afdekking van de MA-afstandsbediening aansluiting.
H Stroomvoorziening aansluitingen (met aardaansluiting) (L, N, )
I Transmissie aansluitingen (M1, M2, S)
J MA-afstandsbediening aansluiting (1, 2)
K Vastzetten met de klem

2  Voedings edrading
� De afmeting van de bedrading moet voldoen aan de van toepassing zijnde locale 

en nationale norm.
� Installeer een aardverbinding die langer is dan andere kabels.
� Voedingscodes van apparaat mogen niet lager zijn dan ontwerp 60245 IEC 53 of 

60227 IEC 53.
� Met de airconditioner wordt een schakelaar met ten minste 3 mm contactscheiding 

tussen de polen meegeleverd.
Fig  -2
A Aardfout-onderbreker
B Lokale schakelaar/Bedrading-onderbreker
C Binnenunit
D Kabeldoos

 Waarschu ing:
Voor o  roo or ing  rand en co unicatiestoringen en spli t derhal e de 

oedings a el en de a el tussen het innen- en uitenapparaat nietFig  -1

Fig  -2

1 2M1M2 S
TB2 TB5 TB15

L N

A

B

C

D

E

F

G

K
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3  T pes regel a els
1  Bedrading an trans issie a els

Types transmissiekabel Gepantserde CVVS of CPEVS kabel
Kabeldiameter Minimaal 1,25 mm2

Lengte Maximaal 200 m

2  M-NET-a stands edienings a els
Kabeltypes Gepantserde MVVS kabel

Kabeldiameter Meer dan 0,5 tot 1,25 mm²
Lengte Voeg een gedeelte van meer dan 10 m bij tot bin-

nen de langst toegestane transmissiekabellengte 
van 200 m.

3  MA-a stands edienings a els
Kabeltypes 2-Aderige mantelkabel (niet afgeschermd) 

Kabeldiameter Meer dan 0,3 tot 1,25 mm2

Lengte Maximaal 200 m

 Ele trische aansluitingen

Totale bedrijfsstroom van binnenunit
Minimale draaddikte (mm²)

Aardfout-onderbreker *1
Lokale schakelaar (A) Onderbreker voor 

bedrading (NFB)Hoofdkabel Vertakking Aarde Capaciteit Zekering

F0 = 16 A of minder *2 1,5 1,5 1,5 20 A stroomgevoeligheid *3 16 16 20

F0 = 25 A of minder *2 2,5 2,5 2,5 30 A stroomgevoeligheid *3 25 25 30

F0 = 32 A of minder *2 4,0 4,0 4,0 40 A stroomgevoeligheid *3 32 32 40

Pas IEC61000-3-3 toe voor max. toelaatbare systeemimpedantie.
*1  De aardfout-onderbreker moet geschikt zijn voor invertercircuit.

De aardfout-onderbreker moet met het gebruik van een lokale schakelaar of bedradingsonderbreker worden gecombineerd.
*2  Gebruik van F1 of F2 de hogere waarde voor F0.
F1 = Totale maximale bedrijfsstroom van binnenunits × 1,2
F2 = {V1 × (Hoeveelheid van Type1)/C} + {V1 × (Hoeveelheid van Type2)/C} + {V1 × (Hoeveelheid van Type3)/C} + {V1 × (Hoeveelheid van Overige)/C}

Binnenunit V1 V2
Type 1 PLFY-VBM, PEFY-VMS, PFFY-VLRMM 18,6 2,4
Type 2 PEFY-VMA 38 1,6

C: Veelvoud van uitschakelstroom bij uitschakeltijd 0,01 sec.

Gebruik “C” van uitschakelkarakteristieken van de onderbreker.

<Voorbeeld van “F2” berekening>
*Voorwaarde  PEFY-VMS × 4 + PEFY-VMA × 1, C = 8 (zie de voorbeeldtabel hier rechts)
F2 = 18,6 × 4/8  +  38 × 1/8 

=  14,05
ĺ 16 A onderbreker  (Uitschakelstroom = 8 × 16 A bij 0,01 sec.)

*3 De stroomgevoeligheid wordt berekend met de volgende formule.
 G1 = V2 × (Hoeveelheid van Type1) + V2 × (Hoeveelheid van Type2) + V2 × (Hoeveelheid van Type3) 
          + V2 × (Hoeveelheid van Overige) + V3 × (Draadlengte [km])

G1 Stroomgevoeligheid
30 of minder 30 mA 0,1 sec. of minder
100 of minder 100 mA 0,1 sec. of minder

Draaddikte V3
1,5 mm2 48
2,5 mm2 56
4,0 mm2 66

1 2 3 4 6 8 10 20

C

6000

600

60

10

1

0.1

0.01

VOORBEELD

Voorbeeldtabel

U
its

ch
ak

el
tij

d 
[s

]

Nominale uitschakelstroom (x)

0,01

0,1
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4  De a stands ediening en de trans issie a els oor 
het innen- en uitenapparaat aansluiten (Fig  -3)

� Sluit binnenapparaat TB5 en buitenapparaat TB3 aan. (Apolair 2-draads)
 De “S” op binnenapparaat TB5 is een gepantserde kabelaansluiting. Zie voor spe-

ci¿caties van de aansluitkabels de installatie-instructies van het buitenapparaat.
� Monteer een afstandsbediening in overeenstemming met de aanwijzingen die bij
 de afstandsbediening zitten.
� Sluit de transmissiekabel van de afstandsbediening aan binnen 10 meter met ge-
 bruik van een kabel van 0,75 mm2 ader. Als de afstand meer dan 10 meter is,
 gebruik dan een 1,25 mm2 aansluitkabel.

 MA-afstandbediening
� Sluit de “1” en “2” op binnenapparaat TB15 aan op een MA-afstandbediening. 

(Nietgepolariseerde tweeaderige kabel)
� DC 9 tot 13 V tussen 1 en 2 (MA-afstandbediening)

 M-NET-afstandbediening
� Sluit de “M1” en “M2” op binnenapparaat TB5 aan op een M-NET-afstandbediening. 

(Niet-gepolariseerde tweeaderige kabel)
� DC 24 tot 30 V tussen M1 en M2 (M-NET-afstandbediening)

 Draadloze afstandsbediening (bij het installeren van de draadloze sig
     naalontvanger)
� Sluit de bedrading van de draadloze signaalontvanger (9-polige kabel) aan op de 

CN90 van het bedieningspaneel van het binnenapparaat.
� Indien meer dan twee apparaten werken via groepsbesturing met gebruik van de 

draadloze afstandsbediening, sluit dan TB15 aan, elk met hetzelfde nummer.
� Om het Paar nr. te veranderen, verwijzen wij u naar de installatiehandleiding die 

is geleverd bij de draadloze afstandsbediening. (Bij de standaardinstelling van het 
binnenapparaat en de draadloze afstandsbediening, is het Paar nr. 0.)
A Klemmenblok voor transmissiekabel binnenapparaat
B Klemmenblok voor transmissiekabel buitenapparaat (M1(A), M2(B), (S))
C Afstandsbediening
D draadloze signaalontvanger
E draadloze afstandsbediening

Fig  -3

TB5 TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

TB5 TB5
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

TB5

CN90
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
09 9

CN90

TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

 Ele trische aansluitingen

6  Instellen an scha elaars oor hoge pla onds o  
i  i iging an het aantal luchtuitlaten (Fig  -4)

Bij dit apparaat kunnen de luchtstroom en de ventilatorsnelheid geregeld worden 
met behulp van de SWA/SWB-schakelaar (schuifschakelaar). Kies aan de hand van 
onderstaande tabel de instelling die overeenkomt met de plaats waar het apparaat 
is geïnstalleerd.
* Zorg dat de SWA/SWB schakelaar is ingesteld, anders kunnen er problemen 

optreden zoals het niet krijgen van koelte/warmte. 
 PLFY-WP32  WP40  WP 0VBM

SWA
SWB

1 2 3

Stil Standaard Hoog plafond
4 4 richtingen 2,5 m 2,7 m 3,5 m
3 3 richtingen 2,7 m 3,0 m 3,5 m
2 2 richtingen 3,0 m 3,3 m 3,5 m

7  De a erte peratuur oppi en et de inge ou de 
sensor in een a stands ediening (Fig  -4)

Als u de kamertemperatuur wilt oppikken met de ingebouwde sensor in een afstands-
bediening, zet dan SW1-1 op het controlebord op “ON” (AAN). De instelling van SW1-7 
en SW1-8 maken het ook mogelijk om de luchtstroom aan te passen wanneer de 
verwarmingsthermometer op “OFF” staat.

 De aansluitadressen instellen (Fig  -4)
(Zorg ervoor dat er geen stroom op het apparaat staat als u de adressen instelt.)
� Er zijn twee types draaibare schakelinstellingen beschikbaar: voor het instellen van 

adressen 1 tot 9 en groter dan 10, en voor het instellen van aftakkingsnummers.
1 Hoe u de aansluitadressen instelt

Voorbeeld: Als het adres “3” is, laat SW12 (voor groter dan 10) dan op “0” staan 
en breng SW11 (voor 1 – 9) in overeenstemming met “3”.

2 Hoe u de nummers van de aftakkingen instelt bij SW14 
Het aftakkingsnummer van de waterleiding dat aan elk binnenapparaat is toege-
wezen, is het poortnummer van de HBC-bedieningseenheid waarop het binnenap-
paraat is aangesloten.

� De draaischakelaars worden in de fabriek allemaal op “0” gezet. Deze schakelaars 
kunnen worden gebruikt om de addressen van de apparaten en de nummers van 
de aftakkingen naar keuze in te stellen.

� De vaststelling van de aansluitadressen van het binnenapparaat varieert met het 
systeem dat u gebruikt. Stel ze in overeenstemming met de technische gegevens in.

A Adresbord

Fig  -4

A

SW14

SW11SW12

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ON
OFF

SW1

SWC

CN82

CN43

3
2

SWA

1

0 1

2
3

456

7
8

9  0 1

2
3

456

7
8

9  

01234
5

6789ABC
D

EF 

(10s DIGIT) (1s DIGIT)

. / . 
(BRANCH No.)

2
3

SWB

4

ADDRESS
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 Ele trische aansluitingen

9  o stelt u de aste luchtstroo richting naar o en ene-
 den in (Alleen oor de niet-draadlo e a stands ediening)

 Ver laring an oorden
 � “Adresnr. van binnenapparaat” is het nummer dat aan elke airconditioner is toegekend.
 � “Outlet No.” (Luchtuitlaatnr.) is het nummer dat aan elk van de luchtuitlaten van 

de airconditioner is gegeven. 
    (Zie de rechterzijde)
 � “Up/Down air direction” (Luchtstroomrichting naar boven/naar beneden) is de 

richting (hoek) die moet worden vastgezet.

� Voor PLFY-BM kan alleen de speciale luchtuitlaat worden vastgezet in een bepaal-
de richting volgens onderstaande procedures. Wanneer deze is vastgezet, staat 
alleen de ingestelde luchtuitlaat iedere keer vast als u de airconditioner aanzet. 
(Andere luchtuitlaten volgen de UP/DOWN-instelling voor de luchtstroomrichting 
van de afstandsbediening.)

8  Ele trische ara teristie en
Symbolen: MCA: Max. Circuit Amps (= 1,25×FLA) (Max. circuit amps)     FLA: Full Load Amps (Volledige belasting amps)

IFM: Indoor Fan Motor (Motor binnenventilator)                Uitvoer: Ventilatormotor nominale uitvoer

Model
Stroomtoevoer IFM

Volt / Hz Bereik +- 10% MCA (A) Uitvoer (kW) FLA (A)
PLFY-WP32VBM-E

220-240 V / 50 Hz Maximaal: 264 V
Minimaal: 198 V

0,44 0,05 0,35
PLFY-WP40VBM-E 0,44 0,05 0,35
PLFY-WP50VBM-E 0,57 0,05 0,45

 Manual ane angle (Hand atige aaierhoe )

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

3 Selecteer met de toets [F2] of [F3] 
het “M-NET address” (M-NET-
adres) voor de units waarvan de 
schoepen worden vastgezet en 
druk op de toets [SELECTEREN].

 Druk op functietoets [F4] als u de 
selectie van de unit wilt bevesti-
gen.

 Alleen de waaier van de doel-bin-
nenunit wijst naar beneden.

1 Selecteer “Maintenance” (Onder-
houd) in het Main menu (Hoofd-
menu) en druk op de toets [SE-
LECTEREN].

2 Selecteer met functietoets [F1] of  
[F2] “Manual vane angle” (Hand-
matige waaierhoek) een druk op 
de toets [SELECTEREN].

Luchtuitlaat Nr. 3

Naar beneden

Horizontale luchtstroom

*  Wanneer het koud is door de directe lucht-
stroom kunt u een directe luchtstroom wegne-
men door de luchtstroomrichting horizontaal 
vast te zetten.

Vastzetten
De luchtstroomrichting van deze 
luchtuitlaat is vastgezet in een 
bepaalde richting.

Instelling afstandsbediening
De luchtstroomrichting van deze 
luchtuitlaat wordt geregeld door de 
instelling voor de luchtstroomrich-
ting van de afstandsbediening.

Luchtuitlaat Nr. 4

Luchtuitlaat Nr. 2

Opmerking: “0” betekent alle luchtuitlaten.

Luchtuitlaat Nr. 1

label MITSUBISHI 
ELECTRIC

 Controleprocedure

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.

1 Selecteer met de toets [F2] of [F3] 
het “M-NET address” (M-NET-
adres) voor de units waarvan de 
schoepen worden vastgezet. 
Druk op functietoets [F4] als u de 
selectie van de unit wilt bevestigen.

2 Wacht na het indrukken van de 
functietoets [F4] ongeveer 15 se-
conden en controleer de huidige 
toestand van de airconditioner.

 ĺ De waaier is omlaag gericht. 
 ĺ Deze airconditioner wordt op de 

afstandsbediening weergegeven.
 ĺ Alle uitgangen zijn gesloten. 
ĺ Druk op de [TERUG]-toets en 
doorloop de procedure opnieuw 
vanaf het begin.

 ĺ U ziet de links weergegeven 
berichten. ĺ Het doelapparaat be-
staat niet op dit koelmiddeladres.

� Druk op de [TERUG]-toets om terug 
te gaan naar het beginscherm.

3 Wijzig het “M-NET address” (M-
NET-adres) naar het volgende 
nummer.

� Zie stap 1 om het “M-NET address” 
(M-NET-adres) te wijzigen en ga 
verder met de bevestiging.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.
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6  Het rooster installeren

6 1  De inhoud controleren (Fig  6-1)
� Deze uitrusting bevat deze handleiding en de volgende onderdelen.

Accessoire naam Hoeveelheid Opmerking
1 Rooster 1 950 × 950 (mm)
2 Schroef met vaste ring 4 M5 × 0,8 × 25
3 Meetplaatje 1 (In vier delen verdeeld)
4 Bevestigingsklem 3
5 Schroef 4 4 × 8
6 Schroef 1 4 × 12
7 i-see sensor hoekpaneel 1 voor PLP-6BAE

6 2  Voor ereidingen o  het rooster ast te a en
 (Fig  6-2)
� Gebruik het meetplaatje 3 dat bij deze kit wordt meegeleverd om de positie van 

het apparaat ten opzichte van het plafond in te stellen en te controleren. Als het 
apparaat ten opzichte van het plafond niet juist wordt geïnstalleerd, kan er door 
luchtlekkage vochtcondensatie optreden.

� Zorg ervoor dat de opening in het plafond binnen de volgende toleranties valt:
 860 × 860 - 910 × 910
� Zorg dat stap A binnen het bereik 17 - 22 mm blijft. Als u niet binnen dit bereik blijft, 

kan dit leiden tot beschadiging.
A Apparaat
B Plafond
C Meetplaatje 3 (in het apparaat gestoken)
D Afmetingen opening plafond

Fig  6-1

Fig  6-2

20

A
=1

7
+5   0

6 2 1   Ver i deren an de gril an de inlaatopening (Fig  6-3)
� Schuif de hendels in de richting die wordt aangegeven door de pijl 1 om de gril 

van de inlaatopening te openen.
� Maak de haak los waarmee de gril vastzit.

* Maak de haak van de gril voor de inlaatopening niet los.
� Verwijder nu het scharnier van de gril van de inlaatopening zoals aangegeven door 

de pijl 2, terwijl de gril in de geopende positie staat.

6 2 2  Ver i deren an het hoe paneel (Fig  6-4)
� Verwijder de schroef uit de hoek van het hoekpaneel. Schuif het hoekpaneel in de 

richting aangegeven door de pijl 1 om het paneel te verwijderen.
Fig  6-3  6-4
A Gril van inlaatopening
B Gril
C Hendels van gril van inlaatopening
D Haak van gril
E Opening voor de haak van de gril
F Hoekpaneel
G Schroef
H Detail

6 3   De luchtuitlaten selecteren
Dit rooster beschikt over 11 patronen voor de uitblaasrichting. Door tevens de af-
standsbediening op de geschikte afstelling in te stellen, kunt u de luchstroom en de 
blaassnelheid aanpassen. Kies de vereiste instellingen uit de Tabel 1, aan de hand 
van de plaats waar u het apparaat wilt installeren.
1) Kies een van de patronen voor de uitblaasrichting.
2) Zorg ervoor dat de juiste instellingen voor de afstandsbediening zijn ingevoerd, 

in overeenstemming met het aantal luchtuitlaten en de hoogte van het plafond 
waaraan het apparaat gemonteerd wordt.

Op er ing:
Voor 2 en 3 richtingen dient u de a dichtplaat (optie) oor de luchtinlaat te 
ge rui en

Fig  6-3

Fig  6-4

Tabel 1

4 richtingen 3 richtingen

Patronen van
de

luchtuitlaatrich-
tingen

1 patroon:
Fabrieksinstelling

4 patronen:
1 luchtuitgang volledig gesloten

2 richtingen

Patronen van
de

luchtuitlaatrich-
tingen

6 patronen:
2 luchtuitgangen volledig geslo-
ten
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6 4   Het rooster installeren
6 4 1  Voor ereidingen (Fig  6- )
� Plaats de 2 bijgeleverde schroeven met de ringen 2 in het hoofdapparaat (bij de 

afvoerleiding in de hoek en in de tegenovergestelde hoek), zoals aangegeven in 
de afbeelding.

6 4 2   Ti deli e installatie an de gril (Fig  6-6)
� Zet de gril tijdelijk vast met behulp van de belvormige openingen, door de hoek 

van de afvoeropening van het hoofdapparaat op een lijn te brengen met de 
opening van de gril die is aangegeven met G.

* Let er goed op dat de voedingsdraad van de gril niet klem komt te zitten tus-
sen de gril en het hoofdapparaat.

6 4 3  Vast etten an de gril (Fig  6-7)
� Zet de gril aan het hoofdapparaat vast door de twee, eerder geïnstalleerde 

schroeven (met vaste ringen) aan te draaien en draai ook de twee andere 
schroeven (met vaste ringen) aan. 

* Let er goed op dat er geen ruimte blijft tussen het hoofdapparaat en de gril of 
tussen de gril en het plafond.

Weg er en an een opening tussen de gril en het pla ond
Stel, nadat de gril is bevestigd, de hoogte van het hoofdapparaat af om de overge-
bleven ruimte weg te werken.

 Voor ichtig:
Voor het aanspannen an de schroe  et sluitring 2  ge rui t u een draai o-

ent an 4 8 N  o  inder  Ge rui  nooit een slagschroe endraaier
 Dit an leiden tot schade aan onderdelen

6  Het rooster installeren

Fig  6-

Fig  6-6

Fig  6-7

15
-2

0 A Apparaat
B Schroef met vaste ring

6 4 4   Aansluiten an de edrading (Fig 6-8)
� Verwijder de twee schroeven die de afdekking van de Branch Box van het ap-

paraat dicht houden en open de afdekking.
� Zorg ervoor dat u de aansluiting (wit, 20-polig) van de vinmotor van de gril aan-

sluit op de CNV-aansluiting van het bedieningspaneel van het apparaat.
De hoofddraad van de gril wordt nauwkeurig door de belvormige opening van het 
apparaat geschoven. De overgebleven draad wordt verbonden aan de bevesti-
gingsklem van het apparaat waarna u de afdekking van het apparaat opnieuw 
vastzet met twee schroeven.
Waarschu ing:  
Sluit het o erge le en draad niet aan op de Branch Bo  an het 
apparaat

Fig  6-8

A Hoofdapparaat
C Hoek van de afvoeropening
D  Schroef met ring 2 (voor tijdelijk ge-

bruik)
E Gril
F Schroef met ring 2
G Opening
H Belvormige opening

A Plafond
B Hoofdapparaat
C Gril
D  Controleer of er geen ruimte overblijft
E  Verdraai de moer van het hoofdappa-

raat met een sleutel

A  Klem van de hoofdeenheid
B Elektrische contactdoos
C  Bedieningspaneel binnen-

apparaat
D  Aansluiting voor belvormige 

opening
E Hoofddraad van de gril
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6  Het rooster installeren

6   Het inlaatrooster onteren (Fig  6-9)
Op er ing:
Als u de hoe panelen eer installeert ( et aan eide een e eiligingsdraad 

e estigd)  sluit het andere einde an de e eiligingsdraden dan aan op de 
gril et een schroe  (4 stu s  4  8)  oals getoond in de a eelding
* Als de hoekpanelen niet goed vastzitten, kan het gebeuren dat deze van het 
   apparaat vallen.
� Voer de procedure uit “6.2. Voorbereidingen om het rooster vast te maken” uit 

maar in omgekeerde volgorde om de gril van de luchtinlaat en het hoekpaneel te 
installeren.

� Als u meerdere apparaten met gril installeert, zorg dan dat de positie van het logo 
bij allen op dezelfde plaats zit, onafhankelijk van de oriëntatie van de gril van de 
inlaatopening. Plaats het logo volgens de wens van de klant op het paneel. Zie 
ook de afbeelding links. (De positie van de gril kan veranderd worden.)
D Waterleiding van het hoofdapparaat
E Afvoerleiding van het hoofdapparaat
F Positie van het hoekpaneel bij verscheping vanuit de fabriek (met het logo 

bevestigd).
* Kan in iedere gewenste oriëntatie worden bevestigd.
G Positie van de hendels op de gril van de inlaatopening bij verscheping vanuit 

de fabriek.
*  Hoewel de klemmen in vier verschillende richtingen kunnen worden geïnstal-

leerd, raden wij de hier getoonde con¿guratie aan. 
 (De gril van de inlaatopening hoeft niet te worden verwijderd voor het uitvoeren 

van onderhoud aan de kast met elektrische componenten van het hoofdappa-
raat.)

H i-see sensor (alleen voor het paneel van de PLP-6BAE)

6 6  Installatie an het  i-see sensor hoe paneel 
(Fig  6-10)

Voor PLP-6BAE paneel
� Neem de hoofddraden CN4Y(wit) en CN6Y(rood) van het i-see sensor hoek-

paneel 7 van de kant van de elektrische contactdoos op de unit en zorg dat u 
deze verbindt met de connector van het besturingspaneel.

� De hoofddraden van het i-see sensor hoekpaneel 7 moeten worden bevestigd 
aan de rib van de gril met de band 4 zodat er geen speling is.

� De hoofddraden moeten bijeen worden gehouden met de hoofddraden van de 
unit en vastgemaakt worden met twee banden 4 zodat er geen speling is.

� Zet de kap terug op de elektrische contactdoos met drie schroeven.
* Zorg ervoor dat er geen draden vast komen te zitten in de kap van de elektrische 

contactdoos. Als ze vast komen te zitten worden ze doorgesneden.
� Omgekeerde procedure van “6.2. Voorbereidingen om het rooster vast te maken” 

wordt uitgevoerd voor het installeren van het i-see sensor hoekpaneel.
* Het i-see sensor hoekpaneel moet op de gril 1 worden vastgezet met schroef 6.

A  Knop
B  Motor van uitstroomblad
C  Uitstroombladen voor op-/neer-

gaande luchtuitstroom
D  Aansluiting

6 7  Vast etten an het op- neergaande luchtuit-
stroo lad (Fig  6-11)

De uitstroombladen van het apparaat kunnen in een gewenste stand worden vastgezet. 
� Zet deze uitstroombladen vast in de richting die de klant wenst.
 De bediening van de deze uitstroombladen voor de verticale luchtuitstroomrich-

ting en de andere automatische regelingen kunnen niet via de afstandsbedie-
ning worden gemaakt. Bovendien kan het voorkomen dat de eigenlijke stand 
van deze uitstroombladen niet dezelfde is als degene die op de afstandsbedie-
ning wordt aangegeven.

1 Schakel het apparaat uit met de hoofdschakelaar.
 Let op! Als de ventilator draait, kunt u zich hieraan verwonden of een elektrische 

schok oplopen.
2 Verbreek de aansluiting van het luchtuitstroomblad dat u wilt afstellen. (Druk de 

knop in en schuif de aansluiting weg in de richting die door de pijl wordt aange-
geven, zoals getoond in de afbeelding.) Nadat u de aansluiting heeft verwijderd, 
dient u deze af te plakken met isolatieband.
Het kan ook worden ingesteld via de afstandsbediening. Hiervoor verwijzen wij 
u naar 5.7.

6 8  Contrde
� Zorg dat er geen opening is tussen de unit en het rooster en ook niet tussen het 

rooster en het plafond. Als er een opening ontstaat tussen de unit en het rooster of 
tussen het rooster en het plafond, kan dit leiden tot condensvorming.

� Zorg ervoor dat de draden goed aangesloten zijn.
� Voor PLP-6BAE, controleer de roterende beweging van de i-see sensor. Indien 

de i-see sensor niet draait, bekijk dan opnieuw de procedure in “6.6. Installatie 
van het i-see sensor hoekpaneel”.

Fig  6-9

Fig  6-11

(Vergroot)

Fig  6-10

A Schroef (4 × 8) 5
B Hoekpaneel
C Beveiligingsdraad

A Besturingspaneel CN4Y
B Besturingspaneel CN6Y
C 2 banden 4
D Band 4
E i-see sensor hoekpaneel 7
F Rib van de gril
G Schroef 6
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7 1  Voordat u gaat proe draaien
 Controleer nadat u de innen-en uitenapparaten  inclusie  pi pen en edra-
ding  olledig hee t ge nstalleerd het geheel op le en an oelsto  losse 
ele trische contacten in oeding o  esturings edrading en polariteit en 
controleer o  er geen er re ing an een ase in de oeding is
 Controleer et ehulp an een egoh eter an 00 olt o  de eerstand 
tussen de netspanningsaansluitpunten en de aarde ini aal 1 0 M  e-
draagt
 Voer de e test niet uit op de aansluitpunten an de esturings edrading 
(laagspanningscircuit)
 Waarschu ing:

U ag de airconditioner niet ge rui en als de isolatie eerstand inder dan
1 0 M  edraagt

 Voor ichtig:
 et de netspanningscha elaar rui  12 uur oordat u de airconditioner 

gaat ge rui en aan
- Als u het apparaat meteen nadat u de netschakelaar heeft omgedraaid 

aanzet, kunnen de interne onderdelen ernstig beschadigd worden. 
Gedurende het seizoen waarin u het apparaat gebruikt, moet u de 
netschakelaar altijd aan laten staan.

 Raa  scha elaars nooit et natte ingers aan
- Het aanraken van een schakelaar met natte vingers kan een elektrische 

schok veroorzaken.
 Ge rui  de airconditioner niet anneer de panelen en e eiligingen i n 

er i derd
- Roterende onderdelen, hete onderdelen en onderdelen onder hoge spanning 

kunnen lichamelijk letsel veroorzaken.
 et de netspanning niet on iddelli  na ge rui  an het apparaat uit

- Wacht altijd tenminste vijf minuten alvorens u de netspanning uit zet. Anders 
kunnen lekkages of storingen ontstaan.

 Het s stee  ontluchten nadat ater in de aterleidingen erd 
toege oegd  De er i e o  te ontluchten e indt ich in de aparte 
onderhoudshandleiding an het atercircuit

7  Proe draaien

7 3  Proe draaien
De volgende 3 methodes zijn mogelijk.
7 3 1  A stands ediening et draad (Fig  7-2)
1 AAN UIT  -toets
Drukken als u de binnenunit in- of uit wilt schakelen (AAN/UIT).

2 SELECTEREN  -toets
Druk als u de instelling wilt opslaan.

3 TERUG  -toets
Druk als u naar het vorige scherm wil terugkeren.

4 MENU  -toets
Druk als u het Hoofdmenu op het scherm wilt brengen.

5 LCD et achtergrond erlichting
De bedieningsinstellingen zullen verschijnen.
Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door op een 
willekeurige toets te drukken en de verlichting zal, afhankelijk van het scherm, 
een bepaalde tijd blijven branden.

Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door een 
willekeurige toets in te drukken, maar dan wordt de functie van die toets niet 
uitgevoerd. (met uitzondering van de [AAN/UIT] -toets)

6 ON OFF-la p e
Dit lampje brandt groen zolang de unit werkt. Het knippert wanneer de afstands-
bediening opstart of wanneer er iets niet in orde is.

7  Functietoets F1
Hoofddisplay: Druk als u de werking wilt wijzigen stand.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omlaag wilt verplaatsen.

8 Functietoets F2
Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verlagen.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omhoog wilt verplaatsen.

9 Functietoets F3
Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verhogen.
Hoofdmenu: Druk als u terug wilt gaan naar de vorige pagina.

0 Functietoets F4
Hoofddisplay: Druk als u de ventilatorsnelheid wilt wijzigen.
Hoofdmenu: Druk als u naar de volgende pagina wilt gaan.

Controller-inter ace

Fig  7-2

Functietoetsen

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

E C

A

B

D

Fig  7-1

7 2  Ontluchten
7 2 1  In or atie o er ontluchten
Raadpleeg de onderhoudshandleiding voor het watercircuit (meegeleverd in het 
pakket van de HBC-bedieningseenheid) voor meer informatie over ontluchting.
7 2 2  Het ontluchtings entiel an het innenapparaat (Fig  7-1)
1 Verwijder het kapje van het ontluchtingsventiel.
2 Draai de knop op het ontluchtingsventiel om de lucht te laten ontsnappen.
A Ontluchtingsventiel
B Kapje van ontluchtingsventiel (Aanhaalmoment: 1,3 ± 0,3 N·m)
C Schroef
D Uitlaat
E Inlaat
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7  Proe draaien

F1 F2 F3 F4
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F1 F2 F3 F4

Remain
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Stap 2 Voer het proe draaien uit en controleer de luchtstroo te peratuur en auto atische aaierinstelling

1 Druk op de functietoets F1  om de bedrijfsstanden te doorlopen in de volgorde 
“Cool” (Koelen) en “Heat” (Verwarmen). (Fig. 7-6)
 Koelstand: controleer of er geen koude lucht wordt uitgeblazen.
 Verwarmingsstand: controleer of er geen warme lucht wordt uitgeblazen.

 * Controleer of de ventilator van de buitenunit goed werkt.
2 Druk op de toets  en open het scherm met waaierinstellingen.

Auto atische aaierinstelling controleren

1 Controleer de automatische waaierinstelling met de functietoetsen F1  en F2 . 
(Fig. 7-7)

2 Druk op de -toets om terug te gaan naar het scherm “Test run” (Proefdraaien).

3 Druk op de -toets.

Fig  7-8

A Watertoevoerpomp
B Water (ongeveer 1000 cc)
C Draineerplug
D Laat water door de afvoer stromen
.   Zorg ervoor dat er geen water komt in het drai-

neerpompmechanisme.

7 4  Controle an de drainage (Fig  7-8)
� Controleer dat tijdens het proefdraaien het water correct afwatert en dat er geen 

water uit de afsluitingen lekt.
Als het ele tra er  is oltooid
. Laat water stromen tijdens het koelen en controleer.
Als het ele tra er  niet is oltooid
. Laat water stromen tijdens nooduitvoering en controleer.
* Drainage en ventilator worden tegelijkertijd geactiveerd als een één fase 220 - 240 V  

op L en N op aansluitingblok wordt gezet nadat de aansluiting (SWE) op het bedie-
ningspaneel in de Branch Box op AAN is gezet.

Zorg dat u het weer in de oorspronkelijke staat brengt na voltooiing van het werk.

Stap 1 et de a stands ediening op Test run  (Proe draaien)

1 Selecteer “Service” in het Hoofdmenu en druk op de toets . 
2 Wanneer het menu Service geselecteerd is, verschijnt er een scherm dat om een wachtwoord vraagt. (Fig. 7-3)
 Om het huidige onderhoudswachtwoord (4 cijfers) in te voeren, plaatst u de cursor met de F1 - of F2 -knop op het cijfer dat u wilt wijzigen, en stelt u elk cijfer (van 0 tot 

en met 9) in met de F3 - of F4 -knop. Druk vervolgens op de -knop.

 

Opmerking:  Het standaardonderhoudswachtwoord is “9999”. Wijzig het standaardwachtwoord om toegang door onbevoegden te voorkomen. 
Zorg dat het wachtwoord beschikbaar is voor degenen die het nodig hebben.

 

Opmerking:  Als u het onderhoudswachtwoord vergeet, kunt u het wachtwoord terugzetten naar het standaardwachtwoord “9999” door de 
F1 - en F2 -knoppen tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt te houden in het instellingenscherm van het onderhoudswachtwoord.

3 Selecteer “Test run” (Proefdraaien) met de functietoets F1  of F2  en druk op de toets . (Fig. 7-4)
4 Selecteer “Test run” (Proefdraaien) met de functietoets F1  of F2  en druk op de toets . (Fig. 7-5)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

Fig  7-4

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

Fig  7-

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

Fig  7-3
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 Antes de instalar la unidad  aseg rese de ha er le do el cap tulo de 
Medidas de seguridad

 In or e al encargado del su inistro u o tenga su consenti iento antes 
de conectar este e uipo al siste a de su inistro de ali entaci n

1  Medidas de seguridad

2  Instalaci n de la unidad interior

2 1  Co pro aci n de los accesorios de la unidad 
interior (Fig  2-1)

La unidad interior debe ir acompañada de los siguientes accesorios.
Nombre accesorio Cant.

1 Plantilla de instalación 1

2
Arandelas (con aislamiento)
Arandelas (sin aislamiento)

4
4

3
Abrazadera (grande)
Abrazadera (pequeña)

4
2

4 Tornillo con arandela (M5 × 25) para montar la rejilla 4

5 Tubo de desagüe 1

6 Aislante 1

 Atenci n:
Descri e las precauciones ue de en tenerse en cuenta para e itar el riesgo 
de lesiones o uerte del usuario

 Cuidado:
Descri e las precauciones ue de en tenerse en cuenta para e itar daños en
la unidad  

Después de terminar la instalación, explique las “Medidas de seguridad”, funciona-
miento y mantenimiento de la unidad al cliente según el Manual de instrucciones y 
realice una prueba para asegurarse de que funciona correctamente. Entregue una 
copia del Manual de instalación y del Manual de instrucciones al usuario. Estos 
manuales deben pasar a usuarios posteriores del equipo.

  : Indica una acción que debe evitarse.

  : Indica que deben seguirse unas instrucciones importantes.

  : Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.

 : Indica que debe tenerse cuidado con las piezas giratorias.

 : Indica que debe apagarse el interruptor principal antes de intervenir en la unidad.

 : Peligro de descarga eléctrica.

 : Peligro por super¿cie caliente.

ELV : A la hora de realizar una reparación, desconecte el interruptor principal tanto 

de la unidad interior como de la exterior.

 Atenci n:
Lea atenta ente las eti uetas adheridas a la unidad principal

 Cuidado:
Los aparatos no son accesi les al p lico general
Instale la unidad interior al enos 2 5  por enci a del suelo

 Atenci n:
 La instalaci n del aire acondicionado de e correr a cargo del distri uidor o 
de un t cnico autori ado

 El usuario no de e intentar reparar la unidad ni despla arla a otra u icaci n 
a o ning n concepto

 Instale la unidad en un lugar capa  de soportar su peso
 Utilice solo ca les especi cados para el ca leado  Las cone iones del 
ca leado se de en reali ar con seguridad sin ue se e er a tensi n en las 
cone iones de los ter inales  Asi is o  no e pal e nunca los ca les al 
reali ar el ca leado (a enos ue se indi ue lo contrario en este docu ento)  
El hecho de no seguir estas instrucciones puede pro ocar un so recalenta-

iento o un incendio
 Utilice s lo accesorios autori ados por Mitsu ishi Electric  pida a su distri-

uidor o a una e presa autori ada ue se los instale

 No to ue las aletas del interca iador de calor
 Instale el aire acondicionado seg n se indica en este anual de instalaci n
 Todas las cone iones el ctricas de er n ser reali adas por un electricista 
autori ado de acuerdo con la nor ati a local

 El aparato el ctrico de e instalarse siguiendo las regulaciones igentes del 
pa s en ateria de ca leado

 Si el ca le de ali entaci n su re daños  de e ser sustituido por el a ricante  
su ser icio t cnico o personal con una cuali caci n e ui alente para e itar 
cual uier peligro

 Las partes per oradas de caras recortadas pueden causar daños por cortes  
etc  Los instaladores de er n lle ar e uipo de protecci n adecuado co o 
por e e plo guantes  etc

 Cuidado:
 No utilice el aire acondicionado en lugares en los ue se guarde co ida  
ani ales do sticos  plantas  instru entos de precisi n u o ras de arte

 No utilice el e uipo de aire acondicionado en entornos especiales
 Conecte la unidad a tierra
 Instale un interruptor para el circuito de ugas
 Utilice ca les de ali entaci n de capacidad  ga a de corriente adecuadas
 Utilice un interruptor de circuito  un usi le e clusi a ente de la capacidad 
indicada

 No to ue los enchu es con los dedos o ados
 No accione el e uipo de aire acondicionado cuando se ha an e tra do los 
paneles  las protecciones

 No desconecte la corriente in ediata ente despu s de parar el unciona-
iento del e uipo

 Si se utili a la unidad durante uchas horas  el aire del techo se encuentra 
a una te peratura alta presenta una hu edad ele ada (punto de roc o por 
enci a de los 26 C)  puede or arse roc o en la unidad interior o en los 

ateriales del techo  Si utili a las unidades en estas condiciones  colo ue 
aterial aislante (10-20 ) en toda la super cie de la unidad  en los a-

teriales del techo para e itar la condensaci n

Nota:
En este anual de instalaci n  la rase Controlador re oto ca leado  se re ere solo a PAR-32MAA
Si necesita s in or aci n so re el otro controlador re oto  consulte el anual de instalaci n o el anual de a ustes iniciales incluidos en estas ca as

1. Medidas de seguridad .............................................................................58
2. Instalación de la unidad interior ...............................................................58
3. Conexión de la tubería de drenaje ..........................................................60
4. Conexión de las tuberías del agua ..........................................................61

5. Trabajo eléctrico ......................................................................................63
6. Instalación de la rejilla .............................................................................67
7. Prueba de funcionamiento ......................................................................70

Fig  2-1
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2  Instalaci n de la unidad interior

2 2  Apertura del techo  u icaci n de los tornillos de 
suspensi n (Fig  2-2)

 Precauci n:
Instale la unidad interior co o ni o 2 5  por enci a del ni el del suelo

� Mediante la plantilla de instalación (parte superior del paquete) y el calibre (sumi-
nistrado como un accesorio junto a la rejilla), realice una apertura en el techo de 
forma que la unidad principal se pueda instalar tal y como se indica en el diagrama 
(el método de utilización de la plantilla y del calibre está indicado).

* Antes de utilizarlas, compruebe las dimensiones de la plantilla y del calibre ya 
que pueden cambiar por Àuctuaciones de la temperatura y humedad.

* Las dimensiones de la apertura del techo pueden ajustarse dentro de los valores 
indicados en Fig. 2-2; centre la unidad principal en la apertura asegurándose de 
que los lados opuestos respectivos alrededor de la apertura sean idénticos.

� Utilice tornillos de suspensión M10 (3/8'').
* Los tornillos de suspensión no están incluidos en el envío.

� Instale la unidad asegurándose de que no queda espacio entre el panel de techo 
y la rejilla y entre la unidad principal y la rejilla.
A Lado exterior de la unidad principal E Rejilla
B Paso del tornillo F Techo
C Apertura en el techo G Caja multifuncional (opcional)
D Lado exterior de la rejilla H Toda la periferia

* Obsérvese que debe haber un espacio de 10 a 15 mm entre panel de techo de 
la unidad y placa de techo, etc.

* Si está instalada la caja multifuncional, añada 135 mm a las dimensiones indicadas 
en la ilustración.

(mm)

Modelos C D
32, 40, 50 241 258

2 3  Ori cio para conducciones  ori cio para to a de 
aire resco (Fig  2-3)

Durante la instalación utilice los ori¿cios para conducciones (taladrados) que se 
encuentran en los puntos indicados en Fig. 2-3, como y cuando sea necesario.
� También puede realizar un ori¿cio para toma de aire fresco para la caja multifuncional 

opcional.
Nota:
 Las ci ras arcadas ediante  en el gr co representan el ta año de la 
unidad principal sin tener en cuenta la ca a ulti uncional opcional

  Cuando instale dicha ca a  añada 135  a las di ensiones arcadas en la 
gura

 Cuando instale el ra al de conducci n  aseg rese de aislar lo adecuada-
ente  En caso contrario  podr a producirse condensaci n  goteos

 Al instalar el ori cio para la to a de aire resco  aseg rese de uitar el aislante 
P pegado a la unidad interior

A Ori¿cio para ramal de conducción I Paso del ori¿cio taladrado ø175
B Unidad interior J Diagrama del ori¿cio para toma de air efresco
C Ori¿cio para toma de aire fresco K Ori¿cio taladrado 3-ø2,8
D Tubo de drenaje L Paso del ori¿cio taladrado ø125
E Tubería de agua M Ori¿cio de corte ø100
F  Diagrama del ori¿cio para ramal de 

conducción (view from either side)
N Techo
O Figura explicativa sobre la extracción del aislante

G Ori¿cio taladrado 14-ø2,8 P Aislante
H Ori¿cio de corte ø150

2 4  Estructura de suspensi n (Re uer o de la estruc-
tura de suspensi n) (Fig  2-4)

� Los trabajos en el techo diferirán según el tipo de construcción del edi¿cio. Se 
deberá consultar a los constructores y decoradores de interiores.

(1) Apertura del techo: El techo se mantendrá totalmente horizontal y se reforzarán 
las estructuras (marco: listones de madera y soportes de listones) para proteger 
el techo de vibraciones.

(2) Corte y extraiga la estructura del techo.
(3) Refuerce los bordes del fundamento de techo donde ha sido cortado y añada 

elementos estructurales para asegurar los extremos del panel de techo.
(4) Al instalar la unidad interior en un techo inclinado coloque un montante entre el 

techo y rejilla y disponga la instalación de forma que la unidad quede horizon-
tal.

1 Estructuras de madera
� Use vigas-tirante (para casas de un solo piso) o vigas de doble piso (para casas 

de dos pisos) como refuerzo.
� Las vigas de madera para suspender unidades de aire acondicionado deben ser 

resistentes y sus lados deben medir, al menos, 6 cm si las vigas están separadas 
no más de 90 cm, o al menos 9 cm si están separadas hasta 180 cm. El tamaño 
de los tornillos de suspensión debería ser de ø10 (3/8''). (Los tornillos no vienen 
incluidos con la unidad.)

2 Estructuras de hormigón armado
� Asegure los tornillos de suspensión con el método que se muestra en el grá¿co o 

utilice ganchos de acero o madera, etc. para instalar los tornillos de sujeción.

A Unidad
B Rejilla
C Montante

D Techo
E Cabio
F Viga
G Viga de techo

H Use inserciones con capacidad de 100-150 Kg 
cada una (no incluidas)

I Tornillos de suspensión M10 (3/8'') (no incluidos)
J Barra de refuerzo de acero
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A Tornillo de suspensión
B Techo
C Tuerca
D Arandela (con aislamiento)
E Placa de montaje
F Arandela (sin aislamiento)
G Comprobar utilizando el calibre de instala-

ción

A Unidad principal
B Techo
C Plantilla de instalación (parte superior 

del paquete)
D Tornillo con arandela (accesorio)

A Unidad principal
B Techo
C Plantilla
D Dimensiones de apertura del techo

Fig  2-5

Fig  2-6

Fig  2-7

2  Instalaci n de la unidad interior

2 5  Procedi ientos de suspensi n de la unidad (Fig  2-5)
Suspenda la unidad principal como muestra el diagrama.
Las cifras entre paréntesis representan las dimensiones en caso de instalar la caja 
multifuncional.
1. Primero coloque las piezas en los tornillos de sujeción en el orden siguiente: 

arandelas (con aislamiento), arandelas (sin aislamiento) y tuercas (dobles).
� Coloque la arandela con el acolchado de forma que el aislamiento mire hacia abajo.
� Si se utilizan arandelas superiores para colgar la unidad principal, las arandelas 

inferiores (con aislamiento) y las tuercas (dobles) se colocarán más tarde.
2. Levante la unidad hasta la altura adecuada de los tornillos de sujeción para 

insertar la placa de montaje entre arandelas y apretar luego las tuercas.
3. Cuando la unidad principal no pueda ser alineada contra los ori¿cios de monta-

je en el techo, se puede ajustar posteriormente gracias a la ranura prevista en 
la placa de montaje.

� Asegúrese de que el paso A se realiza en 17-22 mm. Si no se respeta este 
margen, podrían producirse graves daños. (Fig. 2-6)

 Cuidado:
Utilice la itad superior de la ca a co o cu ierta protectora para i pedir ue se 
introdu ca pol o o esco ros en el interior de la unidad antes de la instalaci n 
de la cu ierta decorati a o cuando se colo uen ateriales de re esti iento

2 6  Con r aci n de la posici n de la unidad princi-
pal  apriete de los tornillos de su eci n (Fig  2-7)

� Cerciórese, utilizando el calibre unido a la rejilla, de que la parte inferior de la 
unidad principal esté correctamente alineada con la apertura del techo. Confír-
melo, ya que en caso contrario se puede generar una condensación y gotear 
debido a pérdidas de aire, etc.

� Con¿rme que la unidad principal está nivelada horizontalmente mediante un 
nivel o tubo de vinilo relleno de agua.

� Una vez comprobada la posición de la unidad principal, apriete ¿rmemente las 
tuercas de los tornillos de suspensión para ¿jar la unidad principal.

� La plantilla de instalación (parte superior del paquete) se puede utilizar como 
hoja de protección para evitar que entre el polvo en la unidad principal cuando 
no estén colocadas las rejillas durante un lapso temporal o cuando se alineen 
los materiales del techo después de haber ¿nalizado la instalación de la unidad.

* Para más detalles sobre su uso consulte las instrucciones de la plantilla de 
instalación.

3  Cone i n de la tu er a de drena e

3 1  Tu er a de drena e (Fig  3-1)
� Utilice VP25 (tubo de PVC de ø32) para el tubo de drenaje y prevea una pendiente 

de descenso de 1/100 o más.
� Asegúrese de conectar las juntas de los tubos con un adhesivo de tipo polivinilo.
� Observe la ¿gura para realizar los trabajos de canalización.
� Utilice la manguera de drenaje incluida para cambiar la dirección de la extracción.

1 Tubería correcta
2 Tubería incorrecta
A Aislamiento (9 mm o más)
B Pendiente de descenso de 1/100 o más
C Metal de soporte
K Expulsador de aire
L Elevado
M Retención de olores

Agrupación de tuberías
D O.D. ø32 TUBO PVC
E Hágalo lo más ancho posible
F Unidad interior
G Haga la medida de la tubería ancha para la agrupación de tuberías
H Pendiente de descenso de 1/100 o más
I O.D. ø38 TUBO PVC para agrupación de tuberías.
 (9 mm o mayor aislamiento)
J Hasta 85 cm

1. Conecte el tubo de desagüe (suministrado con la unidad) al ori¿cio de desagüe. 
(Fig. 3-2)

 (Sujete el tubo con cinta aislante y asegure la conexión con una abrazadera.)
2. Instale un tubo de drenaje (no incluido) (tubo de PVC, O.D. ø32).
 (Sujete el tubo con cinta aislante y asegure la conexión con una abrazadera.)
3. Aísle el tubo de drenaje (tubo de PVC, O.D. ø32 y manguito).
4. Compruebe que el líquido de drenaje circule correctamente.
5. Aísle el puerto de drenaje con material aislante y sujételo con una abrazadera. 

(Tanto la abrazadera como el material aislante vienen incluidos con el equipo.)
A Unidad
B Material aislante
C Abrazadera (grande)
D Puerto de drenaje (transparente)
E Límite de colocación
F Unión
G Tubo de drenaje (O.D. ø32 PVC TUBO)
H Material aislante (comprado en su localidad)
I Tubo de PVC transparente
J O.D. ø32 PVC TUBO (Inclinación mínima de 1/100)
K Abrazadera (pequeña)
L Tubo de desagüe

11
25 25 25

,

Max. 20m
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Max. 15cm
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Tenga en cuenta las siguientes precauciones durante la instalación.

4 1  A isos i portantes en relaci n con la instalaci n 
de las tu er as del agua

� La resistencia a la presión del agua de las tuberías en la unidad de la fuente de 
calor es de 1,0 MPa [145psi].

� Conecte la tubería del agua de cada unidad interior al puerto de conexión del HBC. 
De lo contrario, se producirá un funcionamiento incorrecto.

� Indique las unidades interiores en la placa de identi¿cación de la unidad HBC, con 
las direcciones y los números de conexión ¿nal.

� Si el número de unidades interiores es inferior al número de puertos del HBC, los 
puertos no utilizados pueden taparse. Si no se coloca un tapón, gotearán.

� Utilice el método de retorno inverso para garantizar la resistencia adecuada de la 
tubería que va a cada unidad.

� Coloque algunas juntas y bombillas alrededor de la entrada/salida de cada unidad 
para facilitar el mantenimiento, las revisiones y la sustitución.

� Instale una válvula de purga adecuada en la tubería del agua. Una vez el agua 
Àuya por la tubería, purgue cualquier exceso de aire.

� Asegure las tuberías con sujeciones metálicas, colocándolas en lugares que per-
mitan protegerlas frente a las roturas y la Àexión.

� Evite confundir la tubería de admisión de agua con la de salida. El código de error 5102 
aparecerá en el mando a distancia se realiza una prueba de funcionamiento con las tuberías 
instaladas incorrectamente (entrada conectada a la salida y viceversa).

� Esta unidad no incluye un calentador para evitar la congelación dentro de las tu-
berías. Si el caudal de agua se detiene en condiciones climatológicas frías, drene 
el agua sobrante.

� Los ori¿cios preperforados no utilizados deberían cerrarse y los ori¿cios de acceso 
de las tuberías de refrigerante, las tuberías de agua, los cables de la fuente de 
alimentación y los de transmisión deberían rellenarse con masilla.

� Instale la tubería del agua de forma que pueda mantenerse la tasa de caudal de 
agua.

� Envuelva con cinta de sellado como se indica a continuación.
1 Envuelva la junta con cinta de sellado, siguiendo la dirección de la rosca (en el 

sentido horario); evite colocar la cinta sobre el borde.
2 En cada giro, superponga la cinta de sellado entre dos tercios y tres cuartos de 

su ancho. Presione la cinta con los dedos, de forma que quede bien pegada 
en cada rosca.

3 Evite envolver las roscas 1,5ª y 2ª más alejadas del extremo de la tubería.

4  Cone i n de las tu er as del agua

� Sujete la tubería del lado de la unidad en su lugar con una llave cuando instale las 
tuberías o el colador. Apriete los tornillos a un par de torsión de 40 N·m.

� Si existe riesgo de congelación, lleve a cabo el procedimiento para evitarla.
� Cuando conecte la tubería del agua de la unidad de fuente de calor y la tubería 

del agua del sitio, aplique material de sellado líquido para tuberías de agua sobre 
la cinta de sellado antes de realizar la conexión.

� Evite utilizar tuberías de acero como tuberías de agua.
 - Se recomienda utilizar tuberías de cobre.
� Instale un colador (malla de 40 o superior) en la tubería, al lado de la válvula, para 

extraer los materias extrañas.
� Asegúrese de aplicar tratamiento anticondensación en la entrada y la salida de las 

tuberías de agua y en la válvula. Aplique un tratamiento apropiado en la super¿cie 
del extremo del material anticondensación, para evitar su formación.

� Una vez se haya suministrado agua a las tuberías de agua, purgue el aire del 
sistema. La información detallada acerca de la purga de aire se encuentra en el 
manual de mantenimiento del circuito de agua.

4 2  Aisla iento de las tu er as de agua
1. Conecte las tuberías de agua de cada unidad interior a los mismos números de 

conexión ¿nal (correctos), tal y como se indica en la sección de conexión de la 
unidad interior de cada controlador HBC. Si se conectan a los números de conexión 
¿nal erróneos, se producirá un funcionamiento incorrecto.

2. Indique los nombres de modelo de la unidad interior en la placa de identi¿cación 
de la caja de control del controlador HBC (para ¿nes de identi¿cación) y los núme-
ros de conexión ¿nal y números de dirección del controlador HBC en la placa de 
identi¿cación situada en el lado de la unidad interior.

 Selle las conexiones ¿nales no utilizadas utilizando una tapas (se venden por 
separado). Si no se colocan, se producirán fugas de agua.

3. Asegúrese de añadir material aislante a las tuberías de agua, recubriéndolas por 
separado con polietileno resistente al calor y de grosor su¿ciente, de forma que 
no se observen espacios vacíos en la junta entre la unidad interior y el material 
aislante, así como entre el material aislante. Cuando no se aplique su¿ciente material 
aislante, existe la posibilidad de que se forme condensación, etc. Preste especial 
atención al aislamiento de la cámara de aire del techo.

 [Fig.4-1]

� Los materiales aislantes de las tuberías que se añadan en el sitio deben cumplir 
las siguientes especi¿caciones:
Controlador HBC

-unidad interior 
20 mm o más

� Esta especi¿cación está basada en tuberías de agua de cobre. Cuando se utilicen 
tuberías de plástico, elija el grosor en función del rendimiento de la tubería de 
plástico.

� La instalación de tuberías en un entorno con temperatura y nivel de humedad 
elevados como, por ejemplo, el último piso de un edi¿cio, puede exigir el uso de 
materiales aislantes más gruesos que los especi¿cados en la tabla anterior.

� Cuando deban cumplirse ciertas especi¿caciones presentadas por el cliente, 
asegúrese de que cumplen, también, las especi¿caciones contenidas en la tabla 
anterior.

4.Hermetice las tuberías de agua, las válvulas y las tuberías de drenaje. Hermetice 
todo el recorrido e incluya los extremos de la tubería, de forma que la condensación 
no pueda penetrar en las tuberías aisladas.

5. Aplique calafateo alrededor de los extremos del aislante, para evitar que la con-
densación penetre entre la tubería y el aislante.

6 Añada una válvula de drenaje de forma que sea posible drenar la unidad y las 
tuberías.

7. Asegúrese de que no quedan espacios entre el material aislante de las tuberías. 
Aísle las tuberías hasta la unidad.

8. Asegúrese de que el gradiente de las tuberías de la bandeja de drenaje únicamente 
permita la descarga.

A Material aislante para las tuberías adquirido por 
separado

B Colóquelo aquí utilizando una banda o cinta. 
C No dejar ninguna abertura.
D Margen del recubrimiento: más de 40 mm
E Material aislante (se adquiere por separado)
F Material aislante del lado de la unidad 

FED

CB
A

B

A

Fig  4-1

Fig  4-2

A Tubería de agua: a unidad HBC 
B Tubería de agua: desde unidad HBC



62

E

4  Cone i n de las tu er as del agua

A Unidad interior
B Tubería de agua: desde unidad HBC
C Tubería de agua: a unidad HBC
D Colador (malla de 40 o superior)  

(se adquiere por separado)
E Válvula de seguridad  

(se adquiere por separado)

A A unidad exterior
B Conexión ¿nal (soldadura)
C Controlador HBC
D Unidad interior
E Tubería doble (se adquiere por separado)
F Hasta tres unidades por 1 ori¿cio de ramal; capacidad total: 

inferior a 80 (perno en el mismo modo, refrigeración/calefacción)

Fig  4-4

Fig  4-3

D D D D D

F

D

A B

E

*1

C
Las tuberías de agua cuentan 
con uniones atornilladas

9. Tamaños de la conexión de tubería de agua del HBC

Modelo de la unidad
Tamaño de conexión Tamaño de la tubería Volumen 

del agua 
(Ɛ)

Entrada de 
agua

Salida de 
agua

Salida de 
agua

Retorno de 
agua

PLFY-WP32VBM
Tornillo rc 

3/4
Tornillo rc 

3/4

Diámetro 
interno  
� 20 mm 

Diámetro 
interno  
� 20 mm

1,5
PLFY-WP40VBM 1,5
PLFY-WP50VBM 1,5

10. Consulte la [Fig. 4-4] cuando realice la conexión del suministro de agua.
11. Instale una válvula de seguridad y un colador en un lugar en el que resulte sencillo 

manipularlos y facilite el mantenimiento.
12. Aplique aislante a las tuberías de la unidad interior, el colador, la válvula de 

seguridad y la válvula reductora de presión.
13. Evite utilizar un inhibidor de corrosión en el sistema de agua.

4 3  Trata iento del agua  control de calidad del agua
Para mantener la calidad del agua, utilice un circuito de agua de tipo cerrado. Si 
la calidad del agua que circula es baja, el intercambiador de calor puede producir 
escamas que reducen la potencia de intercambio térmico y provocan la corrosión 
del intercambiador. Preste especial atención al tratamiento y control de calidad del 
agua cuando instale el sistema de circulación de aire.
� Retire los cuerpos extraños o impurezas que se encuentren en las tuberías
 Durante la instalación, procure que los cuerpos extraños como fragmentos de 

soldaduras, sustancias selladoras u óxido no entren en las tuberías.
� Tratamiento de la calidad del agua
1 En función de la calidad del agua fría utilizada para el aire acondicionado, la 

tubería de cobre del intercambiador de calor puede corroerse.
 Se recomienda hacer un seguimiento periódico de la calidad del agua.
 Si se instala un depósito de suministro de agua, procure que el contacto con el 

aire sea mínimo y procure que el nivel de oxígeno disuelto en el agua no supere 
1 mg/Ɛ.

2 Estándares de la calidad del agua

Ítems

Sistema de agua de 
temperatura de rango 

medio inferior
Temperatura del agua

Tendencia

Agua recir-
culante

[20<T<60°C]

Agua de 
compen-
sación

Corrosivo Forma 
oxidación

Íte
m

s 
es

tá
nd

ar

pH (25°C) 7,0 ~ 8,0 7,0 ~ 8,0

Conductividad eléctrica 
30 o inferior
[300 o inferior]

30 o inferior
[300 o inferior](mS/m) (25°C) 

(ȝ s/cm) (25°C) 
Ion de cloro (mg Cl-/Ɛ) 50 o inferior 50 o inferior

Ion de sulfato (mg SO42-/Ɛ) 50 o inferior 50 o inferior

Alcalinidad (pH4,8)
50 o inferior 50 o inferior

(mg CaCO3/Ɛ)
Dureza total (mg CaCO3/Ɛ) 70 o inferior 70 o inferior

Dureza del calcio (mg CaCO3/Ɛ) 50 o inferior 50 o inferior

Silicio ionizado (mg SiO2/Ɛ) 30 o inferior 30 o inferior

Íte
m

s 
de

 re
fe

re
nc

ia

Hierro (mg Fe/Ɛ) 1,0 o inferior 0,3 o inferior

Cobre (mg Cu/Ɛ) 1,0 o inferior 0,1 o inferior

Ion de sul¿to (mg S2-/Ɛ) No se ha 
detectado

No se ha 
detectado

Ion de amonio (mg NH4+/Ɛ) 0,3 o inferior 0,1 o inferior

Cloro residual (mg Cl/Ɛ) 0,25 o inferior 0,3 o inferior

Dióxido de carbono libre (mg CO2/Ɛ) 0,4 o inferior 4,0 o inferior

Índice de estabilidad Ryzner 6,0 ~ 7,0 –

Referencia: Directriz de calidad de agua para equipos de refrigeración y aire acon-
dicionado. (JRA GL02E-1994)

3 Consulte con un especialista en control de calidad del agua sobre los métodos 
de control y medición antes de optar por una solución anticorrosiva.

4 Cuando sustituya un aparato de aire acondicionado por otro (incluso en el caso 
de que reemplace sólo el intercambiador de calor), analice primero la calidad 
del agua y compruebe si hay indicios de corrosión.

 En los sistemas de agua fría puede haber corrosión aunque no haya habido 
síntomas anteriormente.

 Si el nivel de calidad del agua ha bajado, vuelva a ajustarlo antes de sustituir 
la unidad.

C

B E

A

D

E

Nota:
1  Cone i n de ltiples unidades interiores con una cone i n (o tu er a de 

e pal e)
� Capacidad total de las unidades interiores que se pueden conectar: inferior a 80
� Número de unidades interiores que se pueden conectar: un máximo de 3 juegos
� Selección de las tuberías de agua
  Seleccione el tamaño en función de la capacidad total de las unidades interiores 

que se instalarán aguas abajo.
� Agrupe las unidades que operan en 1 ramal.
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5  Tra a o el ctrico

5 1  Unidad interior (Fig  5-1)
1. Extraiga el panel de servicio del cableado.
2. Extraiga la cubierta de la caja eléctrica.
3. Extraiga la tapa de terminales del controlador remoto MA.
4. Pase el cable de alimentación y el cable de control por separado a través de las 

entradas respectivas indicadas en el esquema.
� No permita que se aÀojen los terminales de tornillo.
� Deje algo de cable adicional para que la cubierta de la caja eléctrica pueda dejarse 

colgando de la unidad durante el servicio (entre 50 y 100 mm).
   A Entrada para cable del controlador remoto

B Entrada para cable de alimentación y de control
C Abrazadera
D Cubierta de la caja eléctrica
E Panel de servicio del cableado
F Gancho para colgar la cubierta de la caja eléctrica temporalmente
G Tapa de terminales del controlador remoto MA
H Terminales de alimentación (con terminal de tierra) (L, N, )
I Terminales de transmisión (M1, M2, S)
J Terminal del controlador remoto MA (1, 2)
K Asegurar con la abrazadera

5 2  Ca leado de ali entaci n
� El diámetro de los cables debe cumplir la normativa local y nacional.
� Instalar un cable de puesta a tierra más largo que el resto.
� Los códigos correspondientes al suministro de energía de utilización no deben ser 

inferiores a los del diseño 60245 IEC 53 o 60227 IEC 53.
� Debe proporcionarse un interruptor de al menos 3 mm de separación de contacto 

en cada polo en la instalación del acondicionador de aire.
Fig  5-2

A Interruptor de falta de tierra
B Interruptor local/Interruptor de cableado
C Unidad interior
D Caja de derivación

 Atenci n:
No e pal e nunca el ca le de corriente o el ca le de la cone i n interior-e -
terior  de lo contrario se podr an pro ocar hu o  un incendio o un allo en la 
co unicaci n

Fig  5-1

Fig  5-2

1 2M1M2 S
TB2 TB5 TB15

L N

A

B

C

D

E

F

G

K
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Corriente operativa total de la unidad 
interior

Grosor mínimo de cable (mm²) Interruptor de falta de 
tierra *1

Interruptor local (A) Interruptor para
cableado (NFB)Cable principal Ramal Tierra Capacidad Fusible

F0 = 16 A o menos *2 1,5 1,5 1,5 Sensibilidad de corriente de 20 A *3 16 16 20

F0 = 25 A o menos *2 2,5 2,5 2,5 Sensibilidad de corriente de 30 A *3 25 25 30

F0 = 32 A o menos *2 4,0 4,0 4,0 Sensibilidad de corriente de 40 A *3 32 32 40

Aplíquese el IEC61000-3-3 para la impedancia máx. admitida en el sistema.
*1  El interruptor de falta de tierra debería ser compatible con el circuito del inversor.

El interruptor de falta de tierra debería emplear un interruptor local o un interruptor de cableado.
*2  Emplee el mayor de F1 o F2 como valor de F0. 
F1 = corriente máxima operativa total de las unidades interiores × 1,2
F2 = {V1 × (cantidad del tipo 1)/C} + {V1 × (cantidad del tipo 2)/C} + {V1 × (cantidad del tipo 3)/C} + {V1 × (cantidad de otros)/C}

Unidad interior V1 V2
Tipo 1 PLFY-VBM, PEFY-VMS, PFFY-VLRMM 18,6 2,4
Tipo 2 PEFY-VMA 38 1,6

C : Múltiplo de la corriente de activación en un tiempo de activación de 0,01 s

Por favor, calcule la variable “C” en función del grado de activación del interruptor.

<Ejemplo de cálculo para “F2”> 
*Condición PEFY-VMS × 4 + PEFY-VMA × 1, C = 8 (consulte el gráfico de la derecha)
F2 = 18,6 × 4/8  +  38 × 1/8 

= 14,05
ĺ Interruptor de 16 A  (Corriente de activación = 8 × 16 A a 0,01 s)

*3 La sensibilidad de corriente se calcula mediante la siguiente fórmula.
 G1 = V2 × (cantidad del tipo 1) + V2 × (cantidad del tipo 2) + V2 × (cantidad del tipo 3) + V2 × (cantidad de otros)
          + V3 × (longitud de cable [km])

G1 Sensibilidad de corriente
30 o menos 30 mA  0,1 s o menos
100 o menos 100 mA  0,1 s o menos

Grosor de cable V3
1,5 mm2 48
2,5 mm2 56
4,0 mm2 66

5  Tra a o el ctrico

5 3  Tipos de ca les de control
1  Ca les de trans isi n

Tipos de cables Cable blindado CVVS o CPEVS
Diámetro del cable Más de 1,25 mm²

Longitud Menos de 200 m

2  Ca les de ando a distancia M-NET
Tipos de cables Cable blindado MVVS

Diámetro del cable 0,5 a 1,25 mm²

Longitud Cualquier fragmento que sobrepase los 10 m y hasta los 
200 m de longitud máxima permitida para los cables.

3  Ca les de ando a distancia MA
Tipos de cables Cable Àexible de 2 almas (no blindado)

Diámetro del cable 0,3 a 1,25 mm²
Longitud Menos de 200 m

1 2 3 4 6 8 10 20

C
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5  Tra a o el ctrico

5 4  Cone i n de los ca les de trans isi n del an-
do a distancia  de las unidades e terior e interior 
(Fig  5-3)

� Conecte TB5 de la unidad interior y TB3 de la unidad exterior (cable no polarizado 
de 2 hilos).

 La “S” en TB5 de la unidad interior indica una conexión de cable blindado. Consulte 
en el manual de instalación de la unidad exterior las especi¿caciones sobre los 
cables de conexión.

� Instale el mando a distancia siguiendo las indicaciones del manual que se suministra 
con el mismo.

� Si el cable de transmisión del mando a distancia tiene menos de 10 m, use un 
cable de conductor interno aislado de 0,75 mm2. Si la distancia es superior a los 
10 m, use un cable de enlace de 1,25 mm2.

1 Mando a distancia MA
� Conecte el “1” y el “2” de la unidad interior TB15 a un mando a distancia MA (2 

cables no polarizados).
� DC 9 a 13 V entre 1 y 2 (Mando a distancia MA)
2 Mando a distancia M-NET
� Conecte el “M1” y el “M2” de la unidad interior TB5 a un mando a distancia M-NET 

(2 cables no polarizados).
� DC 24 a 30 V entre M1 y M2 (Mando a distancia M-NET)
3 Controlador remoto inalámbrico (al instalar un receptor de señales inalámbrico)
� Conecte el cable del receptor inalámbrico (cable de 9 polos) al CN90 del cuadro 

del controlador interior.
� Si hay más de dos unidades controladas en grupo mediante un controlador remoto 

inalámbrico, conecte TB15 siempre al mismo número.
� Para cambiar el N� pareja, consulte el manual de instalación que acompaña al 

controlador remoto inalámbrico (en la con¿guración inicial de la unidad interior y 
del controlador remoto inalámbrico, el n� de pareja es 0).
A Bloque de terminales para los cables de transmisión interiores
B Bloque de terminales para los cables de transmisión exteriores (M1(A), M2(B), (S))
C Mando a distancia
D Receptor de señales inalámbrico
E Controlador remoto inalámbrico

Fig  5-3

TB5 TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

TB5 TB5
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

TB5

CN90
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
09 9

CN90

TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

5 6  A uste del interruptor para techo alto o en el o ento 
de ca io del n ero de salidas de aire (Fig  5-4)

En esta unidad, el movimiento del Àujo del aire y la velocidad del ventilador se pue-
den regular ajustando el interruptor deslizante (SWA/SWB). Seleccione la posición 
más apropiada según el lugar donde se haya realizado la instalación a partir de la 
siguiente tabla. 
* Asegúrese de que el interruptor SWA/SWB está en la posición correcta, ya que, 

de no estarlo, podrían producirse problemas como la falta de expulsión de aire. 

 PLFY-WP32  WP40  WP50VBM
SWA

SWB
1 2 3

Silencio Estándar Techo alto
4 4 direcciones 2,5 m 2,7 m 3,5 m
3 3 direcciones 2,7 m 3,0 m 3,5 m
2 2 direcciones 3,0 m 3,3 m 3,5 m

5 7  Captar la te peratura de la sala con el sensor in-
corporado en el ando a distancia (Fig  5-4)

Si desea captar la temperatura de la sala con el sensor incorporado en el mando 
a distancia, ponga el conmutador SW1-1 en “ON”. La adecuada con¿guración de 
SW1-7 y SW1-8 también permite ajustar el Àujo de aire cuando el termómetro de la 
calefacción esté desactivado.

5 5  Con guraci n de las direcciones (Fig  5-4)
(Asegúrese de trabajar con la corriente desconectada)
� Hay disponibles dos tipos de con¿guraciones para los conmutadores giratorios: 

uno para la con¿guración de las direcciones 1 a 9 y por encima de 10 y otro para 
con¿gurar los números de los ramales.

1 Cómo con¿gurar las direcciones
Ejemplo: Si la Dirección es “3”, deje SW12 (por encima de 10) en “0” y ponga 
SW11 (para 1 – 9) en “3”.

2 Como con¿gurar los números de ramal SW14
Haga coincidir el tubo de agua de la unidad interior con el número de conexión 
del extremo del controlador HBC.

� Los conmutadores giratorios salen de fábrica puestos en “0”. Estos conmutadores 
pueden usarse para con¿gurar a voluntad las direcciones de la unidad y los nú-
meros de cada ramal.

� Las direcciones de las unidades interiores se determinan de forma distinta en la 
propia instalación según el sistema. Con¿gúrelas según el manual de datos.

A Tablero de direcciones
Fig  5-4

A

SW14

SW11SW12

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ON
OFF

SW1

SWC

CN82

CN43

3
2
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0 1

2
3

456

7
8

9  0 1

2
3

456

7
8

9  

01234
5

6789ABC
D

EF 

(10s DIGIT) (1s DIGIT)

. / . 
(BRANCH No.)

2
3

SWB

4

ADDRESS
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5  Tra a o el ctrico

5 8  Especi icaciones el ctricas
Leyenda: MCA: amperaje máximo del circuito (= 1,25×FLA)         FLA: Amperaje con carga plena

IFM: motor del ventilador interno     Potencia: potencia nominal del motor del ventilador

Modelo
Fuente de alimentación IFM

Voltios/ Hz Rango +- 10% MCA (A) Potencia (kW) FLA (A)
PLFY-WP32VBM-E

220-240V / 50Hz Máx.: 264V
Mín.: 198V

0,44 0,05 0,35
PLFY-WP40VBM-E 0,44 0,05 0,35
PLFY-WP50VBM-E 0,57 0,05 0,45

 ngulo la a anual

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1 Seleccione “Maintenance” (Man-
tenimiento) en el Menú principal y 
presione el botón [ACEPTAR].

2 Seleccione “Manual vane angle” 
(Ángulo lama manual) con los 
botones [F1] o [F2], y presione el 
botón [ACEPTAR].

3 Seleccione “M-NET address” (di-
rección M-NET) para las unidades 
cuyos álabes haya que ¿jar, con 
los botones [F2] o [F3], y presione 
el botón [ACEPTAR].

 Presione el botón [F4] para con¿r-
mar la unidad.

  Solo el deÀector de la unidad inte-
rior apunta hacia abajo.

 Procedi iento de con r aci n

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.

1 Seleccione “M-NET address” (di-
rección M-NET) para las unidades 
cuyos álabes haya que ¿jar, con 
los botones [F2] o [F3].
Presione el botón [F4] para con¿r-
mar la unidad.

2 Después de pulsar el botón [F4], 
espere unos 15 segundos y com-
pruebe el estado actual del acon-
dicionador de aire.

 ĺ La lama está orientada hacia 
abajo. ĺ Este acondicionador de 
aire se visualiza en el controlador 
remoto.

 ĺ Todas las salidas están cerra-
das. ĺ Pulse el botón [VOLVER] 
y continúe la operación desde el 
principio.

 ĺ Se visualizan los mensajes 
mostrados a la izquierda. ĺ El 
dispositivo de destino no existe en 
esta codi¿cación de refrigerante.

� Pulse el botón [VOLVER] para 
volver a la pantalla inicial.

3 Cambie “M-NET address” (direc-
ción M-NET) al siguiente número. 

� Consulte el paso 1 para cambiar 
“M-NET address” (dirección M-
NET) y continúe con la con¿rma-
ción.

Salida n� 3

Hacia abajo

Circulación de aire 
horizontal

*  Si tiene frío debido a que el aire le da directa-
mente, la circulación de éste puede ¿jarse en 
posición horizontal para que no ocurra esto.

Fijación
En esta salida, la circulación del aire está 
¿jada en una dirección concreta.

Ajuste del controlador remoto
En esta salida, la dirección de circu-
lación del aire está controlada por el 
ajuste del controlador remoto.

Salida n� 4

Salida n� 2

Nota: “0” signi¿ca todas las salidas.

Salida n� 1

Etiqueta 
MITSUBISHI 
ELECTRIC

5 9  Para a ustar el aire en direcci n Arri a A a o de 
or a a (solo controlador re oto ca leado)

 De nici n de t r inos
 �  El “N� de dirección de la unidad interior” es el número asignado a cada acondi-

cionador de aire.
 �  “Salida n�” es el número asignado a cada salida del acondicionador de aire. 

(véase lado derecho)
 � “Dirección del aire Arriba/Abajo” es la dirección (ángulo) que se ha de ¿jar.

� Para PLFY-BM, los siguientes procedimientos solo permiten ¿jar en una direc-
ción concreta una única salida. Una vez ¿jada la salida, solo ésta se ¿ja cada 
vez que se encienda el acondicionador de aire (el resto de salidas siguen la 
dirección de aire ARRIBA/ABAJO ajustada en el controlador remoto).
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Fig  6-1

Fig  6-2

20

A
=1

7
+5   0

6 1  Co pro aci n de los contenidos (Fig  6-1)
� Este equipo contiene este manual y las siguientes piezas.

Nombre accesorio Cantidad Forma
1 Dimensiones de la rejilla 1 950 × 950 (mm)
2 Tornillo con arandela cautiva 4 M5 × 0,8 × 25
3 Plantilla 1 (Dividido en cuatro partes)
4 Remache 3
5 Tornillo 4 4 × 8
6 Tornillo 1 4 × 12
7 Panel angular del i-see sensor 1 para PLP-6BAE

6 2  Preparaci n para conectar la re illa (Fig  6-2)
� Con la plantilla 3 que se suministra con este equipo, ajuste y compruebe la posi-

ción de la unidad en el techo. Si la unidad no está colocada en el techo de forma 
adecuada, podrían producirse escapes de aire o generarse una condensación.

� Asegúrese de que la abertura del techo está dentro de los siguientes límites:
 860 × 860 - 910 × 910
� Asegúrese de que el paso A se realiza en 17-22 mm. Si no se respeta este 

margen, podrían producirse graves daños.
A Unidad principal
B Techo
C Plantilla 3 (metida en la unidad)
D Dimensiones de apertura del techo

6 2 1  E tracci n de la re illa de ad isi n (Fig  6-3)
� Deslice las palancas en la dirección indicada mediante la Àecha 1 para abrir la 

rejilla de admisión.
� Quite el gancho que ¿la la rejilla.

* No quite el gancho de la rejilla de admisión.
� Con la rejilla de admisión en posición “abierta”, extraiga la bisagra de la rejilla de 

admisión de la rejilla tal y como se indica mediante la Àecha 2.

6 2 2  E tracci n del panel angular (Fig  6-4)
� Extraiga el tornillo de la esquina del panel angular. Deslice los paneles angula-

res indicados por la Àecha 1 para extraer este panel.
Fig  6-3  6-4
A Rejilla de admisión
B Rejilla
C Palancas de la rejilla de admisión
D Gancho de la rejilla
E Ori¿cio para el gancho de la rejilla
F Panel angular
G Tornillo
H Detalle

6 3  Selecci n de las salidas de aire
Para esta rejilla, la dirección de expulsión puede seleccionarse entre 11 modalida-
des. También es posible, estableciendo los valores adecuados en el control remo-
to, ajustar la corriente de aire y su velocidad. Seleccione los valores adecuados en 
la Tabla 1 de acuerdo con el lugar en que vaya a instalar la unidad.
1) Elija una modalidad de expulsión.
2) Asegúrese de con¿gurar correctamente el controlador remoto, según el número 

de salidas de aire y la altura del techo en que se haya instalado la unidad.

Nota:
Para los es ue as de e acuaci n de aire de 3  2 direcciones  utilice la 
placa de cierre de la salida de aire (opcional)

Fig  6-3

Fig  6-4

Tabla 1

4 direcciones 3 direcciones

Patrones de 
la dirección de 

circulación

1 patrón:
Ajuste de fábrica

4 patrones:
1 salida de aire completamente
cerrada

2 direcciones

Patrones de 
la dirección 

de circulación

6 patrones:
2 salidas de aire completamente cerradas

6  Instalaci n de la re illa
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6 4  Instalaci n de la re illa
6 4 1  Preparaci n (Fig  6-5)
� Instale los 2 tornillos con arandelas adjuntos 2 en la unidad principal (en el área 

del tubo de drenaje de uno de los extremos y en el extremo opuesto) tal y como 
se indica en el diagrama.

6 4 2  Instalaci n te poral de la re illa (Fig  6-6)
� Asegure la rejilla de forma temporal con los ori¿cios en forma de campana; para 

ello coloque el enchufe de la rejilla G en la esquina del tubo de drenaje de la unidad 
principal.

* Compruebe que le cableado de la rejilla no quede enganchado entre la rejilla 
y la unidad principal.

6 4 3  Fi aci n de la re illa (Fig  6-7)
� Fije la rejilla a la unidad principal apretando los dos tornillos previamente instala-

dos (con arandelas cautivas) así como los dos tornillos restantes (con arandelas 
cautivas).

* Compruebe que no haya huelgos entre la unidad principal y la rejilla o entre 
la rejilla y el techo.

Correcci n de huelgos entre la re illa  el techo
Con la rejilla colocada, ajuste la altura de la unidad principal para corregir el huel-
go.

 Cuidado:
Cuando apriete el tornillo con arandela cauti a 2  h galo con un par de apriete 
de 4 8 N  o enos  No utilice nunca un atornillador por percusi n
 Ello podr a pro ocar daños en las pie as

6 4 4  Cone i n de ca les (Fig  6-8)
� Extraiga los 2 tornillos que sujetan la cubierta de la caja de derivación eléctrica de 

la unidad y ábrala.
� Cerciórese de que conecta el conector (blanco, 20 polos) del motor de las paletas 

de la rejilla al conector CNV del cuadro del controlador de la unidad.
El conductor de la rejilla pasa sin problemas por el pasador de la boca de la cam-
pana. El resto del cable se sujeta con la abrazadera de la unidad y la cubierta de la 
unidad se vuelve a montar con los 2 tornillos.
Nota:
No colo ue el resto del ca le en la ca a de deri aci n el ctrica de 
la unidad

6  Instalaci n de la re illa

Fig  6-5

Fig  6-6

Fig  6-7

A Unidad principal
C Zona del tubo de drenaje angular
D Tornillo con arandela 2 (de uso temporal)
E Rejilla
F Tornillo con arandela 2
G Enchufe
H Ori¿cio con forma de campana

A Techo
B Unidad principal
C Rejilla
D Compruebe que no haya huelgos.
E Ajuste la tuerca de la unidad principal con 

una llave, etc.

15
-2

0 A Unidad principal
B Tornillo con arandela cautiva

Fig  6-8

A Grapa de la unidad principal
B Caja eléctrica
C Cuadro del controlador interior
D Pasador para la boca de la campana
E Conductor de la rejilla
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6  Instalaci n de la re illa

6 5  Instalaci n de la re illa de ad isi n (Fig  6-9)
Nota:
Cuando uel a a instalar los paneles angulares (con un ala re de seguri-
dad colocado en cada uno) conecte el otro e tre o del ala re de seguridad 
a la re illa utili ando el tornillo (4 pie as  4  8) tal  co o se indica en la 
ilustraci n
* Si los paneles angulares no están colocados, pueden caerse cuando el equipo 

esté funcionando.
� Invierta el procedimiento descrito en el apartado “6.2. Preparación para conectar 

la rejilla” para instalar la rejilla de admisión y el panel angular.
� Puede instalar múltiples unidades con la rejilla de forma que la posición del 

logotipo de cada panel angular sea consistente con el resto de las unidades 
independientemente de la orientación de la rejilla de admisión. Alinee el logotipo 
en el panel de acuerdo con las peticiones del cliente tal y como se indica en el 
diagrama de la izquierda. (La posición del techo puede modi¿carse.)
D Tuberías de agua de la unidad principal
E Tubería de drenaje de la unidad principal
F Posición del panel angular cuando es enviado de fábrica (con el logotipo 

colocado).
* Aislamiento en cualquier posición, en caso de que sea posible.
G Posición de las palancas de la rejilla de admisión cuando es enviada de 

fábrica.
*  Aunque puede instalar los clips en cualquiera de las cuatro posiciones, la 

con¿guración que aparece es la con¿guración recomendada. (No es necesario 
extraer la rejilla de admisión cuando realice el mantenimiento en la caja de los 
componentes eléctricos de la unidad principal.) 

H i-see sensor (únicamente para el panel PLP-6BAE)

6 6 Instalaci n del panel angular del i-see sensor 
(Fig  6-10)

Para los paneles PLP-6BAE
� Tome los conductores CN4Y (blanco) y CN6Y (rojo) del panel angular 7 del i-see 

sensor situados en el lateral de la caja eléctrica de la unidad y asegúrese de co-
nectarlos al conector del cuadro del controlador.

� Los conductores del panel angular 7 del i-see sensor deben de ¿jarse al nervio de 
la rejilla con el remache 4 de forma que queden tensos. 

� Estos conductores se deben sujetar junto con los conductores de la unidad y ¿jar 
con 2 de los remaches 4 de forma que queden tensos 

� Vuelva a colocar la cubierta de la caja eléctrica con los 3 tornillos.
*Asegúrese de que la cubierta de la caja eléctrica no pellizque los conductores. Si 

se pellizcan se cortarán.
� Se utilizará el procedimiento contrario a la sección “6.2. Preparación para conectar 

la rejilla” para la instalación del panel angular del i-see sensor.
* El panel angular del i-see sensor debe sujetarse a la rejilla 1 con el tornillo 6.

6 7  Blo ueo de la direcci n del u o de aire de as-
censo descenso (Fig  6-11)

Puede ajustar y bloquear las paletas de la unidad con orientación de ascenso o 
descenso dependiendo de las condiciones ambientales de uso.
� Ajústelas de acuerdo con las preferencias del cliente.
 No se puede manejar el funcionamiento de las paletas de ascenso/descenso ni todos 

los controladores automáticos mediante el controlador remoto. Asimismo, la posición 
actual de las paletas puede diferir de la posición indicada en el controlador remoto.

1 Apague el interruptor principal.
 Pueden producirse daños o descargas eléctricas mientras gire el ventilador de 

la unidad.
2 Desconecte el conector del motor de paleta del ventilador que desee bloquear.
 (Mientas presiona el botón, extraiga el conector en la dirección indicada por la 

Àecha tal y como se indica en el diagrama.) Después de extraer el conector, 
aíslelo con cinta aislante.
También puede ajustarse con el controlador remoto. Consulte el apartado 5.7.

6 8  Co pro aci n
� Asegúrese de que no hay ningún hueco entre la unidad y la rejilla, ni entre la rejilla y 

la super¿cie del techo. Si hubiese alguno, podrían formarse gotas de condensación.
� Asegúrese de que los cables han quedado ¿rmemente conectados.
� Para los paneles PLP-6BAE compruebe la rotación del i-see sensor. Si el i-see 

sensor no gira, repase el procedimiento detallado en la sección “6.6 Instalación 
del panel angular del i-see sensor”.

Fig  6-9

Fig  6-11

(Ampliada)

Fig  6-10

A Botón
B Motor de la paleta
C Paletas de ascenso/descenso
D Conector

A Tornillo (4 × 8) 5
B Panel angular
C Alambre de seguridad

A Cuadro del controlador CN4Y
B Cuadro del controlador CN6Y

C remaches 4 
D Remache 4 
E Panel angular del i-see sensor 7 
F Nervio para la rejilla
G Tornillo 6
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7  Prue a de unciona iento

7 3  Prue a de unciona iento
Están disponibles los siguientes 3 métodos.
7 3 1  Al usar el controlador re oto ca leado (Fig  7-2)

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1 Bot n ENCENDIDO APAGADO
Presione para ENCENDER/APAGAR la unidad interior.

2 Bot n ACEPTAR
Presione para guardar la con¿guración.

3 Bot n VOLVER
Pulse para volver a la pantalla anterior.

4 Bot n MEN
Presione para ir al Menú principal.

5 LCD con ilu inaci n de ondo
Aparecerá la con¿guración de operaciones.
Cuando la luz de fondo esté apagada, al presionar cualquier botón se ilumina la 
luz de fondo y permanece encendida durante un periodo de tiempo determinado 
dependiendo de la pantalla.

Cuando la luz de fondo está apagada, la luz se enciende al presionar cualquier 
botón, que no realizará su función. (salvo el botón [ENCENDIDO/APAGADO])

6 L para de ENCENDIDO APAGADO
Esta lámpara se ilumina en verde mientras la unidad esté en funcionamiento. 
Parpadea cuando se está iniciando el controlador remoto o cuando hay un error.

7 Bot n de unci n F1
Pantalla principal: Presione para cambiar el modo de operación.
Menú principal: Presione para mover el cursor hacia abajo.

8 Bot n de unci n F2
Pantalla principal:  Presione para disminuir la temperatura.
Menú principal:  Presione para mover el cursor hacia arriba.

9 Bot n de unci n F3
Pantalla principal:  Presione para aumentar la temperatura.
Menú principal:  Presione para ir a la página anterior.

0 Bot n de unci n F4
Pantalla principal:  Presione para cambiar la velocidad del ventilador.
Menú principal:  Presione para ir a la página anterior.

Inter a  del controlador

Fig  7-2

7 1  Antes de reali ar las prue as
 Despu s de la instalaci n de tu os  ca les en las unidades interior  e terior  
co prue e ue no ha a escapes de re rigerante  ue no se ha a a o ado ni 
la uente de ali entaci n ni el ca leado de control  ue la polaridad no sea 
err nea  ue no se ha a desconectado ninguna ase de la ali entaci n

 Utilice un egaoh etro de 500 V para co pro ar ue la resistencia entre 
los ornes de ali entaci n  la tierra es co o ni o de 1 0 M

 No e ect e esta prue a en los ornes de los ca les de control (circuito de 
a o olta e)

 Atenci n:
No utilice el aire acondicionado si la resistencia de aisla iento es in erior a 
1 0 M  

 Cuidado:
 Conecte la corriente al enos 12 horas antes de ue e piece a uncionar el e uipo
- Si se acciona inmediatamente después de haberlo conectado a la corriente, 

pueden producirse daños graves en las piezas internas. Mantenga la unidad 
conectada a la corriente durante la temporada de funcionamiento.

 No to ue los enchu es con los dedos o ados
- Si lo hace, puede producirse una descarga eléctrica.

 No accione el e uipo de aire acondicionado cuando se ha an e tra do los 
paneles  las protecciones
- Las piezas rotativas, calientes o con un alto voltaje podrían causar daños.

 No desconecte la corriente in ediata ente despu s de parar el unciona-
iento del e uipo

- Espere al menos cinco minutos antes de hacerlo, ya que podría producirse un 
escape de gas u otros problemas.

 Cuando se ha a su inistrado agua a las tu er as del agua  purgue el aire 
del siste a  La in or aci n detallada re erente a la purga de aire puede 
encontrarse en el anual de anteni iento del circuito

E C

A

B

D

Fig  7-1

7 2  Purga de aire
7 2 1  Detalles de la purga de aire
Para conocer más detalles sobre la purga de aire, consulte el manual de manteni-
miento del circuito de agua que se incluye en el paquete del controlador HBC.

7 2 2  V l ula de salida de aire de la unidad interior (Fig  7-1)
1 Retire la cubierta de la válvula de purga de aire.
2 Gire el mando de la válvula de purga de aire para liberar el aire.
A Válvula de purga de aire
B Cubierta de la válvula de purga de aire (Torsión de apriete: 1,3 ± 0,3 N·m)
C Tornillo
D Salida
E Entrada

Botones de función
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7  Prue a de unciona iento

Paso 1 Seleccione Test run  (Modo prue a) desde el controlador re oto

1 Seleccione “Service” (Revisión) desde el Menú principal, y pulse el botón . 
2 Una vez seleccionado el Menú Revisión aparecerá una ventana que pide la contraseña. (Fig. 7-3)
 Para introducir la contraseña actual de mantenimiento (4 dígitos numéricos), mueva el cursor hasta el dígito que desea cambiar con el botón F1  o F2  y ¿je cada 

número (0 a 9) con el botón F3  o F4 . A continuación, pulse el botón .

 

Nota: La contraseña inicial de mantenimiento es “9999”. Cambie la contraseña predeterminada para evitar un posible acceso no autorizado. 
Tenga la contraseña disponible para aquellos que la necesiten.

 

Nota: Si se olvida de la contraseña de mantenimiento, puede restablecer la contraseña predeterminada “9999” pulsando y manteniendo pulsa-
dos los botones F1  y F2  simultáneamente durante tres segundos en la pantalla de ajuste de contraseña de mantenimiento.

3 Seleccione “Test run” (Modo prueba) con el botón F1  o F2 , y pulse el botón . (Fig. 7-4)
4 Seleccione “Test run” (Modo prueba) con el botón F1  o F2 , y pulse el botón . (Fig. 7-5)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

Fig  7-4

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

Fig  7-5

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

Fig  7-3

Fig  7-8

7 4  Co pro aci n del drena e (Fig  7-8)
� Compruebe que el agua se drena correctamente y que no hay fugas en las juntas.
Si el tra a o el ctrico est  ter inado
. Vacíe agua durante el funcionamiento de refrigeración y efectúe la comprobación.
Si el tra a o el ctrico no est  ter inado
. Vacíe agua durante el funcionamiento de emergencia y efectúe la comprobación.
* El depósito de drenaje y el ventilador se activan simultáneamente al conectar la 

tensión monofásica 220 – 240 V en L y N del bloque de terminales después de 
conectar (ON) el conector (SWE) del cuadro del controlador que hay en la caja de 
derivación eléctrica.

Asegúrese de devolverlo a su posición original al ¿nalizar el trabajo.

A Bomba de alimentación de agua
B Agua (aprox. 1000cc)
C Tapón de drenaje
D Vaciar agua por la salida
.  Tenga cuidado de que no caiga agua en el 

mecanismo de la bomba de drenaje.

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

Fig  7-6

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

Fig  7-7

Paso 2 Realice la prue a  co prue e la te peratura del u o de aire  el siste a auto tico de des iaci n del aire

1 Pulse el botón F1  para recorrer los modos de funcionamiento, siguiendo el 
orden de “Cool” (Frío) y “Heat” (Calor). (Fig. 7-6)
 Modo Frío: compruebe si sale aire frío.
 Modo Calor: compruebe si sale aire caliente.

 * Compruebe el funcionamiento del ventilador de la unidad exterior.
2 Pulse el botón  y abra la pantalla de ajuste de la paleta.

Co pro aci n de la paleta auto tica

1 Compruebe la paleta automática con los botones F1  F2 . (Fig. 7-7)
2 Pulse el botón  para volver a “Test run” (Modo prueba).
3 Pulse el botón .
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    (Fig  2-1)

ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɩɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɩɨɫɬɚɜɥɹɬɶɫɹ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɫɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ:

ɇɚɡɜɚɧɢɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ

1 ɍɫɬɚɧɨɜɨɱɧɵɣ ɲɚɛɥɨɧ 1

2
ɉɪɨɤɥɚɞɤɚ (ɫ ɢɡɨɥɹɰɢɟɣ)
ɉɪɨɤɥɚɞɤɚ (ɛɟɡ ɢɡɨɥɹɰɢɢ)

4
4

3
Ʌɟɧɬɚ (ɛɨɥɶɲɚɹ)
Ʌɟɧɬɚ (ɦɚɥɚɹ)

4
2

4 ȼɢɧɬ ɫ ɩɪɨɤɥɚɞɤɨɣ (Ɇ5 × 25) ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɪɟɲɟɬɤɢ 4

5 ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɦɭɮɬɚ ɞɥɹ ɞɪɟɧɚɠɚ 1

6 ɂɡɨɥɹɰɢɹ 1

 :
      

    
 :

     
 

ɉɨɫɥɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɪɨɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɭɣɬɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɚɜɢɥ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɚɩɩɚɪɚɬɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟ ɫ ɪɚɡɞɟɥɨɦ “Ɇɟɪɚ ɩɪɟɞɨɫɬɨ-
ɪɨɠɧɨɫɬɢ” ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɣ ɜ Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ 
ɚɩɩɚɪɚɬɚ, ɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɬɟɫɬɨɜɵɣ ɩɪɨɝɨɧ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɨɧ ɪɚɛɨɬɚɟɬ 
ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ. Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɟɪɟɞɚɣɬɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɸ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɷɤɡɟɦɩɥɹɪɵ Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ 
ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɢ Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ɗɬɢ Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɟɪɟɞɚɧɵ ɢ 
ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹɦ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ.

  : ɍɤɚɡɵɜɚɟɬ ɞɟɣɫɬɜɢɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɡɛɟɝɚɬɶ.
  : ɍɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɜɚɠɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ.
  : ɍɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɞɚɧɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɡɚɡɟɦɥɟɧɚ.
  :  ɍɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɩɪɨɹɜɥɹɬɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ 
ɜɪɚɳɚɸɳɢɦɫɹ ɱɚɫɬɹɦ.

  :  ɍɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɩɟɪɟɞ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

 : Ɉɩɚɫɚɣɬɟɫɶ ɷɥɟɤɬɪɨɲɨɤɚ.
 : Ɉɩɚɫɚɣɬɟɫɶ ɝɨɪɹɱɢɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ.

ELV : ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟ ɤɚɤ ɜɧɭɬ-
ɪɟɧɧɟɝɨ, ɬɚɤ ɢ ɧɚɪɭɠɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ.
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� ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɨɝɨ ɲɚɛɥɨɧɚ (ɜɟɪɯ ɭɩɚɤɨɜɤɢ) ɢ ɤɚɥɢɛɪɚ (ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɤ ɪɟɲɟɬɤɟ) ɩɪɨɞɟɥɚɣɬɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜ 
ɩɨɬɨɥɤɟ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɝɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ 
ɧɚ ɞɢɚɝɪɚɦɦɟ. (Ɇɟɬɨɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɲɚɛɥɨɧɚ ɢ ɤɚɥɢɛɪɚ ɭɤɚɡɚɧ.)

* ɉɪɟɠɞɟ, ɱɟɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɲɚɛɥɨɧ ɢ ɤɚɥɢɛɪ, ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɢɯ ɪɚɡɦɟɪɵ, ɩɨɫ-
ɤɨɥɶɤɭ ɨɧɢ ɦɟɧɹɸɬɫɹ ɢɡ-ɡɚ ɩɟɪɟɩɚɞɨɜ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ ɢ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ.

* Ɋɚɡɦɟɪ ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɦɨɠɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ 
ɧɚ Fig. 2-2, ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɬɰɟɧɬɪɨɜɚɬɶ ɝɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɩɨɬɨɥɨɱ-
ɧɨɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɢ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜ ɨɞɢɧɚɤɨɜɵɟ ɡɚɡɨɪɵ ɩɨ ɜɫɟɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ 
ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɵɦ ɫɬɨɪɨɧɚɦ.

� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɧɚɜɟɫɧɵɟ ɛɨɥɬɵ Ɇ10 (3/8�).
* ɇɚɜɟɫɧɵɟ ɛɨɥɬɵ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɬɫɹ ɧɚ ɦɟɫɬɟ.

� ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ, ɭɛɟɞɢɜɲɢɫɶ, ɱɬɨ ɦɟɠɞɭ ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɣ ɩɚɧɟɥɶɸ ɢ ɪɟɲɟɬɤɨɣ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɟɠɞɭ ɝɥɚɜɧɵɦ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɢ ɪɟɲɟɬɤɨɣ ɧɟɬ ɡɚɡɨɪɚ.
A ȼɧɟɲɧɹɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ E Ɋɟɲɟɬɤɚ
B ɒɚɝ ɛɨɥɬɚ F ɉɨɬɨɥɨɤ
C ɉɨɬɨɥɨɱɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ G Ɇɧɨɝɨɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɨɤɨɧɧɵɣ ɩɟɪɟɩɥɟɬ (ɨɩɰɢɹ)
D ȼɧɟɲɧɢɟ ɫɬɨɪɨɧɵ ɪɟɲɟɬɤɢ H Ɉɛɳɟɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ

 *  Ɉɬɦɟɬɶɬɟ, ɱɬɨ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɣ ɩɚɧɟɥɶɸ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɩɨɬɨɥɤɨɦ 
ɢ ɬ.ɞ. ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɨɬ 10 ɞɨ 15 ɦɦ ɜɥɟɜɨ.

 * ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɨɩɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɦɧɨɝɨɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɤɨɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɩɥɟɬɚ 
ɞɨɛɚɜɶɬɟ 135 ɦɦ ɤ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹɦ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.

(ɦɦ)

Ɇɨɞɟɥɢ C D
32, 40, 50 241 258

2 3        
     (Fig  2-3)

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɨ ɦɟɪɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɝɨ 
ɤɚɧɚɥɚ (ɜɵɪɟɡɚɧɧɵɟ), ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɟ ɜ ɩɨɡɢɰɢɹɯ, ɩɨɤɚɡɚɧɧɵɯ ɧɚ Fig. 2-3.
� Ɍɚɤɠɟ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɞɟɥɚɬɶ ɜɯɨɞɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɫɜɟɠɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɞɥɹ ɨɩɰɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɝɨ ɦɧɨɝɨɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɤɨɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɩɥɟɬɚ.

:
�           

     -

        135 
     

�          
        

�            
   P      

A Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɨɬɜɟɬɜɥɟɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɝɨ ɤɚɧɚɥɚ I ɒɚɝ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ø175
B ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɩɪɢɛɨɪ J Ⱦɢɚɝɪɚɦɦɚ ɜɯɨɞɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɥɹ ɫɜɟɠɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ
C  ȼɯɨɞɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɫɜɟɠɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ K Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ 3-ø2,8
D Ⱦɪɟɧɚɠɧɚɹ ɬɪɭɛɚ L ɒɚɝ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ø125
E ȼɨɞɹɧɚɹ ɬɪɭɛɚ M ȼɵɪɟɡɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ø100
F  Ⱦɢɚɝɪɚɦɦɚ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɥɹ ɨɬɜɟɬɜɥɟɧɢɹ 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɝɨ ɤɚɧɚɥɚ (ɜɢɞ ɫ ɨɛɟɢɯ 
ɫɬɨɪɨɧ)

G Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ 14-ø2,8

N ɉɨɬɨɥɨɤ
O  ɉɨɞɪɨɛɧɵɣ ɪɢɫɭɧɨɤ ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɸɳɢɣ 
ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɢɡɨɥɹɰɢɨɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ

P ɂɡɨɥɹɰɢɨɧɧɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ
H ȼɵɪɟɡɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ø150

2 4    (   
  ) (Fig  2-4)

� ɉɨɬɨɥɨɱɧɵɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɪɚɡɧɵɦɢ, ɜ ɡɚɜɢɫɬɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ 
ɡɞɚɧɢɹ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɤɨɧɫɭɥɶɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɫɨ ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɧɨɣ ɢ ɪɟɦɨɧɬɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢ-
ɡɚɰɢɟɣ.

(1) ɋɧɹɬɢɟ ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɝɨ ɩɨɤɪɵɬɢɹ: ɉɨɬɨɥɨɤ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶ-
ɧɵɦ ɢ ɩɨɬɨɥɤ (ɞɟɪɟɜɹɧɧɵɟ ɩɥɢɬɵ ɢ ɛɚɥɤɢ) ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɤɪɟɩɢɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ 
ɡɚɳɢɬɭ ɩɨɬɨɥɤɚ ɨɬ ɜɢɛɪɚɰɢɢ.

(2) ȼɵɪɟɠɶɬɟ ɭɱɚɫɬɨɤ ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɣ ɩɥɢɬɵ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɟɝɨ.
(3) ɍɤɪɟɩɢɬɟ ɤɪɚɹ ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɣ ɩɥɢɬɵ ɩɨ ɦɟɫɬɚɦ ɫɪɟɡɚ ɢ ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ ɟɟ ɞɨɩɨɥɧɢ-

ɬɟɥɶɧɵɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ ɩɨ ɤɪɚɹɦ.
(4) ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɚ ɩɨɤɚɬɨɦ ɩɨɬɨɥɤɟ, ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɨɩɨɪɭ ɦɟɠɞɭ ɩɨɬɨɥɤɨɦ 

ɢ ɪɟɲɟɬɤɨɣ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɢɛɨɪ ɛɵɥ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨ.

1 Ⱦɟɪɟɜɹɧɧɵɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ
� ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɭɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɚɧɤɟɪɧɵɟ ɛɚɥɤɢ (ɨɞɧɨɷɬɚɠɧɵɟ ɞɨɦɚ) ɢɥɢ 
ɛɚɥɤɢ ɩɟɪɟɤɪɵɬɢɹ (ɞɜɭɯɷɬɚɠɧɵɟ ɞɨɦɚ).

� Ⱦɟɪɟɜɹɧɧɵɟ ɛɚɥɤɢ ɞɥɹ ɩɨɞɜɟɲɢɜɚɧɢɹ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɚ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɪɨɱɧɵɦɢ ɢ ɢɯ 
ɛɨɤɨɜɵɟ ɫɬɨɪɨɧɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɞɥɢɧɨɣ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 6 ɫɦ, ɟɫɥɢ ɛɚɥɤɢ ɪɚɡɞɟɥɹɸɬɫɹ 
ɧɟ ɛɨɥɟɟ, ɱɟɦ 90 ɫɦ; ɢɯ ɛɨɤɨɜɵɟ ɫɬɨɪɨɧɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɞɥɢɧɨɣ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 9 ɫɦ, 
ɟɫɥɢ ɛɚɥɤɢ ɪɚɡɞɟɥɹɸɬɫɹ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟɦ 180 ɫɦ. Ɋɚɡɦɟɪ ɧɚɜɟɫɧɵɯ ɛɨɥɬɨɜ ɞɨɥɠɟɧ 
ɛɵɬɶ ʃ 10 (3/8�). (Ȼɨɥɬɵ ɧɟ ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.)

2 ɀɟɥɟɡɨɛɟɬɨɧɧɵɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ
� Ɂɚɤɪɟɩɥɹɣɬɟ ɧɚɜɟɫɧɵɟ ɛɨɥɬɵ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɭɤɚɡɚɧɧɵɣ ɦɟɬɨɞ, ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɫɬɚɥɶɧɵɟ ɢɥɢ ɞɟɪɟɜɹɧɧɵɟ ɩɨɞɜɟɫɧɵɟ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɢ ɬ.ɞ. ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɧɚɜɟɫɧɵɯ 
ɛɨɥɬɨɜ.
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Fig  2-2

Fig  2-3

A ɉɪɢɛɨɪ
B Ɋɟɲɟɬɤɚ
C Ɉɩɨɪɚ

H  ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɜɫɬɚɜɤɢ ɫ ɪɟɣɬɢɧɝɨɦ 100-150 ɤɝ 
ɤɚɠɞɚɹ (ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɬɫɹ ɧɚ ɦɟɫɬɟ)

I ɇɚɜɟɫɧɵɟ ɛɨɥɬɵ Ɇ10 (3/8�) (ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɬɫɹ ɧɚ 
ɦɟɫɬɟ)

J ɋɬɚɥɶɧɨɣ ɫɬɟɪɠɟɧɶ ɞɥɹ ɭɤɪɟɩɥɟɧɢɹ

D ɉɨɬɨɥɨɤ
E ɋɬɪɨɩɢɥɨ
F Ȼɚɥɤɚ
G Ȼɚɥɤɚ ɤɪɵɲɢ
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2 5     (Fig  2-5)
ɉɨɞɜɟɲɢɜɚɣɬɟ ɝɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ, ɤɚɤ ɭɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɞɢɚɝɪɚɦɦɟ.
ɐɢɮɪɵ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɜ ɤɪɭɝɥɵɯ ɫɤɨɛɤɚɯ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɤɢ ɨɩɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɦɧɨɝɨɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɤɨɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɩɥɟɬɚ.
1. Ɂɚɪɚɧɟɟ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɞɟɬɚɥɢ ɧɚ ɧɚɜɟɫɧɵɟ ɛɨɥɬɵ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɩɨɪɹɞɤɟ: ɩɪɨ-

ɤɥɚɞɤɢ (ɫ ɢɡɨɥɹɰɢɟɣ), ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ (ɛɟɡ ɢɡɨɥɹɰɢɢ) ɢ ɝɚɣɤɢ (ɞɜɨɣɧɵɟ).
� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɪɨɤɥɚɞɭ ɫ ɢɡɨɥɹɰɢɟɣ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɢɡɨɥɹɰɢɹ ɛɵɥɚ ɧɚ-
ɩɪɚɜɥɟɧɚ ɜɧɢɡ.

� ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɜɟɪɯɧɢɯ ɩɪɨɤɥɚɞɨɤ ɞɥɹ ɩɨɞɜɟɲɢɜɚɧɢɹ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɧɢɠɧɢɟ ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ (ɫ ɢɡɨɥɹɰɢɟɣ) ɢ ɝɚɣɤɢ (ɞɜɨɣɧɵɟ) ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ ɩɨɡɞɧɟɟ.

2. ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɬɪɟɛɭɟɦɭɸ ɜɵɫɨɬɭ ɞɨ ɧɚɜɟɫɧɵɯ ɛɨɥɬɨɜ, ɱɬɨɛɵ ɜɫɬɚ-
ɜɢɬɶ ɩɥɢɬɭ ɞɥɹ ɧɚɜɟɲɢɜɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɟɠɞɭ ɩɪɨɤɥɚɞɤɚɦɢ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɧɚɞɟɠɧɨ 
ɡɚɤɪɟɩɢɬ ɟɟ.

3. ȿɫɥɢ ɧɟɥɶɡɹ ɫɨɜɦɟɫɬɢɬɶ ɝɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɫ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟɦ ɞɥɹ ɧɚɜɟɲɢɧɚɜɚɧɢɹ ɧɚ 
ɩɨɬɨɥɤɟ, ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɳɟɥɢ, ɢɦɟɸɳɟɣɫɹ ɧɚ ɩɥɢɬɟ 
ɞɥɹ ɧɚɜɟɲɢɜɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ.

� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɩɟɪɚɰɢɹ Ⱥ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ 17-22 ɦɦ. ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɟɞɟɥɚ ɦɨɠɟɬ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦ. (Fig. 2-6)

 :
         

         
      

2 6       
   (Fig  2-7)

� ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɚɥɢɛɪɚ, ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɧɨɝɨ ɤ ɪɟɲɟɬɤɚɦ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɧɢɡ ɝɥɚɜɧɨɝɨ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧ ɞɨɥɠɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɦɭ ɨɬɜɟɪ-
ɫɬɢɸ. ɉɨɞɬɜɟɪɞɢɬɟ ɷɬɨ, ɜ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɤɚɩɚɧɢɟ ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɩɪɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢ ɬ.ɞ.

� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɝɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɫɬɪɨɝɨ ɩɨ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɢ: ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɭɪɨɜɟɧɶ ɢɥɢ ɜɢɧɢɥɨɜɭɸ ɬɪɭɛɤɭ, ɧɚɩɨɥɧɟɧɧɭɸ ɜɨɞɨɣ.

� ɉɨɫɥɟ ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɝɚɣɤɢ 
ɧɚɜɟɫɧɵɯ ɛɨɥɬɨɜ, ɱɬɨɛɵ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɝɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ.

� ɍɫɬɚɧɨɜɨɱɧɵɣ ɲɚɛɥɨɧ (ɜɟɪɯ ɭɩɚɤɨɜɤɢ) ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɡɚɳɢɬ-
ɧɨɝɨ ɤɨɠɭɯɚ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɩɵɥɢ ɜɧɭɬɪɶ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ, 
ɩɨɤɚ ɪɟɲɟɬɤɢ ɧɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ, ɢɥɢ ɩɪɢ ɨɬɞɟɥɤɟ ɩɨɬɨɥɤɚ ɩɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.

* Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɨ ɦɨɧɬɚɠɭ ɩɪɢɜɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɫɚɦɨɦ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɨɦ 
ɲɚɛɥɨɧɟ.

3    

Ɇɢɧ. 30

3 1    (Fig  3-1)
� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɪɭɛɵ VP25 (O.D. ø32 PVC TUBE) ɞɥɹ ɞɪɟɧɚɠɚ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɨɛɟ-
ɫɩɟɱɶɬɟ ɧɚɤɥɨɧ 1/100 ɢɥɢ ɛɨɥɟɟ.

� Ⱦɥɹ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɬɪɭɛ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɤɥɟɣ ɫɟɦɟɣɫɬɜɚ ɉȼ.
� ɋɥɟɞɭɣɬɟ ɫɯɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦɭ ɪɢɫɭɧɤɭ ɩɪɢ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɬɪɭɛ.
� Ⱦɥɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɪɟɧɚɠɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɜɯɨɞɹɳɢɣ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨ-
ɫɬɚɜɤɢ ɞɪɟɧɚɠɧɵɣ ɲɥɚɧɝ.
1 ɉɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɬɪɭɛ
2 ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɬɪɭɛ
A ɂɡɨɥɹɰɢɹ (9 ɦɦ ɢɥɢ ɛɨɥɶɲɟ)
B ɇɚɤɥɨɧ ɜɧɢɡ (1/100 ɢɥɢ ɛɨɥɶɲɟ)
C ɉɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɳɢɣ ɦɟɬɚɥ
K ȼɵɩɭɫɤ ɜɨɡɞɭɯɚ
L ɉɨɞɧɹɬɢɟ
M Ʌɨɜɭɲɤɚ ɡɚɩɚɯɨɜ

ɋɝɪɭɩɩɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɬɪɭɛɵ
D O. D. ø32 PVC TUBE
E ɋɞɟɥɚɣɬɟ ɟɟ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɨɥɶɲɟɣ
F ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɩɪɢɛɨɪ
G ɍɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɬɪɭɛɵ ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɪɚɡɦɟɪɚ ɞɥɹ ɫɝɪɭɩɩɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɬɪɭɛ
H ɇɚɤɥɨɧ ɜɧɢɡ (1/100 ɢɥɢ ɛɨɥɶɲɟ)
I O. D. ø38 PVC TUBE ɞɥɹ ɫɝɪɭɩɩɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɬɪɭɛ.
 (9 ɦɦ ɢɡɨɥɹɰɢɹ ɢɥɢ ɛɨɥɶɲɟ)
J Ⱦɨ 85 ɫɦ

1. ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɦɭɮɬɭ ɞɥɹ ɞɪɟɧɚɠɚ (ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨ-
ɫɬɚɜɤɢ ɩɪɢɛɨɪɚ) ɤ ɞɪɟɧɚɠɧɨɦɭ ɩɨɪɬɭ. (Fig. 3-2)

 (Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɬɪɭɛɭ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɥɟɹ ɉɏȼ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɥɟɧɬɵ.)
2. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɞɪɟɧɚɠɧɵɟ ɬɪɭɛɵ (ɡɚɤɭɩɚɸɬɫɹ ɧɚ ɦɟɫɬɟ). (Ɍɪɭɛɵ ɢɡ ɉɏȼ, O.D. ø32.)
 (Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɬɪɭɛɭ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɥɟɹ ɉɏȼ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɥɟɧɬɵ.)
3. Ɉɛɟɪɧɢɬɟ ɢɡɨɥɹɰɢɸ ɜɨɤɪɭɝ ɬɪɭɛ. (Ɍɪɭɛɵ ɢɡ ɉɏȼ, O.D. ø32 ɢ ɝɧɟɡɞɨ)
4. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɞɪɟɧɢɪɨɜɚɧɢɟ.
5. ɂɡɨɥɢɪɭɣɬɟ ɞɪɟɧɚɠɧɵɣ ɩɨɪɬ ɢɡɨɥɹɰɢɨɧɧɵɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ, ɡɚɬɟɦ ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ 

ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɥɟɧɬɨɣ. (ɂɡɨɥɹɰɢɹ ɢ ɥɟɧɬɚ ɜɯɨɞɹɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɪɢɛɨɪɚ.)
A ɉɪɢɛɨɪ
B ɂɡɨɥɹɰɢɹ
C Ʌɟɧɬɚ (ɛɨɥɶɲɚɹ)
D Ⱦɪɟɧɚɠɧɵɣ ɩɨɪɬ (ɧɟɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɣ)
E Ɂɚɩɚɫ
F ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ
G Ⱦɪɟɧɚɠɧɚɹ ɬɪɭɛɚ (Ɍɪɭɛɵ ɢɡ ɉɏȼ, O.D. ø32)
H ɂɡɨɥɹɰɢɹ (ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬɫɹ ɧɚ ɦɟɫɬɟ)
I ɇɟɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɚɹ ɬɪɭɛɚ ɢɡ ɉȼɏ
J Ɍɪɭɛɵ ɢɡ ɉɏȼ, O.D. ø32 (ɇɚɤɥɨɧ 1/100 ɢɥɢ ɛɨɥɟɟ)
K Ʌɟɧɬɚ (ɦɚɥɚɹ)
L ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɦɭɮɬɚ ɞɥɹ ɞɪɟɧɚɠɚ
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Fig  3-1

Fig  3-2

(ɦɦ)

Maɤc. 20ɦ

Maɤc. 15ɫɦ

1,5–2ɦ

A ɇɚɜɟɫɧɨɣ ɛɨɥɬ
B ɉɨɬɨɥɨɤ
C Ƚɚɣɤɚ
D ɉɪɨɤɥɚɞɤɚ (ɫ ɢɡɨɥɹɰɢɟɣ)
E ɉɥɢɬɚ ɞɥɹ ɧɚɜɟɲɢɜɚɧɢɹ
F ɉɪɨɤɥɚɞɤɚ (ɛɟɡ ɢɡɨɥɹɰɢɢ)
G ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɨɝɨ ɤɚɥɢɛɪɚ

A Ƚɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ
B ɉɨɬɨɥɨɤ
C ɍɫɬɚɧɨɜɨɱɧɵɣ ɲɚɛɥɨɧ (ɜɟɪɯ ɭɩɚɤɨɜɤɢ)
D ȼɢɧɬ ɫ ɩɪɨɤɥɚɞɤɨɣ (Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ)

A Ƚɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ
B ɉɨɬɨɥɨɤ
C ɒɚɛɥɨɧ
D Ƚɚɛɚɪɢɬɵ ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ



75

R
U

ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɦɟɪɵ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ.

4 1       -
 

� ɋɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ ɞɚɜɥɟɧɢɸ ɜɨɞɵ ɜɨɞɹɧɵɯ ɬɪɭɛ ɜ ɬɟɩɥɨɜɵɞɟɥɹɸɳɟɦ ɩɪɢɛɨɪɟ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 1,0 Ɇɉɚ [145 ɮɭɧɬɨɜ ɧɚ ɤɜ.ɞɸɣɦ].

� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɨɞɹɧɨɣ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞ ɤɚɠɞɨɝɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɤ ɫɨɟɞɢɧɢ-
ɬɟɥɶɧɨɦɭ ɩɨɪɬɭ ɧɚ HBC. ɇɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɷɬɨɝɨ ɩɪɢɜɟɞɺɬ ɤ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ.

� ɉɟɪɟɱɢɫɥɢɬɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɧɚ ɭɤɚɡɚɬɟɥɶɧɨɣ ɩɥɚɫɬɢɧɤɟ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ HBC 
ɫ ɚɞɪɟɫɚɦɢ ɢ ɧɨɦɟɪɚɦɢ ɤɨɧɰɟɜɵɯ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ.

� ȿɫɥɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɦɟɧɶɲɟ, ɱɟɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɨɪɬɨɜ ɧɚ HBC, 
ɧɟɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɩɨɪɬɵ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɡɚɤɪɵɬɵ. Ȼɟɡ ɡɚɤɪɵɜɚɧɢɹ ɛɭɞɟɬ ɬɟɱɶ ɜɨɞɚ.

� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɩɨɫɨɛ ɨɛɪɚɬɧɨɝɨ ɜɨɡɜɪɚɬɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɞɨɥɠɧɨɟ ɫɨɩɪɨ-
ɬɢɜɥɟɧɢɟ ɬɪɭɛ ɤ ɤɚɠɞɨɦɭ ɩɪɢɛɨɪɭ.

� Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɫɬɵɤɢ ɢ ɜɵɩɭɤɥɨɫɬɢ ɜɨɤɪɭɝ ɜɯɨɞɚ/ɜɵɯɨɞɚ ɤɚɠɞɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɞɥɹ 
ɨɛɥɟɝɱɟɧɢɹ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ, ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɢ ɡɚɦɟɧɵ.

� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɧɚ ɜɨɞɹɧɨɣ ɬɪɭɛɟ. ɉɨɫɥɟ ɩɪɨɩɭ-
ɫɤɚɧɢɹ ɜɨɞɵ ɱɟɪɟɡ ɬɪɭɛɭ ɜɵɩɭɫɬɢɬɟ ɜɟɫɶ ɢɡɛɵɬɨɱɧɵɣ ɜɨɡɞɭɯ.

� Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɬɪɭɛɵ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɦɢ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɹɦɢ, ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɹ ɢɯ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɯ, 
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɹɸɳɢɯ ɬɪɭɛɵ ɨɬ ɪɚɡɪɵɜɚ ɢ ɢɡɝɢɛɚ.

� ɇɟ ɩɭɬɚɣɬɟ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɵ ɡɚɛɨɪɚ ɢ ɜɵɩɭɫɤɚ ɜɨɞɵ. ȿɫɥɢ ɩɪɨɛɧɵɣ ɡɚɩɭɫɤ ɛɭɞɟɬ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧ ɫ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɦɢ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚɦɢ (ɜɯɨɞ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧ 
ɤ ɜɵɯɨɞɭ ɢ ɧɚɨɛɨɪɨɬ), ɧɚ ɩɭɥɶɬɟ Ⱦɍ ɨɬɨɛɪɚɡɢɬɫɹ ɤɨɞ ɨɲɢɛɤɢ 5102.

� Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ ɜ 
ɬɪɭɛɚɯ. ȿɫɥɢ ɩɨɬɨɤ ɜɨɞɵ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɧɢɡɤɨɣ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɟ, ɫɥɟɣɬɟ ɜɨɞɭ.

� ɇɟɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɜɵɛɢɜɚɟɦɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɤɪɵɬɶ, ɚ ɩɨɞɜɨɞɹɳɢɟ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɥɹ ɬɪɭɛ ɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ, ɜɨɞɵ, ɞɥɹ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɢ ɩɪɨɜɨɞɨɜ ɫɜɹɡɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɞɟɥɚɬɶ ɡɚɦɚɡɤɨɣ.

� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɨɞɹɧɭɸ ɬɪɭɛɭ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɥɚɫɶ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɩɨɬɨɤɚ ɜɨɞɵ.
� ɇɚɦɚɬɵɜɚɣɬɟ ɭɩɥɨɬɧɹɸɳɭɸ ɥɟɧɬɭ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ.
1 Ɉɛɦɨɬɚɣɬɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɭɩɥɨɬɧɹɸɳɟɣ ɥɟɧɬɨɣ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɪɟɡɶɛɵ (ɩɨ 

ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ), ɧɟ ɧɚɦɚɬɵɜɚɣɬɟ ɥɟɧɬɭ ɩɨɜɟɪɯ ɤɪɚɹ.
2 ɉɟɪɟɤɪɵɜɚɣɬɟ ɭɩɥɨɬɧɹɸɳɭɸ ɥɟɧɬɭ ɨɬ ɞɜɭɯ ɬɪɟɬɟɣ ɞɨ ɬɪɺɯ ɱɟɬɜɟɪɬɟɣ ɟɺ 

ɲɢɪɢɧɵ ɧɚ ɤɚɠɞɵɣ ɜɢɬɨɤ. ɉɪɢɠɢɦɚɣɬɟ ɥɟɧɬɭ ɩɚɥɶɰɚɦɢ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɚ ɨɛɬɹ-
ɝɢɜɚɥɚɫɶ ɜɨɤɪɭɝ ɤɚɠɞɨɝɨ ɜɢɬɤɚ ɪɟɡɶɛɵ.

3 ɇɟ ɨɛɦɚɬɵɜɚɣɬɟ ɨɬ 1,5 ɞɨ 2 ɜɢɬɤɨɜ ɪɟɡɶɛɵ, ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɭɞɚɥɺɧɧɵɯ ɨɬ ɤɨɧɰɚ 
ɬɪɭɛɵ.

4    

� ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɬɪɭɛ ɢɥɢ ɮɢɥɶɬɪɚ ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɬɪɭɛɭ ɧɚ ɦɟɫɬɟ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɝɚɟɱɧɵɦ ɤɥɸɱɨɦ. Ɂɚɬɹɝɢɜɚɣɬɟ ɜɢɧɬɵ ɞɨ ɦɨɦɟɧɬɚ 40 ɇ·ɦ.

� ȿɫɥɢ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɭɝɪɨɡɚ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ, ɩɪɨɜɟɞɢɬɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɞɥɹ ɟɝɨ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚ-
ɳɟɧɢɹ.

� ɉɪɢ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɬɟɩɥɨɜɵɞɟɥɹɸɳɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ 
ɥɨɤɚɥɶɧɨɝɨ ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɩɟɪɟɞ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟɦ ɧɚɧɟɫɢɬɟ ɧɚ ɭɩɥɨɬ-
ɧɹɸɳɭɸ ɥɟɧɬɭ ɠɢɞɤɢɣ ɝɟɪɦɟɬɢɤ ɞɥɹ ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ.

� ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɬɚɥɶɧɵɟ ɬɪɭɛɵ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɜɨɞɹɧɵɯ ɬɪɭɛ.
 - Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɸɬɫɹ ɦɟɞɧɵɟ ɬɪɭɛɵ.
� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɮɢɥɶɬɪ (40 ɦɟɲ ɢɥɢ ɛɨɥɟɟ) ɧɚ ɬɪɭɛɟ ɡɚ ɤɪɚɧɨɦ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɩɨ-
ɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ.

� Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɨɛɪɚɛɨɬɤɭ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ ɧɚ ɜɯɨɞɟ 
ɢ ɜɵɯɨɞɟ ɜɨɞɹɧɵɯ ɬɪɭɛ ɢ ɧɚ ɤɪɚɧɟ. Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɨɛɪɚɛɨɬɤɭ 
ɧɚ ɤɨɧɰɟɜɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɡɚɳɢɳɚɸɳɟɝɨ ɨɬ ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ, ɞɥɹ 
ɭɞɟɪɠɚɧɢɹ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɚ ɫɧɚɪɭɠɢ.

� ɉɨɫɥɟ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ ɜ ɜɨɞɹɧɨɣ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞ ɭɞɚɥɢɬɟ ɢɡ ɫɢɫɬɟɦɵ ɜɨɡɞɭɯ. ɉɨɞ-
ɪɨɛɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɞɚɥɟɧɢɸ ɜɨɡɞɭɯɚ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɸ ɜɨɞɹɧɨɣ ɰɟɩɢ.

4 2    
1. ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɨɞɹɧɵɟ ɬɪɭɛɵ ɤɚɠɞɨɝɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɤ ɬɟɦ ɠɟ (ɩɪɚɜɢɥɶ-
ɧɵɦ) ɧɨɦɟɪɚɦ ɤɨɧɰɟɜɵɯ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɭɱɚɫɬɤɟ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɤɚɠɞɨɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ HBC. ɉɪɢ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɫ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶ-
ɧɵɦɢ ɧɨɦɟɪɚɦɢ ɤɨɧɰɟɜɵɯ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ.

2. ɉɟɪɟɱɢɫɥɢɬɟ ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɦɨɞɟɥɟɣ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɧɚ ɭɤɚɡɚɬɟɥɶɧɨɣ ɩɥɚ-
ɫɬɢɧɤɟ ɧɚ ɤɨɪɨɛɤɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ HBC (ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ) 
ɢ ɧɨɦɟɪɚ ɤɨɧɰɟɜɵɯ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ HBC ɢ ɧɨɦɟɪɚ ɚɞɪɟɫɨɜ ɧɚ ɭɤɚ-
ɡɚɬɟɥɶɧɨɣ ɩɥɚɫɬɢɧɤɟ ɧɚ ɫɬɨɪɨɧɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ.

 Ɂɚɝɟɪɦɟɬɢɡɢɪɭɣɬɟ ɧɟɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɤɨɧɰɟɜɵɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɪɵɲɟɤ 
(ɩɪɨɞɚɸɬɫɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨ). ɇɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɤɨɧɰɟɜɨɣ ɤɪɵɲɤɢ ɩɪɢɜɟɞɺɬ ɤ 
ɭɬɟɱɤɟ ɜɨɞɵ.

3. Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɜɟɞɢɬɟ ɪɚɛɨɬɭ ɩɨ ɢɡɨɥɹɰɢɢ ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɩɭɬɺɦ 
ɩɨɤɪɵɜɚɧɢɹ ɫɢɫɬɟɦɵ ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɬɟɪɦɨɫɬɨɣɤɢɦ ɩɨ-
ɥɢɷɬɢɥɟɧɨɦ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɣ ɬɨɥɳɢɧɵ, ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɧɚɛɥɸɞɚɥɫɹ ɡɚɡɨɪ ɦɟɠɞɭ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɦ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɢ ɢɡɨɥɢɪɭɸɳɢɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ, ɢ ɫɚɦɢɦɢ ɢɡɨɥɢɪɭɸɳɢɦɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ. ȿɫɥɢ ɬɟɩɥɨɢɡɨɥɹɰɢɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɚ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɫɬɶ ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ ɢ ɬ.ɩ. ɍɞɟɥɢɬɟ ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɟ ɩɨ ɢɡɨɥɹɰɢɢ ɜ 
ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɣ ɤɚɦɟɪɟ.

 [Fig.4-1]

� ɂɡɨɥɢɪɭɸɳɢɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɞɥɹ ɬɪɭɛ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɞɨɛɚɜɥɹɬɶ ɧɚ ɦɟɫɬɟ, 
ɞɨɥɠɧɵ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɹɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɤɪɢɬɟɪɢɹɦ:
Ʉɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ HBC

-ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɩɪɢɛɨɪ 20 ɦɦ ɢɥɢ ɛɨɥɟɟ

� ɗɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɨɫɧɨɜɚɧɵ ɧɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɦɟɞɢ ɞɥɹ ɜɨɞɹɧɵɯ ɬɪɭɛɨɩɪɨ-
ɜɨɞɨɜ. ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɨɝɨ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɜɵɛɟɪɢɬɟ ɬɨɥɳɢɧɭ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɨɣ ɬɪɭɛɵ.

� ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɬɪɭɛ ɜ ɫɪɟɞɟ ɫ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɨɣ ɢ ɜɵɫɨɤɨɣ ɜɥɚɠɧɨɫɬɶɸ, ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɧɚ ɜɟɪɯɧɟɦ ɷɬɚɠɟ ɡɞɚɧɢɹ, ɦɨɠɟɬ ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɡɨɥɹɰɢɨɧɧɵɯ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɛɨɥɶɲɟɣ ɬɨɥɳɢɧɵ, ɱɟɦ ɭɤɚɡɚɧɚ ɜ ɬɚɛɥɢɰɟ ɜɵɲɟ.

� ȿɫɥɢ ɞɨɥɠɧɵ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɹɬɶɫɹ ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ 
ɤɥɢɟɧɬɨɦ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɬɚɤɠɟ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɹɸɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦ ɜɵɲɟ-
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɣ ɬɚɛɥɢɰɵ.

4. Ɂɚɝɟɪɦɟɬɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɢɫɬɟɦɭ ɜɨɞɹɧɵɯ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ, ɤɪɚɧɵ ɢ ɫɢɫɬɟɦɭ ɞɪɟɧɚɠ-
ɧɵɯ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ. Ɂɚɝɟɪɦɟɬɢɡɢɪɭɣɬɟ ɧɚ ɜɫɺɦ ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɤɨɧɰɵ 
ɬɪɭɛ, ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬ ɧɟ ɦɨɝ ɩɪɨɧɢɤɧɭɬɶ ɜ ɢɡɨɥɢɪɨɜɚɧɧɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ ɬɪɭ-
ɛɨɩɪɨɜɨɞɚ.

5. ɇɚɧɟɫɢɬɟ ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɟ ɜɨɤɪɭɝ ɤɨɧɰɨɜ ɢɡɨɥɹɰɢɢ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɩɨɩɚɞɚɧɢɟ 
ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɚ ɦɟɠɞɭ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɢ ɢɡɨɥɹɰɢɟɣ.

6 Ⱦɨɛɚɜɶɬɟ ɞɪɟɧɚɠɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞ ɦɨɝɥɢ ɞɪɟɧɢɪɨ-
ɜɚɬɶɫɹ.

7. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜ ɬɟɩɥɨɢɡɨɥɹɰɢɢ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ ɧɟɬ ɡɚɡɨɪɨɜ. ɂɡɨɥɢɪɭɣɬɟ 
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɞɨ ɩɪɢɛɨɪɚ.

8. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɧɚɤɥɨɧ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɞɪɟɧɚɠɧɨɝɨ ɩɨɞɞɨɧɚ ɬɚɤɨɜ, ɱɬɨ ɫɥɢɜ 
ɦɨɠɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɧɚɪɭɠɭ.

A ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɦɵɣ ɧɚ ɦɟɫɬɟ ɢɡɨɥɢɪɭɸɳɢɣ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥ ɞɥɹ ɬɪɭɛ

B ɋɬɹɧɢɬɟ ɡɞɟɫɶ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɯɨɦɭɬ ɢɥɢ ɥɟɧɬɭ.
C ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɧɢɤɚɤɢɯ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ.
D Ɂɚɩɚɫ ɧɚɯɥɺɫɬɚ: ɛɨɥɟɟ ɱɟɦ 40 ɦɦ
E ɂɡɨɥɢɪɭɸɳɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ (ɦɟɫɬɧɨɣ ɩɨɫɬɚɜɤɢ)
F ɂɡɨɥɢɪɭɸɳɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɩɪɢɛɨɪɚ

FED
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A

B

A

Fig  4-1

Fig  4-2

A ȼɨɞɹɧɚɹ ɬɪɭɛɚ: Ʉ ɩɪɢɛɨɪɭ HBC
B ȼɨɞɹɧɚɹ ɬɪɭɛɚ: Ɉɬ ɩɪɢɛɨɪɚ HBC
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A ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɩɪɢɛɨɪ
B ȼɨɞɹɧɚɹ ɬɪɭɛɚ: Ɉɬ ɩɪɢɛɨɪɚ HBC
C ȼɨɞɹɧɚɹ ɬɪɭɛɚ: Ʉ ɩɪɢɛɨɪɭ HBC
D Ɏɢɥɶɬɪ (40 ɦɟɲ ɢɥɢ ɛɨɥɟɟ) 

(ɦɟɫɬɧɨɣ ɩɨɫɬɚɜɤɢ) 
E Ɉɬɫɟɱɧɵɣ ɤɪɚɧ 
 (ɦɟɫɬɧɨɣ ɩɨɫɬɚɜɤɢ)

A Ʉ ɜɧɟɲɧɟɦɭ ɩɪɢɛɨɪɭ
B Ʉɨɧɰɟɜɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ (ɩɚɣɤɚ ɬɜɺɪɞɵɦ ɩɪɢɩɨɟɦ)
C Ʉɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ HBC
D ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɩɪɢɛɨɪ
E Ɋɚɡɜɟɬɜɢɬɟɥɶɧɚɹ ɬɪɭɛɤɚ (ɦɟɫɬɧɨɣ ɩɨɫɬɚɜɤɢ)
F Ⱦɨ ɬɪɺɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɧɚ 1 ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜɟɬɤɢ; ɫɭɦɦɚɪɧɚɹ ɺɦɤɨɫɬɶ: ɦɟɧɟɟ 80  

(ɧɨ ɜ ɨɞɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ, ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ/ɨɛɨɝɪɟɜ)

Fig  4-4

Fig  4-3
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Ⱦɥɹ ɪɚɡɜɨɞɤɢ ɜɨɞɧɨɝɨ 
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɩɪɢɦɟɧɹɸɬɫɹ 
ɪɟɡɶɛɨɜɵɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ

9. Ɋɚɡɦɟɪɵ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ ɜɨɞɹɧɨɣ ɬɪɭɛɵ HBC

Ɇɨɞɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ
Ɋɚɡɦɟɪ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ Ɋɚɡɦɟɪ ɬɪɭɛɵ

Ɉɛɴɺɦ 
ɜɨɞɵ (Ɛ)ȼɯɨɞ  

ɜɨɞɵ
ȼɵɯɨɞ 
ɜɨɞɵ

ȼɵɯɨɞ 
ɜɨɞɵ

ȼɨɡɜɪɚɬ 
ɜɨɞɵ

PLFY-WP32VBM
Ɋɟɡɶɛɚ  
Rc 3/4

Ɋɟɡɶɛɚ  
Rc 3/4

ȼɧɭ-
ɬɪɟɧɧɢɣ 
ɞɢɚɦɟɬɪ  
� 20 ɦɦ

ȼɧɭ-
ɬɪɟɧɧɢɣ 
ɞɢɚɦɟɬɪ  
� 20 ɦɦ

1,5
PLFY-WP40VBM 1,5
PLFY-WP50VBM 1,5

10.Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ [Ɋɢɫ. 4-4] ɩɪɢ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɜɨɞɵ.
11. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɨɬɫɟɱɧɵɣ ɤɪɚɧ ɢ ɮɢɥɶɬɪ ɜ ɦɟɫɬɟ, ɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɨɛ-

ɥɟɝɱɚɸɳɟɦ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.
12. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɬɟɩɥɨɢɡɨɥɹɰɢɸ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɭ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ, 

ɮɢɥɶɬɪ, ɨɬɫɟɱɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɢ ɪɟɞɭɤɰɢɨɧɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ.
13. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢɧɝɢɛɢɬɨɪ ɤɨɪɪɨɡɢɢ ɜ ɜɨɞɹɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ.

4 3        
Ⱦɥɹ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɜɨɞɵ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɡɚɦɤɧɭɬɵɣ ɬɢɩ ɜɨɞɹɧɨɣ ɰɟɩɢ. Ʉɨɝɞɚ 
ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɰɢɪɤɭɥɢɪɭɸɳɟɣ ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɧɢɡɤɨɟ, ɧɚ ɜɨɞɧɨɦ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ, ɱɬɨ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɫɧɢɠɟɧɢɸ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɚ ɢ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɤɨɪɪɨɡɢɢ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɚ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ ɨɛɪɚɬɢɬɟ ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɧɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɭ ɜɨɞɵ ɢ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɡɚ ɟɟ ɤɚɱɟɫɬɜɨɦ ɩɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɰɢɪ-
ɤɭɥɢɪɭɸɳɟɣ ɠɢɞɤɨɫɬɢ.
� ɍɞɚɥɟɧɢɟ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɢɥɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɢɣ ɢɡ ɜɧɭɬɪɟɧɧɨɫɬɟɣ ɬɪɭɛ
 ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ 
ɱɚɫɬɢɰɵ ɨɤɚɥɢɧɵ ɨɬ ɫɜɚɪɤɢ, ɱɚɫɬɢɰɵ ɝɟɪɦɟɬɢɡɢɪɭɸɳɢɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɩɵɥɶ, 
ɧɟ ɩɨɩɚɥɢ ɜ ɬɪɭɛɵ.

� Ʉɨɧɬɪɨɥɶ ɡɚ ɤɚɱɟɫɬɜɨɦ ɜɨɞɵ
1 ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɯɨɥɨɞɧɨɣ ɜɨɞɵ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɣ ɜ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɟ ɜɨɡ-

ɞɭɯɚ, ɜɨɡɦɨɠɧɚ ɤɨɪɪɨɡɢɹ ɦɟɞɧɵɯ ɬɪɭɛ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɚ.
 Ɇɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɡɚ ɤɚɱɟɫɬɜɨɦ ɜɨɞɵ.
 ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɛɚɤɚ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ ɫɜɟɞɢɬɟ ɟɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɜɨɡɞɭɯɨɦ ɤ ɦɢɧɢɦɭɦɭ 

ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɭɪɨɜɟɧɶ ɪɚɫɬɜɨɪɟɧɧɨɝɨ ɜ ɜɨɞɟ ɤɢɫɥɨɪɨɞɚ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 1 mg/Ɛ.

2 ɋɬɚɧɞɚɪɬ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɜɨɞɵ

ɗɥɟɦɟɧɬɵ

ȼɨɞɹɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɧɢɠɧɟɣ 
ɱɚɫɬɢ ɫɪɟɞɧɟɝɨ ɞɢɚɩɚɡɨɧɚ 

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɵ
Ɍɟɧɞɟɧɰɢɹ

Ɉɛɨɪɨɬɧɚɹ 
ɜɨɞɚ

[20<T<60°C]

Ⱦɨɛɚɜɨɱɧɚɹ 
ɜɨɞɚ ȿɞɤɨɟ

ɇɚɤɢɩɟ-
ɨɛɪɚɡɨ-
ɜɚɧɢɟ

ɋɬ
ɚɧ
ɞɚ
ɪɬ
ɧɵ

ɟ 
ɷɥ
ɟɦ

ɟɧ
ɬɵ

  pH (25°C) 7,0 ~ 8,0 7,0 ~ 8,0
ɗɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɧɨɫɬɶ

30 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
[300 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ]

30 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
[300 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ](mS/m) (25°C)

(ȝ s/cm) (25°C) 
ɂɨɧɵ ɯɥɨɪɢɞɚ (mg Cl-/Ɛ) 50 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 50 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
ɂɨɧɵ ɫɭɥɶɮɚɬɚ (mg SO42-/Ɛ) 50 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 50 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
Ɋɚɫɯɨɞ ɤɢɫɥɨɬɵ (pH4,8)        (mg CaCO3/Ɛ) 50 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 50 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
Ɉɛɳɚɹ ɠɟɫɬɤɨɫɬɶ (mg CaCO3/Ɛ) 70 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 70 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
Ʉɚɥɶɰɢɟɜɚɹ ɠɺɫɬɤɨɫɬɶ (mg CaCO3/Ɛ) 50 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 50 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
ɂɨɧɧɵɣ ɞɢɨɤɫɢɞ ɤɪɟɦɧɢɹ (mg SiO2/Ɛ) 30 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 30 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ

ɗɬ
ɚɥ
ɨɧ
ɧɵ

ɟ 
ɷɥ
ɟɦ

ɟɧ
ɬɵ

ɀɟɥɟɡɨ (mg Fe/Ɛ) 1,0 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 0,3 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
Ɇɟɞɶ (mg Cu/Ɛ) 1,0 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 0,1 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
ɂɨɧɵ ɫɭɥɶɮɢɞɚ (mg S2-/Ɛ) ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ 

ɨɛɧɚɪɭɠɢ-
ɜɚɬɶɫɹ

ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɨɛɧɚɪɭɠɢ-
ɜɚɬɶɫɹ

ɂɨɧɵ ɚɦɦɨɧɢɹ (mg NH4+/Ɛ) 0,3 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 0,1 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
Ɉɫɬɚɬɨɱɧɵɣ ɯɥɨɪ (mg Cl/Ɛ) 0,25 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 0,3 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
ɋɜɨɛɨɞɧɵɣ ɞɢɨɤɫɢɞ ɭɝɥɟɪɨɞɚ (mg CO2/Ɛ) 0,4 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 4,0 ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ
Ʉɨɷɮɮɢɰɢɟɧɬ ɫɬɚɛɢɥɶɧɨɫɬɢ Ɋɚɣɡɧɟɪɚ 6,0 ~ 7,0 –

ɋɩɪɚɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ: ɇɨɪɦɚɬɢɜɵ ɩɨ ɤɚɱɟɫɬɜɭ ɜɨɞɵ ɞɥɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨ-
ɜɚɧɢɹ ɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜɨɡɞɭɯɚ (JRA 
GL02E-1994)

3 ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ ɩɪɨɤɨɧɫɭɥɶɬɢɪɭɣɬɟɫɶ ɭ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɩɨ ɦɟɬɨɞɚɦ ɤɨɧɬɪɨɥɹ 
ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɜɨɞɵ ɨ ɦɟɬɨɞɚɯ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɜɨɞɵ ɢ ɨ ɪɚɫɱɟɬɟ ɤɚɱɟɫɬɜɚ 
ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɚɧɬɢɤɨɪɪɨɡɢɣɧɵɟ ɪɚɫɬɜɨɪɵ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 
ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɜɨɞɵ.

4 ɉɪɢ ɡɚɦɟɧɟ ɪɚɧɟɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜɨɡɞɭɯɚ 
(ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɡɚɦɟɧɚ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɚ), ɫɧɚɱɚɥɚ ɩɪɨɜɟ-
ɞɢɬɟ ɚɧɚɥɢɡ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɜɨɞɵ ɢ ɩɪɨɜɟɞɢɬɟ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɧɚ ɜɨɡɦɨɠɧɭɸ ɤɨɪɪɨɡɢɸ.

 Ʉɨɪɪɨɡɢɹ ɜ ɫɢɫɬɟɦɚɯ ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ ɯɨɥɨɞɧɨɣ ɜɨɞɵ ɦɨɠɟɬ ɢɦɟɬɶ ɦɟɫɬɨ ɞɚɠɟ 
ɩɪɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɤɨɪɪɨɡɢɢ ɜ ɩɪɨɲɥɨɦ.

 ɉɪɢ ɫɧɢɠɟɧɢɢ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɜɨɞɵ ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ ɨɬɤɨɪɪɟɤɬɢɪɭɣɬɟ ɟɝɨ ɞɨ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɩɟɪɟɞ ɡɚɦɟɧɨɣ ɩɪɢɛɨɪɚ.

C

B E

A

D

E

:
1        

(   )
� Ɉɛɳɟɟ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɹɟɦɵɯ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ: 
Ɇɟɧɟɟ ɱɟɦ 80

� Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɹɟɦɵɯ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ: Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ 3 ɧɚɛɨɪɚ
� ȼɵɛɨɪ ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ
  ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɪɚɡɦɟɪ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɨɛɳɟɣ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ 
ɩɪɢɛɨɪɨɜ, ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɦɵɯ ɞɚɥɟɟ ɩɨ ɩɨɬɨɤɭ.

� ɋɝɪɭɩɩɢɪɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪɵ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɟ ɧɚ 1 ɜɟɬɤɟ.
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5 1    (Fig  5-1)
1. ɋɧɢɦɢɬɟ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɩɚɧɟɥɶ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɢ.
2. ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɳɢɬɚ.
3. ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɆȺ.
4. ɉɪɨɥɨɠɢɬɟ ɫɢɥɨɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɢ ɤɚɛɟɥɶ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫ-

ɬɜɭɸɳɢɟ ɜɯɨɞɵ ɞɥɹ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɢ, ɩɨɤɚɡɚɧɧɵɟ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.
� ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɨɫɥɚɛɥɟɧɢɹ ɜɢɧɬɨɜ ɤɥɟɦɦ.
� Ɉɫɬɚɜɶɬɟ ɬɚɤɨɣ ɢɡɥɢɲɟɤ ɤɚɛɟɥɹ, ɱɬɨɛɵ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɤɪɵɲɤɭ 
ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɳɢɬɚ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɩɨɞɜɟɫɢɬɶ ɩɨɞ ɛɥɨɤɨɦ (ɩɪɢɦɟɪɧɨ 50-
100 ɦɦ).

   A ȼɯɨɞ ɞɥɹ ɤɚɛɟɥɹ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
B ȼɯɨɞ ɞɥɹ ɫɢɥɨɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ ɢ ɤɚɛɟɥɹ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
C Ɂɚɠɢɦ
D Ʉɪɵɲɤɚ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɳɢɬɚ
E ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɩɚɧɟɥɶ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɢ
F Ʉɪɸɤ ɞɥɹ ɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɤɪɵɲɤɢ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɳɢɬɚ
G Ʉɪɵɲɤɚ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɆȺ.
H Ʉɥɟɦɦɵ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ (ɫ ɤɥɟɦɦɨɣ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ) (L, N, )
I ɉɟɪɟɞɚɸɳɢɟ ɤɥɟɦɦɵ (M1, M2, S)
J Ʉɥɟɦɦɚ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɆȺ (1, 2)
K Ɂɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɡɚɠɢɦɚ

5 2     
� Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɩɪɨɜɨɞɨɜ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦ ɦɟɫɬɧɵɦ ɢ ɧɚɰɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɦ ɧɨɪɦɚɦ.

� Ʉɚɛɟɥɶ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɞɥɢɧɧɟɟ, ɱɟɦ ɨɫɬɚɥɶɧɵɟ ɤɚɛɟɥɢ.
� Ʉɨɞɵ ɞɥɹ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɧɟ ɦɟɧɶɲɟ, ɱɟɦ ɩɨ ɞɢɡɚɣɧɭ 

60245 IEC 53 ɢɥɢ 60227 IEC 53.
� ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɚ ɜɨɡɞɭɯɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɫ 
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟɦ ɦɟɠɞɭ ɤɨɧɬɚɤɬɨɦ ɢ ɤɚɠɞɵɦ ɩɨɥɸɫɨɦ ɦɢɧɢɦɭɦ 3 ɦɦ.

Fig  5-2

A ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ
B ȼɜɨɞɧɨɣ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ/ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɨɜɨɞɤɢ
C ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɩɪɢɛɨɪ
D ɉɪɨɯɨɞɧɚɹ ɤɨɪɨɛɤɚ

 :
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Fig  5-2
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Ɍɢɩɵ ɤɚɛɟɥɟɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɗɤɪɚɧɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɪɨɜɨɞ CVVS ɢɥɢ CPEVS
Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɤɚɛɟɥɹ ɋɜɵɲɟ 1,25 ɦɦ2

Ⱦɥɢɧɚ Ɇɟɧɟɟ 200 ɦ

2     -NET
Ɍɢɩ ɤɚɛɟɥɹ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ

ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɗɤɪɚɧɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɪɨɜɨɞ MVVS

Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɤɚɛɟɥɹ 0,5 – 1,25 ɦɦ2

Ⱦɥɢɧɚ
Ⱦɨɛɚɜɥɹɟɬɫɹ ɥɸɛɨɣ ɨɬɪɟɡɨɤ ɫɜɵɲɟ 10 ɦ ɜ 
ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɫɚɦɨɝɨ ɞɥɢɧɧɨɝɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɞɥɢɧɨɣ 200 ɦ.

3     
Ɍɢɩ ɤɚɛɟɥɹ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ

ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 2-ɠɢɥɶɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ (ɧɟɷɤɪɚɧɢɪɨɜɚɧɧɵɣ) 

Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɤɚɛɟɥɹ 0,3 – 1,25 ɦɦ2

Ⱦɥɢɧɚ Ɇɟɧɟɟ 200 ɦ

Ɉɛɳɢɣ ɪɚɛɨɱɢɣ ɬɨɤ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɪɢ-
ɛɨɪɚ

Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɚɹ ɬɨɥɳɢɧɚ ɩɪɨɜɨɞɚ (ɦɦ²) ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ 
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ *1

ȼɜɨɞɧɨɣ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ (A)

Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 
ɩɪɨɜɨɞɤɢ (ɛɟɡ 

ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɹ)
Ɇɚɝɢɫɬɪɚɥɶɧɵɣ  

ɤɚɛɟɥɶ Ɉɬɜɟɬɜɥɟɧɢɟ Ɂɚɡɟɦɥɟɧɢɟ Ɇɨɳɧɨɫɬɶ ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ

F0 = 16 A ɢɥɢ ɦɟɧɶɲɟ *2 1,5 1,5 1,5 ɑɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨ ɬɨɤɭ 20 A *3 16 16 20

F0 = 25 A ɢɥɢ ɦɟɧɶɲɟ *2 2,5 2,5 2,5 ɑɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨ ɬɨɤɭ 30 A *3 25 25 30

F0 = 32 A ɢɥɢ ɦɟɧɶɲɟ *2 4,0 4,0 4,0 ɑɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨ ɬɨɤɭ 40 A *3 32 32 40

ɉɪɟɞɟɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɟ ɩɨɥɧɨɟ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ IEC61000-3-3.
*1  ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɨɥɠɧɨ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɢɧɜɟɪɬɨɪɧɭɸ ɫɯɟɦɭ.

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ ɫ ɜɜɨɞɧɵɦ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ ɢɥɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ ɩɪɨɜɨɞɤɢ.
*2  ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ “F0” ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɛɨɥɶɲɟɟ ɢɡ ɡɧɚɱɟɧɢɣ “F1” ɢɥɢ “F2”.
F1 = ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ ɨɛɳɢɣ ɪɚɛɨɱɢɣ ɬɨɤ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ × 1,2
F2 =  {V1 × (ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɬɢɩɚ 1)/C} + {V1 × (ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɬɢɩɚ 2)/C} + {V1 × (ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɬɢɩɚ 3)/C} + 

{V1 × (ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɞɪɭɝɢɯ ɬɢɩɨɜ)/C}

ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɩɪɢɛɨɪ V1 V2

Ɍɢɩ 1 PLFY-VBM, PEFY-VMS, PFFY-VLRMM 18,6 2,4

Ɍɢɩ 2 PEFY-VMA 38 1,6

C : ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɬɨɤɚ ɪɚɫɰɟɩɥɟɧɢɹ ɩɪɢ ɜɪɟɦɟɧɢ ɪɚɫɰɟɩɥɟɧɢɹ 0,01 ɫ

ɂɡ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɪɚɫɰɟɩɥɟɧɢɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɜɵɛɟɪɢɬɟ “C”.

<ɉɪɢɦɟɪ ɪɚɫɱɟɬɚ “F2”> 
*ɍɫɥɨɜɢɟ PEFY-VMS × 4 + PEFY-VMA × 1, C = 8 (ɫɦ. ɬɢɩɨɜɨɣ ɝɪɚɮɢɤ ɫɩɪɚɜɚ)
F2 = 18,6 × 4/8 + 38 × 1/8

= 14,05
ĺ Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 16 A (Ɍɨɤ ɪɚɫɰɟɩɥɟɧɢɹ = 8 × 16 A ɩɪɢ 0,01 ɫ)

*3 ɑɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨ ɬɨɤɭ ɪɚɫɫɱɢɬɵɜɚɟɬɫɹ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɮɨɪɦɭɥɟ.
G1 =  V2 × (ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɬɢɩɚ 1) + V2 × (ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɬɢɩɚ 2) +  

V2 × (ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɬɢɩɚ 3) + V2 × (ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɞɪɭɝɢɯ ɬɢɩɨɜ) +  
V3 × (ɞɥɢɧɚ ɩɪɨɜɨɞɚ[ɤɦ])

G1 ɑɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨ ɬɨɤɭ
30 ɢɥɢ ɦɟɧɶɲɟ 30 ɦȺ 0,1 ɫ ɢɥɢ ɦɟɧɶɲɟ
100 ɢɥɢ ɦɟɧɶɲɟ 100 ɦȺ 0,1 ɫ ɢɥɢ ɦɟɧɶɲɟ

Ɍɨɥɳɢɧɚ ɩɪɨɜɨɞɚ V3
1,5 ɦɦ2 48
2,5 ɦɦ2 56
4,0 ɦɦ2 66
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 (Fig  5-3)
� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɩɪɢɛɨɪ Ɍȼ5 ɤ ɜɧɟɲɧɟɦɭ ɩɪɢɛɨɪɭ Ɍȼ3 (ɧɟɩɨɥɹɪɢɡɨ-
ɜɚɧɧɵɣ ɞɜɭɠɢɥɶɧɵɣ ɩɪɨɜɨɞ).

 “S” ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɦ ɩɪɢɛɨɪɟ Ɍȼ5 - ɷɬɨ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɷɤɪɚɧɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɩɪɨɜɨɞɚ. 
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɤɚɛɟɥɟɣ ɭɤɚɡɚɧɵ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ 
ɧɚɪɭɠɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ.

� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ, ɩɪɢɜɟɞɟɧ-
ɧɵɦ ɜ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɨɦ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɧɢɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ.

� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɤɚɛɟɥɶ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ 
10 ɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 0,75 ɦɦ2. ȿɫɥɢ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ 10 ɦ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɞɥɹ 
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɤɚɛɟɥɶ 1,25 ɦɦ2.

1 ɉɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ “MA”
� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ “1” ɢ “2” ɧɚ TB15 ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɛɥɨɤɚ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɚ ɤ ɉɭɥɶɬ 
ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ “MA”. (ɇɟɩɨɥɹɪɢɡɨɜɚɧɧɵɣ 2-ɠɢɥɶɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ)

� Ɇɟɠɞɭ 1 ɢ 2 ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɣ ɬɨɤ 9 - 13 ȼ (ɉɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
“MA”)

2 ɉɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ “M-NET”
� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ “M1” ɢ “M2” ɧɚ TB5 ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɛɥɨɤɚ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɚ ɤ ɉɭɥɶɬ ɞɢɫ-
ɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ “M-NET”. (ɇɟɩɨɥɹɪɢɡɨɜɚɧɧɵɣ 2-ɠɢɥɶɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ)

� Ɇɟɠɞɭ M1 ɢ M2 ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɣ ɬɨɤ 24 - 30 ȼ (ɉɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
“M-NET”)

3 Ȼɟɫɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɩɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ (ɩɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɛɟɫɩɪɨɜɨɞ-
ɧɨɝɨ ɪɟɫɢɜɟɪɚ ɫɢɝɧɚɥɨɜ)

� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɛɟɫɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɪɟɫɢɜɟɪɚ ɫɢɝɧɚɥɨɜ (9-ɩɨɥɸɫɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ) 
ɤ CN90 ɩɥɚɬɵ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ.

� ɉɪɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɛɨɥɟɟ ɱɟɦ ɞɜɭɦɹ ɩɪɢ ɛɨɪɚɦɢ ɨɬ ɨɞɧɨɝɨ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɤɚɠɞɭɸ ɩɚɪɭ TB15 ɤ ɩɪɨɜɨɞɭ ɫ ɬɟɦ ɠɟ ɧɨɦɟɪɨɜ.

� ɉɨɪɹɞɨɤ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɧɚɫɬɪɨɟɤ ɧɨɦɟɪɚ ɩɚɪɵ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɜ Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɤɟ, ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɦ ɫ ɛɟɫɩɪɨɜɨɞɧɵɦ ɩɭɥɶɬɨɦ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ. 
(ɉɨ ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ ɜ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɯ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɛɟɫɩɪɨɜɨɞɧɨɝɨ ɩɭɥɶɬɚ 
ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɧɨɦɟɪ ɩɚɪɵ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɚ 0).
A Ȼɥɨɤ ɜɵɜɨɞɨɜ ɞɥɹ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɤɚɛɟɥɚ ɩɟɪɟɞɚɱɢ
B Ȼɥɨɤ ɜɵɜɨɞɨɜ ɞɥɹ ɜɧɟɲɧɟɝɨ ɤɚɛɟɥɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ (M1(A), M2(B), (S))
C ɉɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
D ɛɟɫɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɪɟɫɢɜɟɪ ɫɢɝɧɚɥɨɜ
E ɛɟɫɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɩɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ

Fig  5-3

TB5 TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

TB5 TB5
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

TB5

CN90
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
09 9

CN90

TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

5 6      -
      -

 (Fig  5-4)
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɩɨɬɨɤɚ ɢ ɫɤɨɪɨɫɬɶ 
ɪɚɛɨɬɵ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ SWA/SWB (ɩɨɥɡɭɧɤɨɜɵɣ ɩɟɪɟ-
ɤɥɸɱɚɬɟɥɶ). ȼ ɬɚɛɥɢɰɟ ɧɢɠɟ ɜɵɛɟɪɢɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɫɬɨɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ.
* ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ SWA/SWB ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ, ɢɧɚɱɟ ɦɨɝɭɬ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ 
ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɫ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟɦ/ɨɛɨɝɪɟɜɨɦ.
 PLFY-WP32  WP40  WP50VBM

SWA
SWB

1 2 3

Ȼɟɫɲɭɦɧɵɣ ɋɬɚɧɞɚɪɬ ȼɵɫɨɤɢɣ ɩɨɬɨɥɨɤ
4 4 ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 2,5 ɦ 2,7 ɦ 3,5 ɦ
3 3 ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 2,7 ɦ 3,0 ɦ 3,5 ɦ
2 2 ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 3,0 ɦ 3,3 ɦ 3,5 ɦ
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 (Fig  5-4)
ȿɫɥɢ ȼɵ ɠɟɥɚɟɬɟ ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɞɚɬɱɢɤɚ, 
ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɝɨ ɜ ɩɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ SW1-1 ɧɚ ɳɢɬɟ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “ȼɄɅ”. ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ SW1-
7 ɢ SW1-8 ɬɚɤɠɟ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɩɨɬɨɤ ɜɨɡɞɭɯɚ ɜ ɬɟ 
ɩɟɪɢɨɞɵ, ɤɨɝɞɚ ɬɟɪɦɨɦɟɬɪ ɨɬɨɩɥɟɧɢɹ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɚ “ȼɕɄɅ.”

5 5    (Fig  5-4)
(ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɷɬɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨɞɚɱɚ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ ɨɬɤɥɸɱɟɧɚ.)
� ɂɦɟɸɬɫɹ ɞɜɚ ɫɩɨɫɨɛɚ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɨɜɨɪɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ: ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɚɞɪɟɫɨɜ 
ɨɬ 1 ɞɨ 9 ɢ ɫɜɵɲɟ 10, ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɧɨɦɟɪɨɜ ɜɟɬɜɟɣ.

1 ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɚɞɪɟɫɨɜ
ɉɪɢɦɟɪ: ȿɫɥɢ ɚɞɪɟɫ “3”, ɨɫɬɚɜɶɬɟ SW12 (ɞɥɹ ɫɜɵɲɟ 10) ɧɚ “0” ɢ ɫɨɩɨɫɬɚɜɶɬɟ 
SW11 (ɞɥɹ 1 – 9) ɫ “3”.

2 Ʉɚɤ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɨɦɟɪɚ ɨɬɞɟɥɟɧɢɣ SW14
ɋɨɩɨɫɬɚɜɶɬɟ ɜɨɞɧɭɸ ɬɪɭɛɭ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɫ ɧɨɦɟɪɨɦ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɞɟɬɚɥɢ 
ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ HBC.

� ȼɫɟ ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɟ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɢ ɧɚɫɬɪɚɢɜɚɸɬɫɹ ɧɚ ɡɚɜɨɞɟ ɧɚ “0”. ɗɬɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɢ 
ɦɨɝɭɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɥɹ ɡɚɞɚɧɢɹ ɚɞɪɟɫɨɜ ɢ ɧɨɦɟɪɨɜ ɨɬɜɟɬɜɥɟɧɢɣ ɬɪɭɛ ɩɨ ɠɟɥɚɧɢɸ.

� Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɚɞɪɟɫɨɜ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɟɧɹɟɬɫɹ ɩɪɢ ɧɚɯɨɠɞɟɧɢɢ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɧɚ ɫɛɨɪɨɱɧɨɣ ɩɥɨɳɚɞɤɟ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɢɯ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɩɪɚɜɨɱɧɢɤɚ.

A Ⱥɞɪɟɫɧɵɣ ɳɢɬFig  5-4
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ȼɧɢɡ

Ƚɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɵɣ 
ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɩɨɬɨɤ

Ɏɢɤɫɚɰɢɹ
ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɩɨɬɨ-
ɤɚ ɢɡ ɷɬɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɡɚɮɢɤɫɢ-
ɪɨɜɚɧɨ ɜ ɧɭɠɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.

5 9       
 (     
)

� ȼ PLFY-BM ɜ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɧɢɠɟ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɦɨɠɧɨ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨɬɨɤɚ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɨɞɧɨɝɨ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ ɜɵɩɭɫɤɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ. 
ɉɨɫɥɟ ɬɨɝɨ ɤɚɤ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɨ, ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɚ 
ɡɚɞɚɧɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ. (ɇɚ-
ɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɩɨɬɨɤɚ ȼȼȿɊɏ/ȼɇɂɁ ɢɡ ɞɪɭɝɢɯ ɜɵɩɭɫɤɧɵɯ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ 
ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.)

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢ-
ɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɩɨɬɨɤɚ ɢɡ ɷɬɨɝɨ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɭɩɪɚɜɥɹɟɬɫɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɧɚ-
ɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɩɨɬɨɤɚ ɧɚ ɩɭɥɶɬɟ 
ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.

5   

5 8   
ɋɢɦɜɨɥɵ: ɆɌɐ: ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ ɬɨɤ ɜ ɰɟɩɢ (= 1,25×Ɍɗɉɇ)

Ɍɗɉɇ: ɬɨɤ ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɣ ɧɚɝɪɭɡɤɟ
ɗȼȼ: ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ

ȼɵɯɨɞɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ: ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ ɜɵɯɨɞɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ

Ɇɨɞɟɥɶ
ɂɫɬɨɱɧɢɤ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɗȼȼ

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ (ȼ)/ ɑɚɫɬɨɬɚ 
(Ƚɰ)

Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ 
+- 10% ɆɌɐ (Ⱥ) ȼɵɯɨɞɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ 

(ɤȼɬ) Ɍɗɉɇ (Ⱥ)

PLFY-WP32VBM-E
220-240 ȼ / 50 Ƚɰ Ɇɚɤɫ.: 264 ȼ

Ɇɢɧ.: 198 ȼ

0,44 0,05 0,35
PLFY-WP40VBM-E 0,44 0,05 0,35
PLFY-WP50VBM-E 0,57 0,05 0,45

   

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1 ȼɵɛɟɪɢɬɟ “Maintenance” (Ɉɬɥɚɞ-
ɤɚ) ɢɡ Ƚɥɚɜɧɨɟ ɦɟɧɸ, ɢ ɧɚɠɦɢɬɟ 
ɤɧɨɩɤɭ [ȼɕȻɈɊ].

2 ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɤɢ [F1] ɢɥɢ [F2] 
ɜɵɛɟɪɢɬɟ “Manual vane angle” 
(Ɋɭɱɧɚɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɭɝɥɚ), ɡɚɬɟɦ 
ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ [ȼɕȻɈɊ].

3 ȼɵɛɟɪɢɬɟ “M-NET address” (ɚɞɪɟɫ 
M-NET) ɞɥɹ ɛɥɨɤɨɜ, ɱɶɢ ɞɟɮɥɟɤ-
ɬɨɪɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨ-
ɜɚɧɵ ɜ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ, 
ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɨɤ [F2] ɢɥɢ [F3], 
ɡɚɬɟɦ ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ [ȼɕȻɈɊ].

 ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ [F4] ɞɥɹ ɩɨɞ-
ɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɛɥɨɤɚ.

 Ʌɨɩɚɬɤɚ ɬɨɥɶɤɨ ɜɵɛɪɚɧɧɨɝɨ ɜɧɭ-
ɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɟɬɫɹ 
ɜɧɢɡ.

  

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.

1 ȼɵɛɟɪɢɬɟ “M-NET address” (ɚɞɪɟɫ 
M-NET) ɞɥɹ ɛɥɨɤɨɜ, ɱɶɢ ɞɟɮɥɟɤ-
ɬɨɪɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚ-
ɧɵ ɜ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ, ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɨɤ [F2] ɢɥɢ [F3]. 
ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ [F4] ɞɥɹ ɩɨɞ-
ɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɛɥɨɤɚ.

2 ɉɨɫɥɟ ɧɚɠɚɬɢɹ ɤɧɨɩɤɢ [F4] ɜɵ-
ɠɞɢɬɟ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 15 ɫɟɤɭɧɞ, 
ɡɚɬɟɦ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɬɟɤɭɳɟɟ ɫɨɫɬɨ-
ɹɧɢɟ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɚ.

 ĺ ɀɚɥɸɡɢ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɟɧɨ ɜɧɢɡ. ĺ Ⱦɚɧɧɵɣ ɤɨɧɞɢɰɢ-
ɨɧɟɪ ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ ɧɚ ɩɭɥɶɬɟ 
ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.

 ĺ ȼɫɟ ɜɵɩɭɫɤɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɡɚ-
ɤɪɵɬɵ. ĺ Ⱦɥɹ ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɢɹ ɨɩɟ-
ɪɚɰɢɢ ɫ ɧɚɱɚɥɚ ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ 
[ȼɈɁȼɊȺɌ].

 ĺ Ɉɬɨɛɪɚɠɚɸɬɫɹ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ, ɩɪɢ-
ɜɟɞɟɧɧɵɟ ɫɥɟɜɚ. ĺ ɉɨ ɞɚɧɧɨɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ ɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ ɭɤɚɡɚɧɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ.

� ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ [ȼɈɁȼɊȺɌ] ɞɥɹ 
ɜɨɡɜɪɚɬɚ ɤ ɢɫɯɨɞɧɨɦɭ ɷɤɪɚɧɭ.

3 ȼ ɩɚɪɚɦɟɬɪɟ “M-NET address” 
(ɚɞɪɟɫ M-NET) ɭɤɚɠɢɬɟ ɫɥɟɞɭɸ-
ɳɢɣ ɩɨɪɹɞɤɨɜɵɣ ɧɨɦɟɪ.

� ɋɦ. ɲɚɝ 1 ɞɥɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɩɚɪɚ-
ɦɟɬɪɚ “M-NET address” (ɚɞɪɟɫ 
M-NET) ɢ ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɢɹ ɩɪɨɰɟɞɭ-
ɪɵ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ.

Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ʋ 3

*  ȿɫɥɢ ɩɪɹɦɨɣ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɩɨɬɨɤ ɫɨɡɞɚɟɬ 
ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ, ɬɨ ɞɥɹ ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ 
ɤɨɦɮɨɪɬɚ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɩɨɬɨɤ ɦɨɠɧɨ ɡɚɮɢɤɫɢ-
ɪɨɜɚɬɶ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ.

Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ʋ 4

Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ʋ 2

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: “0” ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɜɫɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ.

Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ʋ 1

əɪɥɵɤ MITSUBISHI 
ELECTRIC

  
 �  “Ⱥɞɪɟɫ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ” – ɷɬɨ ɧɨɦɟɪ, ɩɪɢɫɜɚɢɜɚɟɦɵɣ ɤɚɠɞɨɦɭ ɤɨɧ-
ɞɢɰɢɨɧɟɪɭ.

 �  “ʋ ɜɵɩɭɫɤɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ” - ɷɬɨ ɧɨɦɟɪ ɤɚɠɞɨɝɨ ɜɵɩɭɫɤɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɤɨɧɞɢ-
ɰɢɨɧɟɪɚ. (ɋɦ. ɪɢɫɭɧɨɤ ɫɩɪɚɜɚ.) 

 � �ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɡɞɭɯɚ ɜɜɟɪɯ/ɜɧɢɡ� - ɷɬɨ ɮɢɤɫɢɪɭɟɦɨɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ (ɭɝɨɥ).
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6    

6 1     (Fig  6-1)
� ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɢɦɟɟɬɫɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɢ ɧɢɠɟɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɟ 
ɱɚɫɬɢ.

ɇɚɡɜɚɧɢɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ Ɂɚɦɟɱɚɧɢɟ
1 Ɋɟɲɟɬɤɚ 1 950 × 950 (ɦɦ)
2 ȼɢɧɬ ɫ ɩɪɢɜɹɡɧɨɣ ɩɪɨɤɥɚɞɤɨɣ 4 M5 × 0,8 × 25
3 ɒɚɛɥɨɧ 1 (ɉɨɞɟɥɟɧ ɧɚ ɱɟɬɵɪɟ ɱɚɫɬɢ)
4 Ɏɢɤɫɚɬɨɪ 3
5 ȼɢɧɬ 4 4 × 8
6 ȼɢɧɬ 1 4 × 12
7 ɍɝɥɨɜɚɹ ɩɚɧɟɥɶ i-see sensor 1 ɞɢɹ PLP-6BAE

6 2      -
 (Fig  6-2)

� ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɨɝɨ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɲɚɛɥɨɧɚ 3 ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɩɨɬɨɥɤɭ. ɉɪɢ ɧɟɜɟɪɧɨɦ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɩɨɬɨɥɤɭ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɪɨɯɨɠɞɟɧɢɟ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢɥɢ ɧɚ-
ɤɨɩɥɟɧɢɟ ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ.

� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜ ɩɨɬɨɥɤɟ ɢɦɟɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɨɩɭɫɬɢɦɵɟ 
ɪɚɡɦɟɪɵ: 860 × 860 - 910 × 910

� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɩɟɪɚɰɢɹ Ⱥ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ 17-22 ɦɦ. ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɟɞɟɥɚ ɦɨɠɟɬ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦ.
A Ƚɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ
B ɉɨɬɨɥɨɤ
C ɒɚɛɥɨɧ 3 (ȼɫɬɚɜɥɟɧ ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ)
D Ƚɚɛɚɪɢɬɵ ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ

6 2 1     (Fig  6-3)
� ɋɞɜɢɧɶɬɟ ɪɵɱɚɝɢ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɨɦ ɫɬɪɟɥɤɨɣ 1, ɱɬɨɛɵ ɨɬɤɪɵɬɶ 
ɜɨɡɞɭɯɨɡɚɛɨɪɧɭɸ ɪɟɲɟɬɤɭ.

� ɋɧɢɦɢɬɟ ɫ ɡɚɳɟɥɤɢ ɤɪɸɤ, ɭɞɟɪɠɢɜɚɸɳɢɣ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɭɸ ɪɟɲɟɬɤɭ.
* ɇɟ ɫɧɢɦɚɣɬɟ ɫ ɡɚɳɟɥɤɢ ɤɪɸɤ ɜɨɡɞɭɯɨɡɚɛɨɪɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ.

� ɉɨɤɚ ɜɨɡɞɭɯɨɡɚɛɨɪɧɚɹ ɪɟɲɟɬɤɚ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ “ɨɬɤɪɵɬɨɦ” ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɭɞɚɥɢɬɟ 
ɫɬɟɪɠɟɧɶ ɜɨɡɞɭɯɨɡɚɛɨɪɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ ɫ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ 
ɫɬɪɟɥɤɢ 2.

6 2 2     (Fig  6-4)
� ɍɞɚɥɢɬɟ ɜɢɧɬ ɢɡ ɭɝɥɚ ɭɝɥɨɜɨɣ ɩɚɧɟɥɢ. Ⱦɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɭɝɥɨɜɨɣ ɩɚɧɟɥɢ ɫɞɜɢɧɶɬɟ 
ɭɝɥɨɜɭɸ ɩɚɧɟɥɶ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɫɬɪɟɥɤɢ 1.

Fig  6-3  6-4
A ȼɨɡɞɭɯɨɡɚɛɨɪɧɚɹ ɪɟɲɟɬɤɚ
B ȼɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɚɹ ɪɟɲɟɬɤɚ
C Ɋɵɱɚɝɢ ɜɨɡɞɭɯɨɡɚɛɨɪɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ
D Ʉɪɸɤ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ
E Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɤɪɸɤɚ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ
F ɍɝɥɨɜɚɹ ɩɚɧɟɥɶ
G ȼɢɧɬ
H Ⱦɟɬɚɥɶ

6 3    
ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɟ ɢɦɟɟɬɫɹ 11 ɨɛɪɚɡɰɨɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜɵɞɭɜɚ. 
Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɩɨɬɨɤ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢ ɟɝɨ ɫɤɨɪɨɫɬɶ. 
ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɬɪɟɛɭɟɦɵɟ ɭɬɚɧɨɜɤɢ ɢɡ Ɍɚɛɥɢɰɵ 1 ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɫɬɨɦ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
1) ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɨɛɪɚɡɟɰ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜɵɞɭɜɚ.
2) ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚɫɬɪɨɟɧ ɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬ-

ɫɬɜɭɸɳɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɱɢɫɥɭ ɜɵɬɹɠɧɵɯ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ ɢ ɜɵɫɨɬɟ ɩɨɬɨɥɤɚ, 
ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɦ ɛɭɞɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɞɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

:
 3-   2-     
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Fig  6-1

Fig  6-2
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Fig  6-3

Fig  6-4

Ɍɚɛɥɢɰɚ 1

4 ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 3 ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ

ɒɚɛɥɨɧɵ
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɣ

ɜɵɞɭɜɚ

1 ɲɚɛɥɨɧ:
ɡɚɜɨɞɫɤɚɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ

4 ɲɚɛɥɨɧɚ:
1 ɜɨɡɞɭɯɨɜɨɞ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɤɪɵɬ

2 ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ

ɒɚɛɥɨɧɵ
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɣ

ɜɵɞɭɜɚ

6 ɲɚɛɥɨɧɨɜ:
2 ɜɨɡɞɭɯɨɜɨɞɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɤɪɵɬɵ
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A ɉɨɬɨɥɨɤ
B Ƚɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ
C ȼɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɚɹ ɪɟɲɟɬɤɚ
D ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɡɚɡɨɪɨɜ
E Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɝɚɣɤɢ ɧɚ 

ɝɥɚɜɧɨɦ ɩɪɢɛɨɪɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɝɚɟɱɧɨɝɨ 
ɤɥɸɱɚ ɢ ɬ.ɞ.

A Ƚɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ
C Ɉɛɥɚɫɬɶ ɭɝɥɨɜɨɣ ɞɪɟɧɚɠɧɨɣ ɬɪɭɛɵ
D ȼɢɧɬ ɫ ɩɪɨɤɥɚɞɤɨɣ 2 (ɞɥɹ ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ)
E ȼɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɚɹ ɪɟɲɟɬɤɚ
F ȼɢɧɬ ɫ ɩɪɨɤɥɚɞɤɨɣ 2
G Ƚɧɟɡɞɨ
H Ʉɨɥɨɤɨɥɨɨɛɪɚɡɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ

6 4    
6 4 1   (Fig  6-5)
� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ 2 ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɜɢɧɬɚ ɫ ɩɪɨɤɥɚɞɤɚɦɢ 2 ɜ ɝɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ 

(ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɭɝɥɨɜɨɣ ɞɪɟɧɚɠɧɨɣ ɬɪɭɛɵ ɢ ɜ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɦ ɭɝɥɭ), ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ 
ɧɚ ɞɢɚɝɪɚɦɦɟ.

6 4 2      (Fig  6-6)
� ȼɪɟɦɟɧɧɨ ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ ɪɟɲɟɬɤɭ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɤɨɥɨɤɨɥɨɨɛɪɚɡɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ, ɞɥɹ ɱɟɝɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ 
ɝɧɟɡɞɨ G ɪɟɲɟɬɤɢ ɜ ɨɛɥɚɫɬɶ ɭɝɥɨɜɨɣ ɞɪɟɧɚɠɧɨɣ ɬɪɭɛɵ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ.

* ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɨɜɨɞɚ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ ɧɟ 
ɡɚɠɚɬɵ ɦɟɠɞɭ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɨɣ ɢ ɝɥɚɜɧɵɦ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.

6 4 3     (Fig  6-7)
� Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɭɸ ɪɟɲɟɬɤɭ ɧɚ ɝɥɚɜɧɨɦ ɩɪɢɛɨɪɟ ɩɭɬɟɦ ɡɚɬɹɝɢɜɚɧɢɹ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ ɪɚɧɟɟ ɜɢɧɬɨɜ (ɫ ɩɪɢɜɹɡɧɨɣ ɩɪɨɤɥɚɞɤɨɣ), ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɜɭɯ ɨɫɬɚɜ-
ɲɢɯɫɹ ɜɢɧɬɨɜ (ɫ ɩɪɢɜɹɡɧɨɣ ɩɪɨɤɥɚɞɤɨɣ). 

* ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɡɚɡɨɪɨɜ ɦɟɠɞɭ ɝɥɚɜɧɵɦ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ 
ɪɟɲɟɬɤɨɣ ɢɥɢ ɦɟɠɞɭ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɨɣ ɢ ɩɨɬɨɥɤɨɦ.

      
ɉɨɫɥɟ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɜɵɫɨɬɭ ɝɥɚɜɧɨɝɨ 
ɩɪɢɛɨɪɚ, ɱɬɨɛɵ ɡɚɤɪɵɬɶ ɡɚɡɨɪ.

 :
      2    

   4 8      
      

6 4 4    (Fig  6-8)
�  ȼɵɤɪɭɬɢɬɟ 2 ɜɢɧɬɚ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɤɪɵɲɤɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɨɬɜɟɬɜɢɬɟɥɶɧɨɣ ɤɨɪɨɛɤɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɟɟ.

�  ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɪɚɡɴɟɦ (ɛɟɥɨɝɨ ɰɜɟɬɚ, 20-ɩɨɥɸɫɧɵɣ) ɦɨɬɨɪɚ ɡɚɫɥɨɧɨɤ ɪɟɲɟɬɤɢ 
ɤ ɪɚɡɴɟɦɭ CNV ɧɚ ɩɥɚɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ ɩɪɢɛɨɪɚ.

ɉɪɨɩɭɫɬɢɬɟ ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɵɣ ɜɵɜɨɞ ɪɟɲɟɬɤɢ ɬɨɱɧɨ ɱɟɪɟɡ ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɪɚɫɬɪɭɛɚ ɩɪɢ-
ɛɨɪɚ. Ɂɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɨɫɬɚɬɤɢ ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɨɝɨ ɜɵɜɨɞɚ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɯɨɦɭɬɚ ɛɥɨɤɚ ɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɚ ɦɟɫɬɨ, ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɜ ɟɟ 2 ɜɢɧɬɚɦɢ.

:
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Fig  6-5

Fig  6-6

Fig  6-7
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Fig  6-8

A Ƚɥɚɜɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ
B ȼɢɧɬ ɫ ɩɪɢɜɹɡɧɨɣ ɩɪɨɤɥɚɞɤɨɣ

A Ɂɚɠɢɦ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ
B Ɋɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɳɢɬ
C ɉɥɚɬɚ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟ-

ɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ
D Ɏɢɤɫɚɬɨɪ ɪɚɫɬɪɭɛɚ
E ɉɪɨɜɨɥɨɱɧɵɣ ɜɵɜɨɞ ɪɟɲɟɬɤɢ
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6 5      (Fig  6-9)
:

      (    -
 )      

       (4  4 × 8)   
  

*  ȿɫɥɢ ɧɟ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɭɝɥɨɜɵɟ ɩɚɧɟɥɢ, ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɭɩɚɫɬɶ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ.
� Ⱦɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜɨɡɞɭɯɨɡɚɛɨɪɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ ɢ ɭɝɥɨɜɨɣ ɩɚɧɟɥɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɜ ɨɛ-
ɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ, ɨɩɢɫɚɧɧɵɟ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ “6.2. ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɤ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ”.

� ɇɟɫɤɨɥɶɤɨ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɫ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɨɣ ɬɚɤ, ɱɬɨ-
ɛɵ ɥɨɝɨɬɢɩ ɧɚ ɤɚɠɞɨɣ ɭɝɥɨɜɨɣ ɩɚɧɟɥɢ ɛɵɥ ɫɨɜɦɟɫɬɢɦ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ, 
ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɢ ɜɨɡɞɭɯɨɡɚɛɨɪɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ. ɋɨɪɢɟɧɬɢɪɭɣɬɟ ɥɨɝɨɬɢɩ 
ɧɚ ɩɚɧɟɥɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɨɠɟɥɚɧɢɹɦɢ ɤɥɢɟɧɬɚ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɞɢɚɝɪɚɦɦɟ 
ɫɥɟɜɚ. (Ɋɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ ɦɨɠɧɨ ɢɡɦɟɧɢɬɶ.)
D ȼɨɞɹɧɨɣ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ
E Ⱦɪɟɧɚɠɧɵɟ ɬɪɭɛɵ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ
F  ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ ɭɝɥɨɜɨɣ ɩɚɧɟɥɢ ɩɪɢ ɩɨɫɬɚɜɤɟ ɫ ɡɚɜɨɞɚ-ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ (ɫ ɩɪɢ-
ɤɪɟɩɥɟɧɧɵɦ ɥɨɝɨɬɢɩɨɦ).

* ȼɨɡɦɨɠɧɚ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɜ ɥɸɛɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.
G  ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ ɪɵɱɚɝɨɜ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯɨɡɚɛɨɪɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɟ ɩɪɢ ɩɨɫɬɚɜɤɟ ɫ ɡɚɜɨɞɚ-
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ.

*  ɏɨɬɹ ɡɚɠɢɦɵ ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɜ ɥɸɛɨɦ ɢɡ ɱɟɬɵɪɟɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ, ɪɟɤɨ-
ɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɹ, ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɚɹ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ. (ɇɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɫɧɢɦɚɬɶ ɜɨɡɞɭɯɨɡɚɛɨɪɧɭɸ ɪɟɲɟɬɤɭ ɩɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɤɨɪɨɛɤɢ 
ɷɥɟɤɬɪɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɧɚ ɝɥɚɜɧɨɦ ɩɪɢɛɨɪɟ.)

H i-see sensor (Ɍɨɥɶɤɨ ɧɚ ɩɚɧɟɥɢ PLP-6BAE)

6 6     i-see sensor 
(Fig  6-10)

Ⱦɥɹ ɩɚɧɟɥɢ PLP-6BAE
� ȼɨɡɶɦɢɬɟ ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɵɟ ɜɵɜɨɞɵ CN4Y(ɛɟɥɵɣ) ɢ CN6Y(ɤɪɚɫɧɵɣ) ɭɝɥɨɜɨɣ ɩɚ-
ɧɟɥɢ i-see sensor 7 ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɳɢɬɚ ɧɚ ɛɥɨɤɟ ɢ ɨɛɹɡɚ-
ɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɢɯ ɤ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɸ  ɩɥɚɬɵ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ.

� ɉɪɨɜɨɥɨɱɧɵɟ ɜɵɜɨɞɵ ɭɝɥɨɜɨɣ ɩɚɧɟɥɢ i-see sensor 7 ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɡɚɮɢɤ-
ɫɢɪɨɜɚɧɵ ɧɚ ɪɟɛɪɟ ɪɟɲɟɬɤɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ 4 ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɛɵɥɨ 
ɩɪɨɜɢɫɚɧɢɹ.

� ɉɪɨɜɨɥɨɱɧɵɟ ɜɵɜɨɞɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɫɨɛɪɚɧɵ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɵɦɢ ɜɵɜɨ-
ɞɚɦɢ ɛɥɨɤɚ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɵ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 2 ɮɢɤɫɚɬɨɪɨɜ 4 ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɛɵɥɨ 
ɩɪɨɜɢɫɚɧɢɹ.

� ɉɪɢɤɪɟɩɢɬɟ ɡɚɞɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɤɪɵɲɤɢ ɧɚ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɳɢɬ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
3 ɜɢɧɬɨɜ.

* ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɪɨɜɨɞɚ ɧɟ ɡɚɳɟɦɢɥɢɫɶ ɤɪɵɲɤɨɣ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɳɢɬɚ. ȿɫɥɢ ɨɧɢ ɡɚɳɟɦɹɬɫɹ, ɬɨ ɨɧɢ ɛɭɞɭɬ ɩɟɪɟɪɟɡɚɧɵ.

� Ⱦɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɭɝɥɨɜɨɣ ɩɚɧɟɥɢ i-see sensor ɛɭɞɭɬ ɜɵɩɨɥɧɟɧɵ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɩɭɧɤɬɚ 
“6.2. ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɤ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɢ”, ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɵɟ ɜ ɨɛ-
ɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ.

* ɍɝɥɨɜɚɹ ɩɚɧɟɥɶ i-see sensor ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɚ ɧɚ ɪɟɲɟɬɤɟ 1 ɩɪɢ 
ɩɨɦɨɳɢ ɜɢɧɬɚ 6.

6 7      
 (Fig  6-11)

ȼɨɡɞɭɲɧɵɟ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ ɦɨɠɧɨ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɜɵɞɭɜɚ ɜɨɡɞɭɯɚ ɜɜɟɪɯ 
ɢɥɢ ɜɧɢɡ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɫɪɟɞɵ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɟɬɫɹ ɩɪɢɛɨɪ. 
� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɨɠɟɥɚɧɢɹɦɢ ɤɥɢɟɧɬɚ.
 Ɋɚɛɨɬɨɣ ɡɚɫɥɨɧɨɤ ɜɵɞɭɜɚ ɜɜɟɪɯ/ɜɧɢɡ ɢ ɜɫɟɦɢ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɭɩɪɚɜɥɹɬɶ ɫ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ. Ʉɪɨɦɟ 
ɬɨɝɨ, ɪɟɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɡɚɫɥɨɧɨɤ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɨɬ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ, ɩɨɤɚɡɵɜɚɟ-
ɦɨɝɨ ɧɚ ɩɭɥɶɬɟ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.

1 ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɝɥɚɜɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɢɬɚɧɢɹ.
 ɉɪɢ ɜɪɚɳɚɸɳɟɦɫɹ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɟ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɬɪɚɜɦɵ ɢɥɢ 

ɩɨɪɚɠɟɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.
2 Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶ ɦɨɬɨɪɚ ɡɚɫɥɨɧɨɤ ɬɨɝɨ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ, 

ɤɨɬɨɪɨɟ ȼɵ ɯɨɬɢɬɟ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ. 
 (ɇɚɠɢɦɚɹ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ, ɭɞɚɥɢɬɟ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɦ ɫɬɪɟɥɤɨɣ, ɤɚɤ 

ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɨ ɧɚ ɞɢɚɝɪɚɦɦɟ.) ɉɨɫɥɟ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɢɡɨɥɢɪɭɣɬɟ ɟɝɨ ɢɡɨɥɟɧɬɨɣ.
Ɍɚɤɠɟ ɜɨɡɦɨɠɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ. ɋɦ. 
5.7.

6 8  
� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɦɟɠɞɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɨɣ, ɢɥɢ 
ɦɟɠɞɭ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɨɣ ɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶɸ ɩɨɬɨɥɤɚ ɧɟɬ ɡɚɡɨɪɚ. ȿɫɥɢ 
ɦɟɠɞɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɨɣ, ɢɥɢ ɦɟɠɞɭ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ 
ɪɟɲɟɬɤɨɣ ɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶɸ ɩɨɬɨɥɤɚ ɟɫɬɶ ɡɚɡɨɪ, ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɸ 
ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ.

� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɪɨɜɨɞɚ ɫɨɟɞɢɧɟɧɵ ɧɚɞɟɠɧɨ.
� Ⱦɥɹ ɩɚɧɟɥɢ PLP-6BAE,  ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜɪɚɳɚɬɟɥɶɧɨɟ ɞɜɢɠɟɧɢɟ i-see sensor. ȿɫɥɢ 

i-see sensor ɧɟ ɜɪɚɳɚɟɬɫɹ, ɜɧɨɜɶ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ ɪɚɡɞɟɥɭ “6.6. ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɭɝɥɨɜɨɣ 
ɩɚɧɟɥɢ i-see sensor�.

Fig  6-9

Fig  6-11

Fig  6-10

A ɉɥɚɬɚ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ CN4Y
B ɉɥɚɬɚ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ CN6Y
C 2 ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ 4
D Ɏɢɤɫɚɬɨɪ 4
E ɍɝɥɨɜɚɹ ɩɚɧɟɥɶ i-see sensor 7
F Ɋɟɛɪɨ ɞɥɹ ɪɟɲɟɬɤɢ
G ȼɢɧɬ 6

A ȼɢɧɬ (4 × 8) 5
B ɍɝɥɨɜɚɹ ɩɚɧɟɥɶ
C  Ʉɨɧɬɪɨɜɨɱɧɚɹ ɩɪɨɜɨɥɨɤɚ

A Ʉɧɨɩɤɚ
B Ɇɨɬɨɪ ɡɚɫɥɨɧɨɤ
C Ɂɚɫɥɨɧɤɢ ɜɵɞɭɜɚ ɜɜɟɪɯ/ɜɧɢɡ
D ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶ

(ɭɜɟɥɢɱɟɧɧɨɟ)
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- Ɂɚɩɭɫɤ ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɪɚɡɭ ɩɨɫɥɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɢɬɚɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɫɟɪɶɟɡɧɨ ɩɨ-
ɜɪɟɞɢɬɶ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɱɚɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɋɟɬɟɜɨɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɨɫɬɚɜɚɬɶɫɹ 
ɜɨ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɜɫɟɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ.

      
- ɉɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɟ ɤ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɸ ɦɨɤɪɵɦɢ ɪɭɤɚɦɢ ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɷɥɟɤɬɪɨɲɨɤ.

          
- ȼɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ, ɝɨɪɹɱɢɟ ɱɚɫɬɢ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢ ɩɨɞ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɱɢɧɢɬɶ 
ɬɪɚɜɦɭ.

       
- ȼɫɟɝɞɚ ɩɨɞɨɠɞɢɬɟ ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɩɹɬɢ ɦɢɧɭɬ ɞɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɩɢɬɚɧɢɹ. ɂɧɚɱɟ ɦɨɠɟɬ 
ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ ɭɬɟɱɤɚ ɜɨɞɵ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ.
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Fig  7-1

7 2   
7 2 1     
Ⱦɥɹ ɨɡɧɚɤɨɦɥɟɧɢɹ ɫ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɨɛ ɨɬɜɨɞɟ ɜɨɡɞɭɯɚ ɨɛ-
ɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɤɨɧɬɭɪɚ, ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦɭ ɜ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɞɨɫɬɚɜɤɢ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ HBC.

7 2 2       
(Fig  7-1)

1 ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɩɪɨɞɭɜɨɱɧɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ.
2 ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɧɚ ɩɪɨɞɭɜɨɱɧɨɦ ɤɥɚɩɚɧɟ, ɱɬɨɛɵ ɫɬɪɚɜɢɬɶ ɜɨɡɞɭɯ.
A ɉɪɨɞɭɜɨɱɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ
B Ʉɪɵɲɤɚ ɩɪɨɞɭɜɨɱɧɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ (Ɇɨɦɟɧɬ ɡɚɬɹɠɤɢ: 1,3 ± 0,3 ɇ·ɦ)
C ȼɢɧɬ
D ȼɵɩɭɫɤ
E ȼɩɭɫɤ

 

Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɤɧɨɩɤɢ

7 3   
ȼɨɡɦɨɠɧɵ ɬɪɢ ɫɩɨɫɨɛɚ.
7 3 1      

 (Fig  7-2)
1  
ɇɚɠɦɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɢɥɢ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɛɥɨɤ.

2  
ɇɚɠɦɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ ɧɚɫɬɪɨɣɤɭ.

3  
ɇɚɠɦɢɬɟ ɞɥɹ ɜɨɡɜɪɚɬɚ ɤ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɦɭ ɷɤɪɚɧɭ.

4  
ɇɚɠɦɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɨɬɤɪɵɬɶ ɝɥɚɜɧɨɟ ɦɟɧɸ.

5  -
Ȼɭɞɭɬ ɨɬɨɛɪɚɠɟɧɵ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ ɪɚɛɨɬɵ.
Ʉɨɝɞɚ ɩɨɞɫɜɟɬɤɚ ɜɵɤɥɸɱɟɧɚ, ɧɚɠɚɬɢɟ ɧɚ ɥɸɛɭɸ ɤɧɨɩɤɭ ɜɤɥɸɱɢɬ ɩɨɞɫɜɟɬɤɭ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɭɞɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɷɤɪɚɧɚ.

Ʉɨɝɞɚ ɩɨɞɫɜɟɬɤɚ ɜɵɤɥɸɱɟɧɚ, ɧɚɠɚɬɢɟ ɥɸɛɨɣ ɤɧɨɩɤɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɩɨɞɫɜɟɬɤɭ, 
ɧɨ ɧɟ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ ɟɟ ɮɭɧɤɰɢɢ (ɤɪɨɦɟ ɤɧɨɩɤɢ [ȼɄɅ/ȼɕɄɅ]).

6  
ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɛɭɞɟɬ ɝɨɪɟɬɶ ɡɟɥɟɧɵɦ ɰɜɟɬɨɦ, ɤɨɝɞɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ 
ɪɚɛɨɬɟ. ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɛɭɞɟɬ ɦɢɝɚɬɶ ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ ɢɥɢ ɩɪɢ ɜɨɡɧɢɤ-
ɧɨɜɟɧɢɢ ɨɲɢɛɤɢ.

7   F1
Ƚɥɚɜɧɨɟ ɨɤɧɨ: ɧɚɠɦɢɬɟ ɞɥɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ.
Ƚɥɚɜɧɨɟ ɦɟɧɸ: ɧɚɠɦɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɩɟɪɟɦɟɫɬɢɬɶ ɤɭɪɫɨɪ ɜɧɢɡ.

8   F2
Ƚɥɚɜɧɨɟ ɨɤɧɨ: ɧɚɠɦɢɬɟ ɞɥɹ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ.
Ƚɥɚɜɧɨɟ ɦɟɧɸ: ɧɚɠɦɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɩɟɪɟɦɟɫɬɢɬɶ ɤɭɪɫɨɪ ɜɟɪɯ.

9   F3
Ƚɥɚɜɧɨɟ ɨɤɧɨ: ɧɚɠɦɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɭɜɟɥɢɱɢɬɶ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ.
Ƚɥɚɜɧɨɟ ɦɟɧɸ: ɧɚɠɦɢɬɟ ɞɥɹ ɩɟɪɟɯɨɞɚ ɤ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɣ ɫɬɪɚɧɢɰɟ.

0   F4
Ƚɥɚɜɧɨɟ ɨɤɧɨ: ɧɚɠɦɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.
Ƚɥɚɜɧɨɟ ɦɟɧɸ: ɧɚɠɦɢɬɟ ɞɥɹ ɩɟɪɟɯɨɞɚ ɤ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɫɬɪɚɧɢɰɟ.
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 1       Test run  (  )

1 ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɜ Ƚɥɚɜɧɨɦ ɦɟɧɸ ɩɭɧɤɬ “Service” (ɋɟɪɜɢɫɧɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ) ɢ ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ . 
2 ɉɨɫɥɟ ɜɵɛɨɪɚ ɋɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɦɟɧɸ ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɨɤɧɨ ɜɜɨɞɚ ɩɚɪɨɥɹ. (Fig. 7-3)
 Ⱦɥɹ ɜɜɨɞɚ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɩɚɪɨɥɹ ɧɚ ɨɬɥɚɞɤɭ (4 ɰɢɮɪɵ) ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɭɪɫɨɪ ɧɚ ɰɢɮɪɭ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɧɭɠɧɨ ɢɡɦɟɧɢɬɶ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɨɤ F1  ɢɥɢ F2 , ɚ ɡɚɬɟɦ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ 

ɬɪɟɛɭɟɦɭɸ ɰɢɮɪɭ (ɨɬ 0 ɞɨ 9) ɜ ɤɚɠɞɨɣ ɩɨɡɢɰɢɢ ɤɧɨɩɤɨɣ F3  ɢɥɢ F4 . ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ .

 

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ:  ɉɨ ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɩɚɪɨɥɶ ɧɚ ɨɬɥɚɞɤɭ “9999” ɂɡɦɟɧɢɬɟ ɩɚɪɨɥɶ ɩɨ ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ 
ɧɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɞɨɫɬɭɩ. ɋɨɨɛɳɢɬɟ ɩɚɪɨɥɶ ɬɨɥɶɤɨ ɥɢɰɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɦ ɨɧ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦ.

 

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ:  ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɭɬɟɪɢ ɩɚɪɨɥɹ ɧɚ ɨɬɥɚɞɤɭ ɟɝɨ ɦɨɠɧɨ ɫɛɪɨɫɢɬɶ ɞɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɩɨ ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ (“9999”) ɩɭɬɟɦ ɨɞɧɨɜɪɟ-
ɦɟɧɧɨɝɨ ɧɚɠɚɬɢɹ ɢ ɭɞɟɪɠɚɧɢɹ ɤɧɨɩɨɤ F1  ɢ F2  ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 3 ɫɟɤɭɧɞ ɧɚ ɷɤɪɚɧɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɚɪɨɥɹ ɧɚ ɨɬɥɚɞɤɭ.

3 ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɤɢ F1  ɢɥɢ F2  ɜɵɛɟɪɢɬɟ ɩɭɧɤɬ “Test run” (Ɍɟɫɬɨɜɵɣ ɩɪɨɝɨɧ) ɢ ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ . (Fig. 7-4)
4 ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɤɢ F1  ɢɥɢ F2  ɜɵɛɟɪɢɬɟ ɩɭɧɤɬ “Test run” (Ɍɟɫɬɨɜɵɣ ɩɪɨɝɨɧ) ɢ ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ . (Fig. 7-5)
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7 4    (Fig  7-8)
� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜɨɞɚ ɞɪɟɧɢɪɭɟɬɫɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ, ɢ ɱɬɨ ɜ ɦɟɫɬɚɯ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ ɧɟɬ 
ɬɟɱɢ.

   
. Ɂɚɥɟɣɬɟ ɜɨɞɭ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɚ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ 
ɩɪɨɜɟɪɤɭ.

   
. Ɂɚɥɟɣɬɟ ɜɨɞɭ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɚ ɜ ɚɜɚɪɢɣɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ ɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ 
ɩɪɨɜɟɪɤɭ.

* Ⱦɪɟɧɚɠɧɵɣ ɩɨɞɞɨɧ ɢ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɜɤɥɸɱɚɸɬɫɹ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ 
ɨɞɧɨɮɚɡɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 220 - 240 ȼ ɩɨɞɚɟɬɫɹ ɧɚ L ɢ N ɤɥɟɦɦɧɨɣ ɤɨɥɨɞɤɢ 
ɩɨɫɥɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɹ (SWE) ɧɚ ɩɥɚɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ 
ɨɬɜɟɬɜɢɬɟɥɶɧɨɣ ɤɨɪɨɛɤɢ.

ɉɨɫɥɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ ɩɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɟɝɨ ɜ ɢɫɯɨɞɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.Fig  7-8

A ɇɚɫɨɫ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ
B ȼɨɞɚ (ɨɤɨɥɨ 1000 ɤɭɛ. ɫɦ)
C Ⱦɪɟɧɚɠɧɚɹ ɩɪɨɛɤɚ
D Ɂɚɥɢɜɧɚɹ ɝɨɪɥɨɜɢɧɚ ɜɨɞɵ 

·  ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɪɨɥɢɜɚ ɜɨɞɵ ɧɚ ɦɟɯɚ-
ɧɢɡɦ ɞɪɟɧɚɠɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ.
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 2             

1 Ʉɧɨɩɤɨɣ F1  ɜɵɛɟɪɢɬɟ ɪɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ “Cool” (Ɉɯɥɚɠɞɟɧɢɟ) ɢɥɢ “Heat” 
(ɇɚɝɪɟɜɚɧɢɟ). (Fig. 7-6)
 Ɋɟɠɢɦ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ: ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜɵɯɨɞ ɨɯɥɚɠɞɟɧɧɨɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ.
 Ɋɟɠɢɦ ɧɚɝɪɟɜɚɧɢɹ: ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜɵɯɨɞ ɧɚɝɪɟɬɨɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ.

 * ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɪɚɛɨɬɵ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɧɚɪɭɠɧɨɝɨ ɛɥɨɤɚ.
2 ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ  ɢ ɨɬɤɪɨɣɬɟ ɨɤɧɨ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɡɚɫɥɨɧɤɢ.

     

1 ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɨɤ F1  F2  ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɪɚɛɨɬɭ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ 
ɪɟɠɢɦɟ. (Fig. 7-7)

2 ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ  ɞɥɹ ɜɨɡɜɪɚɬɚ ɜ ɪɟɠɢɦ “Test run” (Ɍɟɫɬɨɜɵɣ ɩɪɨɝɨɧ).
3 ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ .







Please be sure to put the contact address/telephone number on  
this manual before handing it to the customer.

This product is designed and intended for use in the residential,  
commercial and light-industrial environment.
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